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مقدّمه محقق 
السلام على مهدى الامم؛ الحجه بن الحسنء ارواحنا لتراب مقدمه الفداء. 


يكى از بلند اخترانى كه خدمات بزركك و شايسته اى به فرهنكك دينى و قرآنى نموده حضرت آيت الل علا-مه حاج شيخ 
ابوالحسن شعرانى قدس سرّه است كه اثرات كرانبها وار جمندى از خود بجاى كذارده و جهان اسلام را ازاين ناحيه كامياب 


ساخته و ميزبان و يذيراى مهمانانى فراوان بر سر سفره دانش و علم خويش بوده است. 


نكاشته كه مانند تعليقه هاى ديكرش بر تفسير مجمع البيان و تفسير روض الجنان و روح الجنان كنجينه كرانبهايى براى اهل 


”0 تحقيؤ ويزوهش اس 


عفرت هله تعراتى مؤمال :اق د قيراة د دنما أمسن و ريال اق نتاف يا اوساو اسن :زر موا سال تلن 
خستكى نايذير به لقاى حق باريافتث. شخصيت هاى بزركى جون علامه حسن زاده آملى وعلامه جوادى آملى كه بيان و بئان 


همواره مستعدان و مستفيدان را به نيابت» سقايت مى كنند و سقاهم ربهم 


ص :/ا 


شرابا طهورا را به نمايش مى كذارند. 


بارى» در عظمت علامه شعرانى كه او را شيخ بهايى دوران كفته اند» سخن فراوان كفته و نوشته شده كه در اين مقال بيش از 
اين مجال نيست و يكك دهان لازم است به يهناى فلكك تا بككويد شرح آن رشك ملكك. 


خداى را سياسكزارم كه در كذشته توفيق جمع آورى و ترتيب و تنظيم تعليقه هاى ايشان بر آن سه كتاب تفسيرى را بيدا 
نموده و تحت عنوان «يزوهش هاى قرآنى علا-مه شعرانى» به محضر ارباب دانش و بينش تقديم نمودم و اينكك كتاب بسيار 
ارزشمند «نثر طوبى» كه در حقيقت دائره المعارف قرآنى است با تلخيص و در حد يكك لغتنامه تحت عنوان ١كزيده‏ نثر طوبى» 
تقديم مى شود. اميد است كه مقبول دركاه حق و مطبوع طبع اهل فضل و فضيلت قرار كيرد. لازم به ذكر است كه ايشان تا 
حرف شين بيشتر موفق نشده و ادامه كار را مرحوم غفارى بر عهده كرفتند و اينجانب نيز آنجه را كه از قلم افتاده و احياناً مورد 


نياز بود» سامان بخشيدم. 


ظهور حضرت ولى عصر عليه السلام و شادى روح شهيدان و امام راحل قدس سرّه و سلامتى رهبر عظيم الشأن انقلاب» 
حضرت آيت الله خامنه اى (دام ظلة) آرزوئ هميشكىئى ماسث. والسلام. 
سيد محمد رضا غياثى كرمانى 


قم _ اسفند ١890‏ 


ص:/ 


حرف 1 


أنه امدق سكم عو ا 231 مردفى عر قب بارتقا بردم حتف سه بكي إن اجن الله نأك (مكوك ذا هنا 
اجل الهى (مركة) امدتن اسك 


آتى: بخشيد: عطا كرد. (وآثى الْمال على غخه] (بقره///1١)‏ وهال را با وجود غلاقه اى كديه آن .داشت عطا كرد. 
آثم: كنهكار. [ إن إذَا لَمِنَ الآثْمِينَ) (مائده/2١9٠)‏ در اينصورت من از كنهكاران خواهم بود. 
آذَنَّ: اعلام كرد. أِقَالُوا آذَنَاك) (فصلت//7©) كفتند: ما به تو اعلام كرديم. (از إذْن كرفته شده) به معناى اعلام. 


آزفه: نزديكك شده (از اسامى روز قيامت است) إوَأْنذِرْهُمْ يَوْمَ الأزفه ! (غافر1/67) ال ووز قيامت آنها را نترساف ذاو ارف كرقه 


قد 
آسن: كنديده و بوى كرفته. [فيهًا أَنْهَارٌ مّن مَّاء عَثِرِ آسِن] (محمد/198) در بهشت جويهايى است از آب بوى نا كرفته. 


ص :1 


آسى: غصه و اندوه مى خورم. (فكيِفٌ آسَى عَلَى قَوْم كافِرِينَ) (اعراف/97) جكونه بر كافران تأسف بخورم. (از آيى كرفته 


شده) 


آصَال: جمع اصيل بر وزن شريف. يعنى از زوال خورشيد تا غروب آن. عشى نيز به معناى اصيل يا به معناى از زوال تا صبح 
فرةاسع عقا باعش فرق كارف حجوة بعك الاير عشي اسك ول عنقا سكو لذ تدان مكرنه وعشا زا عفائيق. كنز 
نماز ظهر و عصر را صلاتاالعشى يعنى دو نماز بعد از ظهر. (يسبْح لَهُ فيهَا بالْعُدُوٌ وَالْآَصَالٍ) (نور/9”) در آن خانه ها براى خداء 
صبحكاهان و شامكاهان تسبيح مى كنند [وَسَبَحَوَهُ تكد وَأَصِيالُ) (احزاب/27) و او را صبح و شام تسبيح كنيد. 


آفقتل: غروب كرده و نايديد شذه. كلما أكل قال لك اتح الآفلينَ ] (انعام /031/8) وقتى كه ستاره يسان شد كفك من غرون 


كنند كان را دوست ندارم. 
آلاء: جمع إلى يا آلى» نعمتها. [فاذكرُوأ آلاء الله (اعراف/268) يس ياد آوريد نعمتهاى خدا را. 
آمن: در امان صضفت مشبهه امق انث كه كاهى بر:انسان اطلاق.مى شود: رومن وَخَله كان آمنا؟ 


٠١:ص‎ 


(آل عمران//91) هر كس كه داخل آن شود در امان است و كاهى بر مكانى كه مردمش نمى ترسنئد اطلاق مى شود: رت 
اغفل ذا بذعا ١‏ لبنوه 192 جرؤرة كاز اي كهن را امن كرذاف: و كاه صلفك تحير امون اكه رو ةنا البلد الْأمِينَ) 
(تين/”) و قسم به اين شهر امن. ولى اككر صفت انسان بيايد به اين معنى است كه مردم از او بيم ندارند» نه اينكه او از ديكران 


بيم ندارد. 


ازندغاها كفنه مى هوف عر بست و ذروقران نافهاست: 


آن: دراصل آنى بوده: بسيار داغ. [يتطوفون بَيَنَهَا وَيدنَ حميم آن] (رحمن/95) بين آتش جهنم و آب جوشان و داغ در 


آنتاء: جمع أنْى يعنى اوقات و ساعات. لو ناك لمانا الليل] (آل عمران/17١١)‏ آيات الهى را در ساعاتى از شب تلاوت 


انك ماعن كرفي ]لح وى كا ني الطوير 131] ا(قصون )ونال سمت طرق الى را امشاعده كت 
آنِفٌ: هم اكنون. جند لحظه قبل. [مَاذًا قَالَ 


١١:ص‎ 


تنا (محمن/17) جد لتحظه ردن بعد ك9 

آوى: يناه داد. از أَوَىَ كرفته شده: ( آوَى إِلَيْه اك "ركيت 11 ا كان ترجو ا جرد ايا ران 
آوى: يناه مى برم. (سَآوى إِلَى بل (هود/57) به كوهى يناه مى برم. 

آيّه: علامت و نشانه و جمع آن آيات واى مى باشد و در قرآن بر امورى جند اطلاق شده است: 

.١‏ آيه قرآن: [مِنْهُ آيَاتٌ مُحكمَات هُنّ 1 الكتاب) (آل عمران07) آيات محكم از قرآن امٌ الكتاب هستند. 


اتعترك و تح كسوصية بخن انحف :لمن كتان فن وشت وإشوكه اتات للشتائلية 1( يوشت لدو دقان فز 
برادرائقن غيزت ويد استاراق تحن كران 
*. علا.مت آسمانى و زمينى كه موجب اقرار كافران از بيم هلاكك مى كردد. [إن نَسَا نز عَلَيِهم مّن السّمَاء آي (شعراء/8) 


اكر بخواهيم بر آنها علامتى از آسمان مى فرستيم. 


١١:ص‎ 


؟. معجزه و خرق عادت. (ْهَذِهٍ نَاقَه اللّهِ َك آيَه) (اعراف//0 اين ماده شتر آيت براى شما است. 


ه. هر كونه دليل براى اثبات خدا و ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم كر جه خرق عادت هم نباشد. (وَلَمْ يكن لَهُمْ آي أن 
يَعْلَمَهُ عُلَمَاءُ بَنى إِسْرَائيل) (شعرا/19) آيا براى نبوت ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم كافى نيست كه دانشمندان بنى اسرائيل او 


(وَمِنْ آيَاتِهِ أَنْ خَلْفَكم مّن ثُرَابٍ] (روم/١2)‏ از نشانه هاى خداوند» خلقت شما از خاك است. 


١١: ص‎ 


١7: ص‎ 


حرف الف 
أت كياه و طعام جهاريا. [وَفَاكهَهٌ وَأَنَا! (عس "او ميوة و كاد و غلوقه: 


أبابيل: متفرق و يراكنده. مرغانى كه براى شكستن و يراكندن اصحاب فيل آمدند [وَأَرْسَل عَلَتِهِمْ طيراً أَبَابِيلَ) (فيل/*) يس به 


أباريق: جمع ابريق يعنى تنكك هاى لوله دار كه نوشيدنى ها را از آن درجام مى ريزند. [بأكوّاب وَأْبَارِيقَ وَكأس من مّعِين 
(واقعه/18١)‏ با كوزه ها و تنك هاى لوله دار و جامهاى يراز شراب. 


اتتَدَّعُو: كار تازه كردند. [وَرَهْمَاتيَة اتَتَدَعُوهَا) (حديد/17) رهبانيت يعلى ترككث دنيا را اختراع كردند. 
بتّر: دنباله بريده و بى نسل. [إِنَّ شَائئَك هُوَ الْأبتوَ1 (كوثر/”) دشمن تو ابتر است. 
اتتلى: آزمود. إوَإِذ اكلى إِيْرَاهِيمَ 


١6:ص‎ 


رَبهُ بكلِمَاتٍ) (بقره/١1)‏ وقتى كه خداوند ابراهيم را آزمود. (از بَلو كرفته شده) 


أَبْحُر: جمع بخر: دريا كه به صورت و بحار نيز آمده است. [ سَبْعَهُ أبر؛ (لقمان/17) هفت دريا. وَإِذْ قَرقَنَا بكم البخر) 
(بقره/00) وقتى كه براى شما دريا را شكافتيم. وَإذَا الْبحَارٌ سجُرَتْ 1 (تكوير/2) وقتى كه درياها اتش بكيرند. 


برص : كسى كه بَرَص دارد. رصن بموضدى انبتا درن إوابتت كمرك تالف ركه يدن در ن يديد مى آيد ويزشكاناز 
علاج آن عاجزند و شفا دادن آن از معجزات حضرت عيسى است. أَْرَمُوا: عزم را جزم كردند. [َأَمْ أَبر موا أقراً؟ (وخرق/4/) 
آيا تصميم جدى به كارى كرفتند؟ (از بَوْمِ كرفته شده) 


و 
ع 5 


تراز ابراه كرفته شده بع كو ساعفة,. (وأتر# الأكمة والا من و2 خي_ى الْمَو َى بِإِذْنٍ اللو (آل عمران/9) من كور و 


أ 


ال قرار كرف كوف رذ ابق إِلَى الفلك المتضرق ١(ضاقاك/‏ :8 دكاف كه (يوتش) بسحت كنض :رز ا جعت قزار 


0 


١8:ص‎ 


أمكار دغران ودرق كان وعفرة اناي انف هناف نكا (واقعه/8”) ما حوريان بهشتى را باكره قرار داده ايم. 
إبكارٍ: صبحء ساعات اوّل روز. [وَسَبْحْ بِالْعَشْىّ وَالإِكار) (آل عمران/1١6)‏ و در شامكاهان و بامدادان تسبيح كن. 
الل امر از بلع است: فرو ببر. 9_0 اتلعى أناء كك (هود )انه زميق كفنه شده كه ات وه راهرو اشير 
آثراب: همسن و سال ها كه جمع ؤب مى باشد. [وَكوَاعِبَ آترابا) (نباء/77) زنان همسن و سال براى بهشتيان وجود دارد. 


ثْرَُنَا: مرفه ساختء ناز و نعمت داد. [وَأْتْرَفْنَاهُمْ ف الكارد اندها ١‏ رموسوة وريه ا رادو وقد كن وتوف ثان وتحفت 
داديم. 


92 


إنَّمَقَّ: جيزى را با هم جمع و منظم كرد. تمام و كامل شد. وَالْمَمَرِ إِذَا انَسَقَ) (الشقاق (17اشو كينا به ماه وقح كد كام و 


فيوسته كرد 
أَنََكاً: (به جيزى جون يشتى و عصا) تكيه مى دهم. (قَالَ 


١7: ص‎ 


هى عَصَاىَ أََوَكأ عَلََاا (طه/18) اين عصاى من است كه بر آن تكيه مى كتم. 
الاق وأوغاندده اثرن :أو الاوع 1ق على ! (احقات )يا اقرع على اورف 
لقم نلق سكين هدي [الاقئه إلى الأوض ) (تزيه8/0) باسك ومين سكين ديل 


أثام: عقاو كش كام ريق بلقل لدان الام (فرقان/68) و كسى كه جنين كند به كيفر كناه مبتلا خواهد شد (از اثم 


كرفته شده) 
لون برالكيخسد زفائون به كثما ! (عاديات/8) برالكتهد غبار .وا اسهاق رزمتد كان: 


ال مركيك شري كن اذ كبادور كتريو التذوظة كرسكتن مره اداه كد انوا 2 ددس كزيكةى كرد اس و هاب نه 
زردى ودر آن جند هسته وجود دارد مانند مازو. (وَرَدَّلَّاهُم نهم جَنتين ذَوَانَى أكل حَمْطٍ وَأثْل وَشََيْءٍ مّن بتر قَلِيل] 


(سبأ/18) يس از خراب شدن سد مآرب باغهاى آنها را تبديل كرديم 


1١8:ص‎ 


-١‏ در اصل تثاقلتم بوده كه كنايه از نشستن در خانه و نرفتن به جهاد است. 


به باغهايى كه محصول آنها تلخ و ترش و بد طعم و شوره كز و اندكى درخت سدر بود. 
أجاج: تلخ و شور إِوَهَدًَا ملح أجَاجٌّ) (فاطر/1١)‏ واين آبى شور و شور تلخ است. (از اح كرفته شد) 


أعْيكتْ: فعل متجهول از .يان قال اك كرفة اشلذفة كنداه شد "| كسو و أخييئة الخدت مِنْ فَوْقٍ الْأْدْض) (ابراهيم/71) مانند 


درختى كه از روى زمين كنده شده است. 


اجْتَرَحُوا: از جَوْح كرفته شده: كسب كردنء بدست آوردن. [أْمْ حو لذي امقتعي االتضاق اارتا م11 انا كساف كه 


مرتكب ركفن ها شدتك كدان كرد 


امت 


خيدات: كوو عفرد | رانف اس [َإذَا هم مّنَ الْأَجَدَاثِ إلى وه درن فق 01 كووها سوق روود كارقان 


من .رولد: (يعنى مرد كان زنده مئ شوند:) 
لخدو هن اؤارقي اعدو الا تفقوا خدو الله ]" (تويه1قاسى ايا قاش أواز عرد كسعدود الو زا 


١9:ص‎ 


نداننك. 


إخرام: ارتكاب كناه. (قل إِنْ افْتَرَئنهُ فَعَلَىَ إِجْرَامِى) (هود/0") بكو: اككر من افترا ببندم و آن را به دروغ بر خدا ببندم» كناه آن 


به عهده من است. (از جرم كرفته شده) 
َجْرَمَ: كناه كرد. لِقَلْ لَا تُسَأَلونَ عَمَا أَجْرَمْنًا] (سبأ/0؟) بكو شما به خاطر جرم ماء مؤاخذه نمى شويد. 
أجل: سبب» جهت. [مِنْ أجل ذلك كتَبنًا عَلى بَنِى إِسْرَائِيل؟ (مائده/07 به جهت همين براى بنى اسرائيل مقرّر كرديم كه... 


أَجْلِبْ: بسيج كنء بتاز. [وَأَجْلِبْ عَلَتِهِمْ بيلك وَرَجِلِكك) (اسراء/6©) و بتاز بر آن ها با بيادكان و سواركانت. 
اخليتى دوو ةا قفن ابر اوعدت انيت )4 وت الخد رك أن تَعْبدَ الْأصْدِنَامَ) (ابراهيم/0” و من و فرزندانم را از بت يرستى 
بر حذر دار. 


- 
© عو 


َجِنّه: جمع جنين يعنى بجه در رحم مادر. إوَإِذْ أَنتَمْ أجِنه فى بُطون أَمّهَاتِكمْ] (نجم/37) و آنكاه كه شما بصورت جنين هايى 


در رحم مادرتان بوديك. 


”7١:ص‎ 


أحاديث: جمع احدوثه خواب؛ سخن شكفتى كه بر سر زبانها بيفتد مانند اعاجيب جمع اعجوبه. ليك دن اويل 
الأقاديك |" (وسنف عا خيدا و تكسن :كر لهرة تو و ناد أ ويا تمر نينا :1 كام كن 


خْبَارَهُمْ وَرُهْتَانَهُمْ أزابا مّن دُونٍ الله] 


أخبار: جمع بر به معناى و[تفعيقة ده و اشع رصافة تسا وف افك دوا 
(توبه/١”)‏ دانشمندان و راهبان خود را به جاى خدا قرار دادند. 


اكتملوا: به كردق كرفسد لديف دوق لمر فو والقز مساك بغر 0 كف فوا فقن الخسمارا ينانا ؤاثما قينا (اسزات ةا 


كسانى كه آزار كنند مؤمنان و مؤمنات بى كناه را كناه بر عهده كرفته اند. 


و 
2 


أ أ 


خدِتٌ: مطرح كنمء يديد آورم إعَتَّى أغردِتٌ لك مِنْهُ ذكرًا) (كهف/١00‏ تا آنكاه كه براى تو خود سخن بككويم و مطلبى 
مظرخ كنم 


7١:ص‎ 


عونا تبان كن كرد ال اعنطيا د و شاي عد كر رةه كرققه ده و جبز و قال كسار شر اسماء رسكو رزوي الحسلاد نه معنا 
شمرذة اعد اسك (2 إل هيدا الْكتَّاب لَا يُعَادرُ ص خِيرَةَ وَل كبر إن اعفان (كهف/65) اين نامه عمل ما هيج كوجكك و 


بزركى رارها نمى كند مكر آنكه آنها را شمرده و به حساب مى آورد 


اخض رُوهَمْ: كردق ازواشه: اكه شدن ران سكن راد كريد دشمن و بستن شكم. [وَحَذُوهُمْ وَاحْضَرُوَهُمْ] (توبه/8) آنها را 
بككيريد و بازداشتشان كنيد و آنها را ببنديد. 


أخقفاب: مدت دراز و طولاتى و مفرد آن ححقبه اسث. الاين فيهًا أَحْمَاباً) (نبأ/77) جهنميان در دوزخ مدتهاى طولانى و دراز 
درنكك مى كنند. 


اجقان: تمع بخقق يع :توده اريك ونام بكاهووء در ثرآن تسن راسد حداف سازل قوم عاد يود كه درسة اجاى ان 


- ٠ 


مذو كويةهانا حنات) (اعقا ف /ا0ااو ياف ياود 


ذأ 


معلوم نيست و حضرت هود عليه السلام ييغمبر آنان بود. ا عَادٍ إذ 


بيغمبر قوم عاد را كه قوم خويش را در احقاف هشدار داد و موعظه كرد. 


- 
أضعًا 


أخلام: جمع لم: وؤناها. (قالوا 


ص:77 


أخلام) (يوسف/66) كفتند: اين دسته اى از خواب هاى آشفته است. 


إن 


اغلل كفاع (واقلل عقدة كن تسا (طه/1؟) كره از زبائم بككشاى. 


أ ! 


أحمال: جمع خئرلء بارها (ْوَأَوْلَاتٌ الْأَحْمَالٍ أَجَلهُنَ أن يَضَ حنّ حَمْلْهَىَ 1 (طلاق/؟) عده زنان باردار و صاحبان حملء زمانى 


است كه بار خود را بككذارند و وضع حمل كنند. 
اكوم دوه ونوا :| لماعتا عزف |«( طلم ةاضق ان نواقات كاه ادا 
أَختوا: فروتنى و خضوع نمودند. [َوَأَحْْتُوا إلى رَيّهِمْ] (هود/7) و در مقابل خدايشان فروتنى نمودند. 


- 


إتلاق: دروغ ساختن. [إِنْ هَذَا إِلَا اختلّاق) (ص007 اين جز يكك دروغ نيست. 
اخلط اموق وف خط بعظم) (انعام/162) يا جربى كه بر كرد استخوانء با آن آميخته است. 
أخذانة دوست و زفق ومو ام خدة سف زول تجدات اخدان | (ناء 98 دوست بعفوق كريد 


دقف كاناق و كو ذال عدا امات 


ص :77 


الأخدذووا (بروج/5) لعنت و تباهى باد بر اصحاب اخدود.(1) 
َدّه: يكك مرتبه كرفتن. (تَأَدَهَعْ ذه ا (حاقه/١1)‏ بس آنها را به عذابى سخت كرفتار ساخت. 
الخهووا: دور شدن و دور كردن. قال <١‏ خَهَروا فيا وا تُكلمُون) (مؤمنون/8: )٠١‏ دور شويد به سوى دوزخ واسخن نككوييد. 


خفض: بال خود را يهن كنء كنايه از تواضع امسق إواخفض ليها جَمَاحَ الذل 1 (اشرا) بال رذ واد واسقا نا دوو 


مادرت يهن كن و فرود بياور. 


َخِلَاء: جمع خليل: دوستان و رفقا. [الْأخِلاء يَوْمَتَذٍ بَعضْ ُمْ لبغض عَددُوٌ) (زخرف/27) آن روز دوستان با يكديكر دشمن مى 
شوند. 


أُخلضْنًا 


أَخْلَضًْا: خالص كردانيديم. [إنَا خُلضْنَاهُم بحَالِصَهِ ذِكرّى الدَّارِ) (ص/652) ما آنها را به خلوص ياد آخرت خالص كردانيديم. 


ص:؟7 


-١‏ كروهى از حاكمان يمن كه دين يهود داشتند و يزركك آنان. ذونواس حميرى بود مسبحيان را شكنجه مى دادند تا از دين 
خود بركردند. يكى از شكنجه هاى آنان اين بود كه كودالهايى رااز آتش ير مى كردند و مسيحيان را كنار كودال آورده تا 
اكر از دين خود تبرّى نجويند آنها را در كودال آتش مى افكندند. آنها هم آتش را انتخاب مى كردند و از دين خود بر نمى 
كشتند. آن يهوديان را اصحاب اخدود مى كويند. 


خْلغ: بيرون آور !. فَاخْلَع تلك (طه/١1)‏ نعلين (كفش) خود را بيرون آور. 

لمان فت (لَقَدْ جم سَيئاً ادا) (مريم/64) كار بسيار زشتى مرتكب شديد. 

إِذَارََتم: دفع كرديد. دانم فيِهَا] (بقره/1/) يس آن قتل را از خود دفع كرديد. 

اذارك: تو در تو كرديد. (بَلُ اذّارَك عِلْمَهُمْ (نمل/28) بلكه علم آن ها به هم آميخته و تو در تو كرديد. 


إِذّارَكواً: به هم رسيدند. فراهم كرديدند. [عَتَّى إِذَا اذار كوا فنوا خييغا ١‏ (اعراف/8”) تا آن هنكام كه در دوزخ مخلوط و 
فراهم كرديدند. (بَلَ اذَّارَك عِلْمَهُمْ فى الْآخِرَهِ) (نمل/22) بلكه علم آنها در رابطه با آخرت تو در تو و به هم آميخته است 


إذبار: يشت كردن. ِوَإِدْبَارَ النْجُوم) (طور/4؟) بعد از نيمه شب كه ستاركان يشت مى كنند. 
آذبار؛ يشت ها.ء [يُوَلُوكمٌ الأذتازة] (آل عمزاة3151) يفيه شما كرده بو فرار مين كيد 


أَدْعِتَاء: يسر خوانده» مفرد آن دَعى ال لوَمَا 1 أَدعَِاء كم كاد كم (احزاب/6) خداوند يسر خوانده هاى شما را در حكم 


يسران شما قرار نداده اس 


ص:70 


اكه وك :تن (والقناعة حم رامد (قمر/52) قيامت سخت تر و تلخ تر است. 
أذافو تمن كرونة: [أذاغوا نه "الساء )ين واامتعشرهى كروية: 


أَذقان: جمع ذَّن بمعناى جانه و زنخ. [يَحَدونٌ للأذقان شككدا) (اسراء//ا١1)‏ به ووئ دن مى ايند و به:سجده.مىافنتد (كه كويا 


جانه خود را به زمين كذارده اند) 


لمجم لل ممتي اخ (أَذلّهِ عَلَى الْمَؤْمِنينَ 1 (مائده/8ه) در مقابل مؤمئين خاضع هستند. 


مط 6 


َذْلَين: جمع أَذَّلَ: ذليل ترين ها. (أؤْلَتكك فِى الأَذَلِينَ) (مجادله/١2)‏ آنان در زمره خوارترين افراد هستند. 
أراذل: جمع زالنس تفلن اروف دنا يَادِى الرَّأي] (هود/707) افراد يست و سطحى نكر ما. 


أرانى: از رَأى كرفته شده يعنى: خود را مى بينم. [أرَانِى أَغصرٌ حَمْرًا (يوسف/7) مى بينم خود | كه (اتكوو تزائ) شترانه 


أراشكة خيق كو هرا [ا زا تكف تكن ١‏ الناق كافك ١)‏ (ابراة 87 غير دواهرا كدان قن ا كد 


ص :72 


من برترى بخشيدى ... 

أْباب: جمع ربٌ يعنى خدايان. [أأَرْبَابٌ مُتَفَرَقَونَ حَرْ أم اللهُ الْوَاحدَدٌ الْمَهَارُ1 (يوسف/9") آيا خدايان متفرق بهترند يا خداى 
يكانه قهار؟ 

فل الاوئه متك تور يران كه حضف و رعيت:يةاززق تدازاند مرك باشعة ا كوف كم يوشيةن روف 


اْتابُوا: ترديد يبدا كردند. [أفى لوبهم 8 أَمْ ارْتَابُوا) (بقره/20) آيا در قلب هايشان مرض است يا ترديد دارند. 


إزتّقب: فعل امر از رَقَبَ كرفته شده: يعنى: منتظر باش» مراقب باش. [ْفَارْتَقَتْ نهم مُوْتَقَبُونَ (دخان/09) يس مراقب باش كه 


و 
- 


أوْجه: لاوحا كرفقه شده اسن اذاف اقدايده واس داو إقالوا أكجة واخاة ! "(اغزاق1937) كنسسده اونو برادرش را عار دار 


ودر كارشان 00 


أرخام: جمع رَحِم يعنى زهدان. جاى برورش كودك در شكم. الو يصو ركم فِى الأرْحام) (آل عمران/2) خداست كه 
شما را در رحم ها همانطور كه مى خواهد 


ص :717 


صورت مى بندد. 
آؤدى: از رَدْى كرفته شده: نابود كرد. ظَنَكُمْ ِرَبّكمْ أَرْداكخ) (فصلت/7١7)‏ بد كمان به خدا شديد» شما را نابود كرد. 


أَرْذَلِ: يست تر. (در قرآن فقط به صيغه افعل تفضيل آمده است) (وَمِنكم مّن يرَدُ إلَى أَرْذَلٍ الْعُمْرِاً (نحل/١٠0‏ و برخى از شما 


به يست ترين دوران عمر خود بر مى كردد. 
اكش الشراو شاعقية (والهال أنناها! كارهات 15و كرهها دناست واستر ا سات 
أوضاة كمي تقد (وَإِرْصَاداً لَمَنْ ارت الله وول تو اذو كوي بتعا رانس فنا و امن 


ارْعؤا: فعل اونا ككف مدر ادق © امسن ادف فم بكر انيل ١‏ كلما وَارْعَا أنْعَامَكمْ) (طه/86) خود بخوريد و به 


جهاريايانتان هم بدهيد. 
أكس: وازكون كرد. [وَاللَهُ آرْكسَهُمْ بِمَا كسَبُوا) (نساء/40) خداوند به خاطر عملكر دشان آنها را وارونه كرد. 
ازكض: بجنبان ياى. ياى بزن و بدو و بدوان. [ازركض 


ص:7/8 


برججلكك] (ص/67) ياى خود را بجنبان و بر زمين بزن. 


ِرَّم: بنا و كوشكك قوم عاد. إِرَءَ َاتِ الْعْمَادِ] (فجر/17) آيا نديدى كه خداوند جه كرد با قوم عاد كه داراى كوشكهايى بودند 


أرنى: فعل امر از ارائه يعنى به من نشان بده. (أرنى أنظن إليِك) (اعراف/157) خود را به من نشان بده تا تورا ببينم. 


وق ان كلترائ كرههة شه ردقن نان ذه ( اتوت تاذ لكلف ! (قاطرر مداع شان معد كد عه سروف اق 


كردند؟ 
َرْهِقَهُ: هلاك مى كنم او را. مى كشم او را. [ِسَأْرْهِقَهُ صَعُوداً1 (مدثر/,1) او را در حال بالا رفتن هلاكك مى كنم. 
از تحر يكك كردق شوق كردة صجبائدة: [توْرْهُمْ أن (مريم/87) آنها والشوطا وشوج و كدريكه بن كد 


أزاغ: متعر ف كرداتكء فلك راعذ أرَاعْ اللهُ قلوَهُغ ) (صف“/28) وقتى كه از حق رو كردانيدند» خداوند هم قلب آنها را منحرف 
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ازدّجِرَ: رانده شد. شكنجه داده شد. آزرده شد. منع شد. 


ص:79 


[وَقَالوا مخنون وَارْد حك (قمر/9) كفتندة او ديواتة اى (جر كشيذه اشت: 


رو توه [َاشدَّدْ به أزرى] (طه/1”) يشت و نيرويم را با برادرم تقويت كن. 


2 


أزل+ لكر فده أبدكة واجاز ا هه نيا نه خط ودار كرف سر لايل و لكل معن لامكا ونية خط اردان كركف نار نيتنا 
المَّيِطانٌ) (بقره/2") شيطان آن دو را لغزاند. 


4ه - 8 
5 « 


أَزلام: جمع زَلّم يعنى تيرها. [وَأَنْ تَسْتَفْسمُوا بالْأزْلَام] (مائده/؟) حرام شد كه ذبيحه را با تيرها قسمت كنيد. 


أزْلَفنَا: نزديكك كردانيدم. [وَأَزْلَمنَا نَم الْآحَرِينَ أ (شعراء/25) و ديكران را نزديكك كردانيديم. 


أزواج: جمع روج يعنى صنف ها. [وَكنّم أَزْوَاجا ثْلانّه) (واقعه//) و شما صنفهاى سه كانه هستيد. [وَآخَرُْ من شَكلِهِ أْوَاحٌ] 
(ص/88) واين نوع عذابهاى كوناكون ديكر. 


إزَينَت: از زَيْن كرفته شده: زينت كرفت. إحتَّى إِذا أَخََدَتْ الْأرْض زُخْرُفَهَا وَازَيَتْ] (يونس/15) تا آن كاه كه زمين زيبايى 


خود را كرفت و زينت بيدا 


7١ ص:‎ 
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أساقة ]ف عرقي فقو للق و1221 ناه تعلها "تمر فى عرس كنووى كد شرو زد كر اسع 
أسارى: جمع اسير» اسيران. أوَإن يَأثُوكم أصَارَى ) (بقرة/68) واكر أسيزائئ نه سوئى شما بنايتك. 

أساطير: جمع أسطوره: افسانه. [إِنْ هذا إلا أسَاطِيٌ الََِّْينَ) (انعام/18) اين نيست مكر اسطوره هاى بيشين. 


أَسَاورَ: جمع سوار يعنى دستبند. (ِيُحَلَوْنَ فيهَا مِنْ أُسَاورَ مِن ذَهَب) (كهف/21) در بهشت دستبندهايى از طلا و نقره بدست مى 


أشرباط: جمع متبط يعنى دوازده قبيله بنى اسرائيل از فرزندان يعقوب عليه السلام كه ييغمبران بنى اسرائيل» از هر يكك از اسباط 
بودند. (وَمَا أنزل إِلَى إِبْرَاهِيمَ ... وَالأَسْبَاطٍ ) (بقره/12) آنجه بر ابراهيم و... اسباط نازل شد. 


أَسْبَع: فراوان داد. (ِوَأْسْبَعٌ عَلَتِكمْ نِعَمَةُ) (لقمان/١٠)‏ نعمتهاى خود را فراوان به شما داد. 
استئدال: مشتق از بدل است. [وَإِنْ أَرَدتَمُ 


7”١:ص‎ 


اسْتِبْدَالَ زَوْجٍ مّكانَ رَوْج) (نساء/١2)‏ و اككر اراده كرديد كه همسرى بجاى همسر بكيريد.... 


هاى بهشتيان شمرده است. أعَالِيَهُمْ ثيِابُ سُندّس حُضرٌ وَإِسْتَتِرَقَ] (دهر/١١)‏ بر فرازشان لباس سندس سبز و استبرق است. 


إسْتَحَبٌ: از حب كرفته شله: ب ركزيد» ترجيح داد. [إِنْ اسْمَحَمُوا الْكفْر عَلَى الْإِيمّ ان] (توبه/71) اككر كفر را برايمان ترجيح 


دادنك... 
ِسْتَحْوّدَ: مسلط شد. جيره كرديد. ([اسْتَحْوَدٌ عَلَِهِمُ الشيطاثُ) (ميجادله/15) شيطان بر آنها جيره كرديد: 


القفخاء» قر مكيق بوذقه نه كداشن إنجاء له ختاهها تسن على التمتماء ١‏ (قصص /10) دختر شعيب با شرم و حياء راه مى 
رفت. [إِنَّ الله لا يَثِ تَخيى أن يَضْ رب مَتَلَا مَا بَعُوضهً فَمَا فَؤْقَهَا] (بقره/؟) خداوند شرم ندارد از اينكه به يشه يا كمتر از آن 


مثال بزند. [وَيَسْتَحِيُونَ نِسَاءَكغ] (اعراف/١15)‏ و زنان شما را زنده نكله مى داشتند. 
سْتَخْلِضْة: از خَلصٌ كرفته شده: مقرّب و خالص كردانم. 


ص:77 


أسْتَخْلِضْهٌ لِنَفْسِى] (يوسف/268) او را براى خودم خالص و مقرب كردانم. 
إسْتخْلّصَ: جانشين كرد. (كما استَخلَفَ الَِّينَ من قَيِهم (نور/00) جنانكه بيشينيان شما را جانشين افراد قبل قرار داد. 
إسْترق: از وق كرفته شده: و داد درد كن : إلا مَنْ اسْترّق السَّمْع] (حجر/18) مكر أن كين كه دزديده و دهد. 
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إسْتَرّلَ: افزايند [إِنّمَا استَرّلَهُمْ السَيِطَانٌ ببغض مَا كسَبوأ) (آل عمران/180) شيطان بواسطه برخى از كارهاى آنهاء ايشان را لغزاند. 


2 


إسْتَرّلَ: طلب لغزش.. [إِنَّمَا اسْتَرّلَّهُمُ الشَِطَانٌ يبغض ما كسبوأ) (آل عمران/80١1)‏ شيطان بواسطه برخى از كارهاى آنهاء ايشان را 
لخرالك: 


اسْتّث تمى: از س 5-3 كرفته شده: طلب آب كرد. [وَإِذْ اشكك فين مُوسَى لِقَوْمِهِ] (بقره/20) و آن كاه كه موسبى براى قوم خويش 


إِسْتَطعما: از طَعْم كرفته شده؛ خواستند طعام. (اسْتَطعمًا أَهْلَهَا] (كهف77) از اهالى آن قريه طلب غذا و طعام كردند. 


ص :"77 


انتشعل "يناه يكواف:. يغام تبر [فَاسْتعل بالله من السَّيِطَانِ الرّجِيم] (نحل//91) يس يناه ببر به خداى از شيطان رانده شده. 
اسْتَعغْصََ: خويشتندارى كرد. [فَاسَتَعَْ سَتَعْصَمَ ] (يوسف/7”7) يوسف عليه السلام خويشتندارى از كناه كرد. 


إِشتَغلى: بوقرع ني يدا امن كشك ركد أفليح اليوْمَ مَنِ ا تفل ) (طه/9) رستكا نشد انكسن. كه :غلبنه كرد ويرترى 


4. 


حسث. 


اها لعل # نوكر عه جس ةنو سد | مف كوا | وفيد أفشح الْيَومَ من إشتغلى) عله 211) واستدكان شيك ا ذكين: كيه غلمه كره وارركتري 
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جسث. 

إِسْتَعْمّر: خواهان آبادى شد. [وَاسْتَعْمَرَكم فِيهَا (هود/21) خداوند شما را به آبادى زمين واداشت. 

إسْتَعْشَوَا: به خود يوشيدند و ينهان شدند. [وَاسْتَعَْا ثيَابَهُمْ) (نوح/7) جامه هايشان را به خود يوشانيدند. 

ِسْتَغْلَظ: ستبر شد. قوى و محكم شد. [فَاسْتَغْلظ فَاسْتَوَى عَلَى سُوقِهِ] (فتح/19) قوى و ستبر شد و روى ياى خود ايستاد. 
إِسْتَفزِزٌ: با تردستى و سرعت بلغزان. [وَاسْتَفْزِرُ مَن اسْتَطغتٌ ] (اسراء/98) هركس .را كه مى تواتى بلغزان ونا 


ص :"7 


وسوسه خود به بيراهه بكشان. 


إشرتكانُوا: از كلمه استكانت كرفته شده يعنى فروتنى» تضرع و زارى. البته از كلمة كون هم ممكن است كرفته شده باشد. و 
برخى هم از كلمه كينه يعنى بدحالى اسع اقد. إ وكا ف فوا وا اك ككائرا 1 (آل عمراة/2؟1) سيف وافروة 0 د عتابل 


دشمن نشدنك. 


اشتكتوثم: طلب افزوتى كرديد. (با مَعْشَرَ الْجَنّ قد اشتكتوثم مّنّ الإنس ) (انعام/114)اى كروه جنّء شما افرادى بسيار از انسانها 
را كمراه كرديد. 


اتتتفكة: ا بات استشوال امع بس دمت ود مك وو دواو وفة (ندن إن تتسك بالقووه الدلقى ا( رشنه 189 يس 
تمسكك نموده به رسمانى محكم. 


ص :760 


-١‏ برخخى فرموذه اند: استكانت باب استفعال از كان است و كاهى برخى از افعال وقتى كه به بابهاى ديكر مى روند معناى ضِدٌ 
ذداشت: و استكان يغتى تابوة كرديد. و .ما استكانوا يعتى تابود تشدند. (غياثئى كرماتق) 


(بقره//17) مثل كسى كه آتشى را با زحمت برافروزد. 


اشتوئ: ١‏ كرايا على همراه ببابك. نه«مغتاى اخخاطة و استيلا است :و اكن نا الى انك تذنيز اشست: 0 انتقوى إلى الشماء] (بقره/6) 


يس به تدبير آسمان ها يرداخت. 
إسْتَهْوَيهُ: به بيراهه كشاندن. لَْاسْتَهْوَيْهُ السَيَاطِينٌ ) (انعام/١7)‏ شيطان ها او را به بيراهه كشاندند. 


إسْتَيأسُوأً: نااميد شدند. [ِفَلْمًا اسْتَتأسوأ مِنْهُ1 (يوسف/١86‏ وقتى كه از يوسف نااميد شدند. 


مقة ها داشت اهسعه كنت (سَوَاءٌ مِنْكم مَنْ أَسَِرٌ الْقَوْلَ وَمَنْ جَهَرَ بو1 (رعد/١3٠)‏ فرقى نمى كند كه كفته ينهان كند يا 
آشكار سازد. 


أشر: مفصلء بند. [ِوَشَدَدْنًا أُسْرَهُمْ) (الانسان/18) ييوند مفاصل آنها را محكم كرديم. 
اشراز: سرّدى و مخفيانه. وَأْسْرَرْتٌ لَهُمْ إِسْرَارًا)ً (نوح/4) و من كاملا مخفيانه و سرّى آن ها را دعوت كردم. 


ص :72 


أُسَوّح: رها مى سازم. إوَأَسَدحْكنٌ سَرَاحا جَمِيًا1 (احزاب/18) و شما را به زيبايى رها سازم. 

أَسَفْ: غم زخةه الدوهنا كم دكا أبفا ] "(ظة 8 مسدكره واعورده: 

أشفار: جمع بر كانيا نكما انان “جه ره ابيا براحبا طش كن 

اشفكة اشكاو قن ردم رفاشة: أوَالصّبِح إذا أَسْفّر) (مدثر/1) س وكند به صبح وقتى كه آشكار شود و رخ نمايد. 
أَسْفّل: يايين ترين. [إنَّ الْمَنَافِقِينَ فى الدّرْكك الْأَسْفَلٍ مِنْ النَارِ (نساء/0؟1) منافقان در يايين ترين قسمت دوزخ هستند. 
سق : افسوسء دريغ. يا 0 (يوسف/65)اى افسوس و دريغ بر يوسف. 


أ مَينا: از سقى كرفته شده: سراب مى كنيم. [وَأْسمَيناكم مام قرا نا لوبتت 10و دما :]ان ا حفر كوا اندي 


َسَلَنا: از سَهِل كرفته شده: مانند رود جارى ساختيم. [وَأصكا لقاقية الفط لننا 0 يه 


ص :/"7 


مس كداخته را براى او جارى ساختيم. 


أشواق: جمع سوق: بازارها. [تأكل الطَعَامَ وَيَمْسِى فى الْأَسْوَاقٍ (فرقان/١0‏ اين جه يبغمبرى است كه غذا مى خورد و در بازارها 


راه مى رود. 


و 


أشتات: جمع شَّنَى(1) يعنى مقر قو برا كني يفف بذ اثانك اهتانا جردا أَغْمَالَهُغْ) (زلزال/6) روزى كه مردمان يراكنده 


از قبرها خارج مى شوند تا اعمالشان را ببينند. 


إشْنَهَتُ: از شَهُوّه كرفته شده: ميل كردء هوس كرد. إوَهُمْ فى ما اشْتَهَتْ أنفْسَهُمْ حََالْدُونَ 1 (انيباء/7١03)‏ و آنان در آن جه كه 
ميل كنند جاوادنه اند. 


أشِكحَه: جمع شّح به معناى كينه توزى. (أَشِححهَ عَلْبِكم] (احزاب/19) نسبت به شما كينه توز هستند. 
شد استحكام وقدرث كامل. (48 لبلتُوا أشدّكف] (مؤمن//20) سيبس به قدوث كامل مى زسيك. 


أَشِدّاء: جمع لاه ريطن ساد ساف كان أهداة فلن الكفار) (فتح/19) سختكيران نسبت به كفّار هستند. 


ص:/7 


هر مغرور و خودخواه. (بل هو كذات أشة ) (قمر/8؟) بلكهاو سيان ذزوهكر وغروهواء اشع 
ااا جمع شَّوْط: لامع ها تشقان هاب فتتجاة اشوامها ا “(محنه 1 مت سق معاون هعاق نامك اند 


اشراق: از شَدْق كرفته شده: بامدادان. [َيُسَبْحْنَ باعي وَالْإِشْرَاقِ) (ص/18) در شامكاه و بامداد تسبيح مى كويند. 


- 
ها وَأَشْعًا 


امفاررقف ونور اسع اك و صُوَافِهًا وَأَوْبَار شْعَارِهَا ٠.‏ (نحل/١860‏ واز يشم و كورك و موى كوسفندان و 


شتران اثاثيه منزل و متاع مى سازيد. 
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ترسيدند كه آن را بيذيرند. 


شَفْقن ينها (اخزاك/؟/) يسن كوهها و"اسمان و ؤفين نار امانتدرا حمل تكردند و 


ا 


أشق: سخت مى كيرم. [َوَمَا أرِيدٌ 


بدُ أنْ أقَّ عَلِتِكك) (قصص732) و من نمى خواهم كه بر تو سخت بكيرم.. 


شما ركه ]3 شعاز من برفاة و مدر سل كرره ده امتكب (اشمارت لوت الذي لا يوون 


ص :79 


بالْآخرَه) (زمر/68) دل هاى كسانى كه به آخرت ايمان ندارند متنفر و يريشان مى شود. 


أشياع: جمع شيعه: كروه هاء دسته ها. (وَلَقَدْ أفلكنًا أشْيَاءَكغ) (قمر/8) و ما به تحقيق كه كروه ها و دسته هايتان رااز بين 


برديم. 


أصاب: رسيد و برخورد. إمَا أَصَابَ من مُّصَيبَهِ فى الْأَرْض وَلَا فى أنفسِكم إلا فى كتّاب) (حديد/771) هيج مصيبت در زمين يا 
ذن غود شنا يتنا نمق وسد مكز أن كدر كان ات 


أصابع: جمع اصْبَع» اتكقتان: يعار د أَصَابِعَهُمْ فى آذَانِهمْ ) (بقره/19) انككشتان خود را در كوش هاى خود مى كنند. 
أطنك: ازا ضف كرف شده: ميل ببدا :مق كنم [أعنك إليهق) لابؤست##)بدسبوى آنعاميل بيدا كتم: 

إصباح: صبحء سبيده دم. [قَالِقُ الإضباح) (انعام/98) خداوند شكافنده صبح است. 

أَصْبَحَ: شد كرديدء صبح كرد. [فَفَئله فَأضْبِحَ مِنْ الْحَاسِرِينَ أ (مائده/0") يس او را كشت واز يشيمانان كرديد. 


ص:5*0 


إصْدّعٌ: از صَدْع كرفته شده: آشكارا اعلام كن. [فاضدّع بِمَا تَؤْمَوَ] (حجر/؟9) يس مأموريت خود را آشكارا اعلام كن. 
صداق: در اصل د بوده: صدقه بدهم. [تْأْصَدَّقَ وَأكنْ من الصَّالِحِينَ ) (منافقين/١٠)‏ يس صدقه بدهم واز صالحان باشم. 


اضّر: در اصل بمعناى قيد و بند و به مناسبت» در تكاليف سخت و تعهد دشوار نيز استعمال مى شود كه هر يكك به منزله قيد 
افيه رولا عي كنا لذ ره 11760 سر كرت سف كن تدر ادكه بر كنمافن بيقن انها كروي 


إصْطَادُوا: شكار كردند» كرفتند حيوان غير اهلى را كه آسان بدست نمى آيد. [ِوَإِذَا حَلَلتُمْ فَاصْطَادُواً) (مائده/9) وقتى كه مُحِلٌ 


شديد صيد كنيد (كه جايز است نه واجب.) 

إصْطبو: امر از كلمه صَبر استء يعنى: صبر بيشه كن. [ْفَاعْبِدْةُ وَاصْطَيوْ] (مريم/28) يس او را برستش كن و صبورى بنماى. 
إِصْطَنَعْتٌ: ساختم و تربيت كردم و يروردم. إِوَاصْطَبَغْتُك لِنَفْسِى) (طه/١6)‏ تو را براى خود يروردم. 

أَصفاد: غل و بند و جمع آن أصفاد است. إوَتَرَى 


6١ ص:‎ 


الْمُجْرِمِينَ يَوْمَئْذٍ مُقَرَنِينَ فى الأَصْفَادٍ] (ابراهيم/9©) كناهكاران را در آن روز مى بينى كه در بندها به هم بسته اند. 


. 
ع 


اكد مكو تاويةة كرركة و كردونوا ناكودة واكارهة (ناضوا واعديق عن رام 
دركذريد تا خدا فرمانش را بياورد. 


ل 


الله بأمْرو] (بقره/؟ )٠‏ يس عفو كنيد و 


0 


أَصْ نمى: از ص فو كرفته شده: مخصوص كردء اختصاص داد. [أْفَأَضٌ د ماك رَبّكمْ بِالْبنِينَ 1 (اسراء/0©) آيا خداى شماء شما را به 


يسران اختصاص داد. 


0 شت و جرد ا ناح لمن أنقة ايخرخ مِن بَيِنٍ الصّلْبِ وَالثَرَائتِ ]) (طارق07) انسان از بين صلب و ترائب خارج شده 
است. (يشت واستخوان سينه) (وعلائل أبتَابِكم الْفاية من ن أضلابكة) (نساء / 2377 زنان يسران شما كه از يشت شمايند. 


أَضلمى: از صَلَْمى كرفته شده: او را به آتش جهنم وارد مى كتم. [سَأْصْلِيه سَفَرَ] (مدثر/78) به زودى او را در آتش جهنم وارد 


أَصَعْ: كرى. أَصَعْ: كر. و جمع آن صُمْ انبنقي [ #الاأعقى وَالأَصَمٌ ) (هوة/8؟) "ماد تاستان و ناشفو :ولا نسح 


ص: 57 


الضّمّ الدَعَاء] (نمل/80 و تو نمى توانى به كران جيزى بشنوانى. 


آصَعْ: كر [كالْأَعْمَى وَالْأْصَمْ (هود/16) مانند نابينا و ناشنوا. إوَلَا تُشِِمِعٌ الضُمّ دعاك رن 1 قو ينين كوافع نذ ك3 
جيزى بشنوانى. 

أضواكة انك افا ازازها ومفرد ان جوة انق (إن انكو الاصواك لفوت الكير ا (لفمان 08 رلك ره ميد عمطلا 
الاغ است. (يعنى اكر بزركى به درشتى صداست» خر از همه بزركوارتر مى باشد.) 


أْصْوَاف: يشم هاو مفرد آن صوف است. إوَمِنْ أَضْوَافيًا وَأَوْبَارمًا وَأْشْعَارهَا ...1 (نحل/٠6)‏ وازيشم و كورك وموى 


ككوسفندان و شتران اثائيه منزل و متاع مى سازيد. 


أصيل: بر وزن شريف و جمع آن آصال است. يعنى از زوال خورشيد تا غروب آن. عشى نيز به معناى اصيل يا به معناى از 
زوال تا صبح فرداست. عشاء با عشى فرق دارد. جون بعد از ظهر عشى استء ولى عشا نيست و لذا نماز مغرب و عشا را 
عشائين كويند و نماز ظهر و عصر را صلاتاالعشى يعنى دو نماز بعد از ظهر. [يُسَبحُ لَهُ فيا بالعُدُوٌ وَالْآصَالٍ)ً 


ص :67 


(نور/2” در آن خانه ها براى صبحكاهان و شامكاهان تسبيح مى كنند (ْوَسَيْحُوهُ بُكرَهٌ وَأْصديلا] (احزاب/67) و او را صبح و 


أَضَطَرٌَهُ: مجبور مى كنم. بيجاره مى كنم. [ثُمَّ أَضَطَرَةُ إلى عَذَاب النَّارِ] (بقره/1718) هر كس كه كافر شود او را بهره مند مى 


سازيم» ولى اندكى بعد او را به اجبار به سوى عذاب مى بريم. 
أضعاف: جمع ضعف: جند برابر. (قْبِصَاعِفَهُ لَّهُ أَضُعَافًا كثيرة 1 (بقره/168) يسن آن زا جند برابر بيشتر.مى كند. 


اضَمّمْ: بجسبان. [ْوَاضَمُمْ تَدَك إل جَتَاجِكك تَخْرّحْ بَتِضَاءَ) (حج/27) و دستت را به كريبانت بجسبان نا مثل خورشيد 


درخشان بياورى. 


إطْرَكوا: از طوح كرفته شده: بيفكنيد. [أَوْ اْرَحُوةٌ أرضًا بَحْلْ لكم وَجْهُ أبيكم) (يوسف/4) يا او را به سرزمينى بيفكنيد تا 


تمامى وجود يدر معطوف شما شود. 


َطعَيِتهُ: از طَغو و طَعَّىَ كرفته شده: به نافرمانى وادار كردم؛ به طغيان كشاندم او را. رَينَا مَا أَطعَيتهُ ) 


ص :58 


(ق//77) خداونداء من او را به طغيان و نافرمانى وادار نكردم. 


طْمَأنُواً: آرام كرفتند. دلبسته شدند. (ُوَرَضُوأ بالْحَياِ الدِّنيَا وَاطْمَأَنوأ بها (يونس/)0 و رضايت به دنيا دادند و به آن دلبسته 


شدنك. 

أطوار: جمع طؤز: كوناكون» مزاحل» خالات. (وَقَدْ حَلفَكم أَطْوَارَ) (نوح/18) خداوند شما را كوثاكون آفريد: 
اطودو امكف فوشا غدل اوقد (فاطهدوا )ماك اوسا تاق امود شيل كد 

عْتَدنا: آماده كرديم. أَعْتَدْنَا هم عَنَايا الها (نساء/18) آماده كرديم براى آنها عذابى دردناك. 


اغترىة عارين شد اصنابيت: كز وساتة. (إن تقول إلا اغتراك بَعْض آلِهَتِنَا ِسّوَءِ) (هود/06) جز اين نمى توانيم بككوييم كه 


برخى از خدايان ما به تو آسيب و كزندى رسانده اند. 

إْتَرلوأً: 5 (فَاعْمَلُوالنَسَاء فى الْمحيض) قر 059 دز سان سفن ركان كاده حرش 
اعْتَصمُواً: جنكك زنيد. [وَاعْتَصِمُواً بحل اللو (آل عمران/17) همه با هم به ريسمان الف دكن ردن 
اعْتلوا: به زور بكشيد او راء إفَاغْتِلوةٌ 28 


ص :50 


سَوَاء الْحَحِيم) (دخان/67) او را به ميانه دوزخ بكشيد. 


اعَتَمر: ملاقات وزيارت كرد. از عمارت و آبادانى كرفته شده. جرا كه ملاقات و ديدار موجب آبادى دلاست. [فْمَنْ حَّ 


المت أو اعْتَمَرَ] (بقره/8/8١)‏ كسمي كه حج يا عمره بجاى آورد. 
َتّونَا: اطلاع داديم. (وَكذّلِك أَعْتَرنَا عَلَتِهُمْ (كهف/١١)‏ و اين جنين ما مردم را بر آنها مطلع ساختيم. 


أغجاز: جمع عَبْجَ يعنى بيخ درخت. [أَغْجَازٌ نَخْل مُنقَعِرِ] (قمر/١3)‏ مردمان را ريشه كن مى كند همانند ريشه درختان خرمايى 
كه از بيخ كنده شده اند. 


اك واذاوية تهات كرقه زوقا امخلكة عن فوفك اقوس 1-(ظله80)ن جه جر :ا مومى 33[ واذان فاتك كر كداز 


قوم خود جلو بيفتى؟ 
أغجمى: غير عرب. إوَلوْ تَزَلنَاهُ على بَغض الأعْجمِينَ 1 (شعراء/198) اكر اين قرآن را بر برخى از غير عربها نازل مى كرديم... 
أعَدَّ: از عَدٌ كرفته شده: آماده كرد. [ْوَأَعَدَّ لَهُ عَذَائًا عَظيمًا] (نساء/9) و خداوند براى او عذابى 


ص :52 


يز ركك آماده كرد. 
أعِدٌَواً: ماده كنيد. (وَأْعِدَُوا لَّهُم ما اسْتَطَفتّم] (انفال/20) براى آنجه كه مى توانيد آماده كنيد. 


أغراف: جمع عُؤف: جاهاى بلند» مراد مكان مرتفعى در قيامت است كه بر بهشتيان و دوزخيان مشرف است و اولياء الهى در 


آذ قزارامى كبرن: [وعتى الأغراق: رخال 1 (اغرات/60) بو بن اعراك موذالق تعفن 

أغْرَّج: لنكك. وا عَلَى الأغرج حَرَّحٌ] (نور/21) و بر لنكك حرجى نيست. 

اغصار: بادى كه از زمين غبار برمى انكيزد. إناضانها إِعْصَارٌ فيه نَارٌ) (بقره/7885) يس كردبادى كه آتشى در خود دارد. 
اغفت از ين درا و3د. [فأَغْمَبَهُ نقَاقاً فى قُلُوبهغ) (توبه//1/) يس نفاقى از بى د رآورد در قلبهايشان. 


أغلا-م: جمع عَلم يعنى كوهها. [وَمِنْ آيَاتِهِ الْجَوَار فى البخر كالأعْنَام1 (شورى/7””) و از نشانه هاى خحدا كشتى هايى در درياها 


ص :/517 


أَعْمَى: كور كردانيد. [وَأَعْمَى أَبْصَارَهُمْ) (محمد/737) جشمهايشان را كور كردانيد. 
أعناق: جمع عُنّق يعنى كردن. (وَجَعَلنَا اْأعْلَالَ فى أَعْنَاقٍ الَذِينَ كفَرُوا) سبأ/) و انداختيم غلها را در كردن كافران. 
قرعا كف مقدة أن تزاف وتدووة: | الاق اغراف اللشقرواة اسك كس ك كه سنت ادبودا رد 


أغْرَينَا: ازغراء است كه در اصل يعنى جيزى كه به او جسبيده مى شود. تحريص كردن و برانكيختن و تسلط بخشيدن دسته اى 


ير 


براداسقه اى. ذو داسته راابه جان يكديكر انذاختن.: [فأغ ينا يتنه الْعَدَاوَة وَالْبَعْضَاء ؟ (مائده/؟١)‏ ينس آتان .را با عذاوت و:دشمتى 
به جان هم انداختيم. 

أَغْمّي ا بوشاليكي: [مَأَعْسَيَاهُمْ فَهُمْ لا بُنِصِرُونَ) (يس/9) يبس بر جشم آنها يرده افكنديم. 

أَغْطْشٌ: تاريكك كردانيد. [وَأْغْطشٌ ليلَهَا (نازعات/19) و شب را تاريكك قرار داد. 


َغْلال: جمع عُلَّ: كند و بندى است كه بدست و ياى اشخاص مى بندند و جمع آن اغلال است. (وَأؤْليك 


ص :5/8 


الأغَْالٌ فى أعْناقِهمْ؟ (رعد/8) و آنان غل ها به كردنشان افكنده شده است. 


أف: كلمه اى است كه در هنكام ملامت كفته مى شود و در اصطلاح عربى اسم فعل است. ([قَلا تقل لَهُمَا أف] (اسراء/37) به 


يدر و مادراف مكوييك: 


أده دل كه قفر ةذ فؤاد اشة: ادر" افدل معناق: كونا و شسدث و رارض اسك وي لكمٌ الَمْعَ وَالأَْصَ ارَ وَالأَفْيَدَهَ) 


(نحل/008) و براى شما كوش ها و جشم ها و دلها قرار داد. 


أقاءة دن اضسل يه معنا ركشتو ؤ باز كتيت اسة ضييين نه #فغتئ اسذة السك 1١‏ سابهة حو با حركت افتات أن جاب ننه 
حابن لت رط وق كا 1 نيام امال كد اسك كان مزست :كد وكا أناء الله علدكه 1 (اجزات 811 از انح كه 


خداوند به تو بازكرداند از غنائم مشركان. 


آفاق: از فَؤق كرفته شله: به هوش آمدء سلامتى را بازيافت. [فَلَمَا أفاق قَالَ ...1 (اعراف/57١)‏ يس وقتى كه به هوش آمد 
كفت: .. 


افاكفة كبس آسنق كهنبياء سقاق وا وازونةتى كيد لعن كل أفاكك أثيم 1 (شعراء/777) شياطين فرود 


ص :5894 


مى آيند بر هر دروغ زن بزهكار. 
ْرغ: لبريز كن. [ْرَينَا أفْرغ عَليِنَا صَبْرَا (بقره/80؟) خدايا ما را لبريز از صبر كردان. 


فس حُوا: كشاده و فراخ كرد جا براى كسى. [إِذَا قِيلٌ لكم تَفْسَحْدُوا فى الْمَحالِس فَافْسَ حُوا] (مجادله/11) وقتى كه به شما 
بكويند: در مجالس به همديكر جاى بدهيد» قبول كنيد تا خداوند جاى شما را (در برزخ و آخرت) وسيع كرداند. 


افصَحٌ: فصيح تر. در اصل به معناى خالص بودن شير از هر آلودكى است و سيس در عربى به خالص بودن كلام كفته مى شود 
كه غلط در آن نبوده و شيوا باشد. ([هُوَ أَفْصَحٌ مِنّى لِسَاناً1 (قصص/6”) برادرم هارون از من فصيح تر است. 


أفض ّم : ب ركشتيد [فَإِذًَا أَفْصتّم مّنْ عَرَفَات] (بقره/198) يس وقتى كه از عرفات بر كشتيد. و كاهى به معناى دخول در عمل و 


سر كرمى و غور در آن و غوطه ور شدن است !د تُفيضونَ فيه1 (يونس/21) وقتى كه وارد و مشغول آن كار مى شديد. 


أفُضى: دو جيز به هم بيوست. [وَقَدُ أَفْضَى بَغض كم إلتفقن ا (تهاء 151 در كا كهعضوى اذ اقضاف شماابه يكدانك 


رسيده (كنايه از همستر شدن اسيك ): 


6٠ ص:‎ 


افك: بركشته و وازكون و لذا دروغ را افك مى كويندء جون وارونه نمودن حقيقت است. و بت را نيز جون خداى دروغين 
است افكك مى كويند. و شهرهاى قوم لوط را مؤتفكات خواندند. جرا كه وازكون شدند. [قَمِيِقُولُونَ كَدًا إفك قََدِيمٌ) 
(احقاف/١١)‏ مى كويند قرآن دروغى است ديرينه. نك ل 4 (ذاريات/4) بركردانيده مى شود از قرآن و فهم 
آن كسنى كمابر كرداشده هده ست [ إن الذيق خَاووا بالإفكك) (تور7١1)‏ كشاق كه تهمت زند:.. ا(مربوط به تجريان تهدت 


أفنان: شاخه ها. رنككها. انواع شاخه هاى سبو شادات. (دَوَاتا أفنَانِ (رحمن/68) آن دو باغ داراى درختهاى شاداب و سرسبز 


هستند. 


م 
0 


أفواج: جمع فوج: دسته ها. [يَدُخُلونَ فى ديد الله فْوَاجاً) (نصر/7) مردم كروه كروه وارد دين خدا مى شوند. 


َفُواه: جمع فوه: دهانها. (يَقُولونَ بأفْوَاهِهم ما لبس فى قلوبهخ] (آل عمران/187) سخنانى به زبان مى كويند كه اعتقاد قلبى 
ايشان برخلاف آناست. 


قَوّض: واكذار نمودم. (وَأَْوٌَض أمْرى إِلَى الله) 


6١ ص:‎ 


(غافر/*6) كار خودم را به خدا وا مى كذارم. 


أفِضوا: ]زأاقاضه كرفية ده يعدن .سوويزئ ات ازيالا به بانيق عظاءو يحشكن. ١‏ أفضواأ علها مك المناء) (اغراك807) ينها قير 
از آب عطا كنيد. و كاهى به معناى كوج كردن و حركت كردن است. 


إقامُ: بريايى. (وَإِقَام الصّلَاءِ) (انبياء/7/) و بريايى نماز. 


أقاويل: جمع اقوال است و اقوال جمع قول. يعنى جمع الجمع است. به معناى كفته ها إِوَلَوْ تَقَوّلَ عَلْيِنَا بَعضٌ الْأقَاويل) 
(الحاقه/©) اكر برخى از كفته ها را به ما نسبت دهد... 


قْبرَهُ: براى او كور ساخت. او را به خاكك سبرد. [ثُمّ أمَاَهُفَأفرَة1 (عبس/١1)‏ سيس او را ميراند و به خاكك سيرد. 
أقبل: روى آورد: إوَأقبل بَعْضَهُمْ على بَغض ] (صافات//77) برخى روى به برخى ديكر آوردند و ملازم شدنك. 


أقيَت: ميقات و وعده كاه اعلام كرده شده. [وَإِذًا اسل أَقَتَتْ) (مرسلات/1١)‏ وقتى كه رسولان وقتشان 


ص : 67 


براى كواهى اعمال امتهايشان معين كردد. (در اصل وقتت بوده كه واو تبديل به همزه شده است) 
إِقنَدِه: بيروى كن. (فبِهُدَاهُمُ اقتَدِة] (انعام/40) يس به هدايت آنان اقتدا كن. 


افذفيه: از قذف كرفته شده يعنى يرتاب جيزى از فاصله دور. انداختن هر حِيزى و استعاره است از براى تايدرا كلوق هيت 
كرفتن. فَاقذِفيهِ فى الْيَمّ) (طه/9”) بيه خود را به دريا بيفكن. 


أفطار: جمع قطر يعنى جوانب و كرانه ها. (ِوَلَوْ دُجِدَتْ عَلَئِهم مّنْ أفْطَارِها (احزاب/؟1) اكر لشكر كفار به اطراف مدينه 


درا يند. 


َقْلآَمَ: جمع قلم, خامه. آنجه كه بدان مى نويسند. إن وَالْقَلَم ) (قلم/١)‏ قسم به قلم كه ابزار كتابت است. و كاهى كنايه از 
تيرهايى است كه با آنها قرعه مى كشند. (ِْ يلْقُون أَفَْامَهُنْ1 (آل عمران/66) زمانى كه براى نكهبانى و كفالت مريم قرعه مى 
كشيدنك. 


افلقاء زر لقث عمل كر سك قيرف فك ذا أعلة دهان كثالا | (أغرا ف /ناة) ها كاه عد ادها رابزا كرجه يمكة 


هستند حمل فى كننك: 
آفلى: بابست: توقك كن. إويا سَمَاء أفلعى) 


ص :07 


آفنَى: از اقناء كرفته شده. [وَأَنّهُ هُوَ أَعْنَى وَأَقْنَى) (نجم/58) براى اين آيه جند معنى شده است: _١‏ خداى توانكر كند و سرمايه 
بخشد. "_ توانكر كند به طلا و نقره و متاع دهد به جهاريايان. "ا غنى كرداند به كفايت و سرمايه دهد به زياده. ؟_ غنى 
سازد به قناعت و راضى كند به رضاى حق. ه_ هركه را خواهد توانكر كند و هركه را خواهد فقير كرداند. م ذات خود رااز 


خلق بى نياز كردانيد و همه را به خود محتاج ساخت. /_ هركس را به معاش توانكر و به كسب بازوى خودش خشنود 


ماقت كن توانكر ساقت وسرناية اق "اذ زمنائت كاد 
آفوات: جمع قوت است. إوَقَدَّرَ فيهًا أَقوَانَهَاً (فصلت/١3)‏ و خداوند روزى اهل زمين را در خود زمين مقدّر فرمود. 


أكابر: جمع اكبر استء يعنى بزركان كه از همه بزركترند. [وَكذّلِك جَعَلََا فى كل قَرْيَهِ أكابر مُجَرِمِيعَا ليفكرٌوأ فيعَا] 
(انعام/177) بدينسان در هر قريه اى بزركانى نهاديم كه بدكاران آنند. 


أكدى: معناى اصلى آن. سختى در جيزى است و سيس استعاره براى كسى آورده شده كه يس از اعطاى كم, از صدقه دادن 


خوددارى 


ص :65 


كند. (أَقْرَأَبْتٌ الّذِى تَوَلَى وَأَعْطَى قَلِبِلا وَأكدّى) (نجم//00 آيا ديدى آن كس را كه از بيروى حق رو كردانيد و اندكك 


صدقه داد. 


أكمام: جمع كمْ يعنى برده اى كه ميوه و شكوفه را مى يوشاند. غلاف شكوفه خرما و جمع كم يعنى آستين لباس. [وَمَا تَحْوُحٌ 
من تَمَرَاتِ مّنْ أكمايهًا) (فصلت//©) و هيج ميوه اى از غلافش بيرون نمى آيد مكر به علم ازلى الهى. 


اكد كوو ماكر رات كون. [وَأَبْرىء الأكممة ؟ (آل عمران/4؟) و من كور را شفا مى دهم. 


أكنان: جمع كِنّ يعنى جيزى كه با آن جيز ديكر يوشيده مى شود. (وَجَعَلَ لكم من الْجبَالٍ أكتَانًا (نحل/١6)‏ خداوند قسمتى 


از كوهها را براى سكونت و مستور نمودن شما از حرارت و برودت قرار داد. 


أكنّه: جمع كنان يعنى رويوش. جادر و يرده اى كه در آن جيزى را ينهان و يوشيده مى دارند. إوَجَعَلنَا عَلَى قلوبهم أكنَّهُ أن 


يَفْمَهُوهُ] (انعام/18) و بر قلبهاى آنها يرده اى افتاده كه نتوانند بفهمند. 
أكواب: جمع كوب به معناى قدح و كاسه و كوزه بى دسته استء در قرآن جهار مرتبه بصورت جمع آمده است: [بأكوّاب 


ص :660 


وَأَيَارِيقَ] (واقعه/18) با قدحها و ابريقها. 


اكَالواً: بيمانه كرفت. ييمانه را براى بيمانه كردن و سنجيدن بدست كرفت. (الّذِينَ إِذَا اكتالوأ عَلَى النَّاس يش مَوْقُونَ) 
(مطففين/1) كسانيكه اكر بخواهند جيزى از مردم به بيمانه بكيرند بطور كامل مى كيرند. 


|كتَتَبَ: نوشت. امر به كتابت و نوشتن. [وَقَالُوا أَسَاطِيُ الْأوَلينَ اكتتبهًا (فرقان/8) و #فتند: اساطير ييشيئيان است كه او امر به 


نوشتن آنها را داده است. 
كل تسود وزاك (أكلهًا دآع (زعنذ/8) ميوه و شوواكى ان همشكى است: 
كك : نهان داشتيد در خاطر و به زبان نياوريد. [أَو كنت فى اليك ) (بقزه/188) باد رز دل غود يتهان من كنيد: 


إلّ: عهد و بيمان- خويشاوندى و قرابت. [كهْفٌ وَإن يَظْهَرُوا عَلَتِكُمْ لآ يَرقبُوأ فيكم إلا وَل ذِمَه) (توبه/8) اككر كفار بر شما 


دست يابند و ييروز شوند رعايت خويشى و عهد و يمان نمى كنند. 
آباب: جمع لَب بمعناى مغز خالص و جدا شدة از يوست. يا خالص از هر جيز. عقل كه از هر شائبه اى خالص باشد. إيَأ 


ص :68 


أولئ الألباب) (بقره/179)اى صاحبان خرد. 
إِلْنَسّ: به ديكرى بيجيدن. [ِوَالْتَّتِ السّاق بالسّاق] (قيامت/9١)‏ ساقهاى يا به هم در يبجد. 


إلَتََمَاا از باب افتعال يعنى بهم برخورد كردن و با هم روبرو شدن. (فى فتَتئْن الْتَمَنَاا (آل عمران/1) در آن دو دسته اى كه با 


هم روبرو شدنك. 
الَنَقَّمَ: در كلو فرو برد. فرو برد لقمه را. [فَالْتََمَهُ اوت (صافات/7؟1١)‏ يس ماهى او را جون لقمه اى فرو برد. 
الثنا: از آلت كرفته شده» كاستيم. وَمَا لتَنَاهُم مّنْ عَمَلِهم مّن شَئْءٍ] (طور/١١)‏ ما از عمل آنها جيزى نكاستيم. 


الحاد: از طريق حق و ايمان كج شدن. ازحد وسط به يكى ازدو جانب ميل بيدا كردن10). (وََرن يرد فيه بإِلَْادٍ بظلم) 
(حج/18؟) و كسى كه با الحاد اراده كند.. ١‏ 


الحات اصران وبافقارق دو سقال #الوسينق م ختو ايد عوى باسباعة بو باسيعن دو نبل الي كردق لامها لوق النالش 


ص : /اة 


-١‏ به همين دليل لحد قبر را لحد مى كويند كه در يكك طرف قبر واقع شده است. 


إِلْحَافًا (بقره/77) از مردم با اصرار جيزى نخواهند. 
َلَدّ: افعل وصفى استء يعنى لجوج تر. [وَهُوَ َل الْخِصَام] (بقره/١)‏ او لجبازترين دشمنان است. 


َلْرَمنَاا واجب كردانيديم. ييوستيم. نامه عمل را به كردن آويختيم. (ألْرَمْنَاهُ طَائْرَهُ فى عق (اسراء/1) نامه عمل هر انسانى را 


به كردنش مى اندازيم. 


لْعُوا: فعل امر است. لغو بككوييد. [وَالْعَوَا فيه لَعَلَكمْ تَغْلِبُونَ (فصلت/28) دربارة اين قرآن سخن باطل و ناسزا بككوييد تا شايد بر 
آن غلبه يبدا كنيد. 


ألثفاف: جمع لف يعنى بسيار به هم ييجيده و انبوه و به همديكر نزديكك. [وَجَنَاتِ ألْعَافا؟ (نبأ/12١)‏ و باغهاى ير درخت انبوه و 
در هم بيجيده. 


آلفوا: يافتند آنان. [إِنْهُمْ لْمَدا آيَاءَهُمْ عالدة الأقيافات 6 نيا د امات زا كمر اه قفد 


ألفياة يافتتف أن دو إو الفا ش قدهًا لد القات]: ايونيف87؟) ان وو (يوسك .و زليخا) بافسه سوؤر ؤليها (عديز عصر) ]دو ترد 


در. 
لمَِنًا: يافتيم. برخورد كرديم. يس از بررسى دانستيم. زيل تَتعٌ ما أَلْمَينَا عَليِهِ آبَاءنَا) 


ص :/6 


(بقره/١1)‏ بلكه ما يبروى مى كنيم از آنجه كه يدرانمان را بر آن طريقه و روش يافتيم. 
مدح يا مذمت مى شود. إوَلَا تَنابرُوا بالَْلْمَابِ) (حجرات/١١)‏ نام هاى زشت بر يكديكر نككذاريد و يكديكر را به عناوين بد 


حو ايل 
َلْقَعتٌ: افكندم, انداختم. [وَأَلْقَبتُ غلك مَحَمِهُ مُنّى ) (طه/9”) و از جانب خودم محبت تو را در دل آنها افكندم. 


آلواح: جمع لوح يعنى صفحه اى كه براى نوشتن بكار مى رود و جون نوشته را ظاهر مى كند آن را لوح مى كويند» جرا كه از 
كلمه لاح كرفته شده يعنى آشكار شد. (ِوَكتَتنَا له فى الألوَاح مِن كل شَيْءِ) (اعراف/158) ما براى موسى در الواح كه همان 


ألْهَم: از الهام يعنى انداختن مطلبى از غيب در دل انسان از سوى خداوند كرفته شده است. وحى كردن. توفيق دادن. [قَألْهَمَهَا 


فجُورَهَا وَتَقَوَاهَا)ً (شمس/8) يس به آن تقوا و فجورش را الهام كرد. 


ص :694 


إِلْياسين: تلفظ ديكرى از الياس است. (أِسَلَامٌ على إل يَاسِينَ 1 (صافات/170) سلام بر الياسين (الياس). 


إماء: جمع أمّه اكب كتؤران [وانكترا الاداقي مِنْكم وَالصَالِحِينَ مِنْ عِتَادِكم وَإِمَائِكُمْ] (نور/١1)‏ و زنان بيوه و كنيزان صالح 
خود را به نكاح در آوريد. 


ماله ميزاقد اول [ تا اكه | هُ مِانَهَ عام ) (بقره/189) يس ميراند او را صد سال. 


أمانق: جمع أُمنيِه يعنى آرزوها. إلا يَعْلَمُونَ الْكتَابَ إلا أَمَانِيَ 1(بقره/0/8 كتاب خدا را جز يكك مشت خيالات و آرزوها نمى 
دانئد. )1١(‏ 


أئت: ناهموارى» يستى و بلندى. 11 تق فها عونا و أفتاً)! (طه//او١٠)‏ در آن هيج اعوجاج و يستى و بلندى نمى بينى. 


إمْتَازُوا: از يكديكر جدا شويد. إوَامْتَارُوا 
ص: 9 


-١‏ (برخى امانى را از تمنّى به معناى قرائت و تلاوت كرفته اند. يعنى از كتاب جز قرائثت جيزى نمى دانند) 


اليَوْمَ أيه الْمُجْرِمُونَ) (يس/89)اى تبهكاران امروز از اهل ايمان جدا شويد. 


و 
واي 


أْمتَعَهٌ: بهره مى دهم. برخوردار مى كردانم. [فَأْمبعُهُ قليللا] (بقره/178) من او را به اندكى بهره مند مى سازم. 
أَّْل: محكم رأى تر. عاقلتر. صالحتر. | أَمْتلهُعْ طَرِيِقَة (طه/©١٠)‏ عاقلترين آنها... 
أقذ: عدت ؤمائق. [أم يجْعل لَه ري أمدا) (جن/8؟) خدايم برا او مذت زمائق قزار نداده است: 


أَمَوّ: تلخ تر و سخت تر و شديدتر. [وَالسَاعَهُ أدْهَى وَأْمَدٌ 1 (قمر/68) و عذاب روز قيامت سخت تر و ناكوارتر است. 


آمر: كاهى به معناى فرمان و كاهى به معناى كار و شأن است. [وَلْتكن مُنكم أَمّهُ رَدْعُونَ إِلَى الْحَيْر وَيَأْمْرُونَ بِالْمَغْرُوفٍ) (آل 
عد و18 ) ادن نان تهها كروع اشين كه ره مسي تك كو افد أو قر هه موت فجي الل الخلى والكفه ا 


(اعراف/6١٠)‏ اندازه و فرمان» خاص خداوند است. [وَشَاورْهُمْ فى الأكر |( ل عدراق185) كن كاز | نها مقؤوت 35 : 
امْرَءٌ: مرد. إْمَا كان أيُو كك اهْرَأْ سَوْءِ (مريم /31) يدرت مرد بدى نبود. 


ما١:ص‎ 


امْسَحُوا: مسح تكشدك: فشكو برُؤُوسِكم) (مائده/2) و سرهايتان را مسح كنيد. 


أنشاج: جمع مَشَّحٍ و مَشْدَجٍ و مَشيج مى باشد يعنى مخلوط و آميخته. [إِنّا حَلَقَنَا الإنتم انَ من تُطَفَهِ أمْشَاج) (دهر/1) سانا ما 


أخمه تق :ان شق ينص بزويد: ‏ واقظوا عقف تر قوق ا اجعررةة )تو راهن را كه ما مور شن افد كويد و روك 
أمْعاء: روده ها. جمع مُعى است. إفْقَطع أمْعَاءهُمْ) (محمد(ص) )١10‏ يس روده هايشان را ياره ياره مى كند. 
أمكنّ: تسلط داد, كه با من همراه مى آيد. [فَأمكنّ مِنْهُمْ] (انفال/71) يس خداوند تو را بر آنها مسلط كرد. 


اقلق شكدملة :ددع لذ شعن مال وهزينه قد كي زولا تمتاوا أؤلاكم منْ إملاق1 (انعام/181) و نكشيد فرزندانتان را به 


خاظر_ترين: ازتففراو تتكس : 
أئلى: زينت داد. (سَوَّلَ لَهُمْ وَأَملَى لَهُمْ] (محمد/15) تسويل داد و زيبا جلوه داد براى آنها. 
أَمْن: ايمن بودن در مقابل خوف. (أؤلئيك لَهُمُ 


ص : م 


الأمْنّ) (انعام/87) براى آنها امنيت است. 


أَمْتيفة ال افر كرقتة شدهة ارامكل: استقء 0 نَل عَلَتِكم من بعل الْعَمَ من (آل غمراق0867)تنسن خداونن سن ١د‏ اثلاوه نر 


عي أز اعى كرافته ذه ارامقن» امتن» 3 انول عَليكم مّن بَغْدٍ الْعَمَ أَمَنَهأ (آل عمران/18١)‏ يس خداوند يس از اندوه بر 


َمِنْت: خاطر جمع شدم. ايمن شدم. (هّل آمَتكم عَلَيِهِ إلا كما متك عَلَى أخيه من قبل (يوسف/25) آيا خاطر جمع باشم 
نسبت به بنيامين» جنانكه نسبت به برادرش قبلا خاطر جمع شما شدم؟ 


أَمهلهمْ: به همان معنائ تمهيل بعتئ مهلت:ذادن اسيثك: [أَْهلَهُمْ وكا ١‏ رطار فق اليه كاذراق مولت دفو نها انوا كذا عدت 
زمانى اندكك. 


إناء: يختن غذا. أَغَيْرَ نَاظِرِينَ إِنَاةٌ) (احزاب/07) و منتظر بختن غذايش نشوند (يعنى زودتر از موعد به ميهمانى نروند و منتظر 


يختن غذاى صاحبخانه نشوند) 
أنّاس: مردمان. جماعت. (قَدْ عَلِمَ كل أنّاس مَشْرَبَهُعْ) لقره 86) قو يق مسا اشايد نجود انا 


ص : 1 


مى داتس 


0 


أناسق: جمع الس انهاه مرذمات. ١‏ ألعاما وآتاية كيرا (فرقان/ة8) جاربا نان .و .مردمان رنات. 


أنامل: جمع أنمله: بند انكشت كه در آن ناخن مى باشد. سرانكشت. اصل آن از نمل يعنى مورجه استء جرا كه سرانككشتان از 
نظر نازكى و ظرافت مانند مورجه اند. (عَضوأ عَلَيِكمٌ الأنَامِلَ مِنَ الْعَِظِ 1 (آل عمران/14١1)‏ از شدت كينه و خشم سرانكشتان 


لعي رويانيد. [فَأَنِتنًا به جَنّاتِ] (ق/94) يس بواسطةٌ آن باغها را رويانيديم. 


إن 
ع 8 


الس جرتة يوون افده( نالكوية ولك [نقا عن 2ه راغو افك :)ريل 1ن اعتممه حرشيد: لاتحي كرد 


شده) 


إنْبَعَتّ: بسيج شدء روانه شد. [إذ انمِعَتٌ أَشْقَاهَا) (شمس/١١)‏ وقتى كه شقى ترين آنها روانه و بسيج كرديد. 


تعر تْ: > يختن. فرو ريختن. از افتعال است كه دلالت بر 


ص : 56 


فول نا مبالغة :داوت: ( وإذا الكوا كك اتتتزث ) (انفطار؟) و آنكاه كه سار كان يرا كيده شويد: 
هوا قم امن ال العهاء يان اناد كدان كان" اكهرا ؟ البنات )سلف رداون وار ايفين 


انجيل: نام كتابى است كه بر حضرت عيسى عليه السلام تاذل شنة يه سما بقارت وامةدف رواتزل التؤؤاة وَالإنجيل] (آل 


عمران/”) و تورات وانجيل را نازل فرمود. 


آَنُداد: جمع نَِدَّ: مثل. شبيه. شريك. ضد و مخالف. [فَلا تَجْعَلوا لِلْهِ أندّاداً) (بقره/1؟) يس براى خدا همانند و شريكك قرار 


ندهيد. 
نْسَلْحَ: از سَلْخْ كرفته شده: جدا وخارج شدء زايل شد. [فَانِسَلَح مِنْهَا) (اعراف/1728) يس از ان خارج و جدا كرديد 


الجن جز ران قال بق بد فر فرشتي الالالسيفه سيوف اراد كدعا زر وما انطائبة] لا الميطان أن 1د كر كيت قاد 
شيطان كسى آن رااز ياد من نبرد. 


نْدىَ: منسوب به اسم جنس إِنْس: هر انسانى» هر كسى. [ْقَلَنْ أكلم الْيَومَ إنيدياً] (مريم/38) يس امروز با هيج انسانى صحبت 


إنُشاء: از باب افعال: بوجود آوردن و رشد دادن و آفريدن. 


ص :80 


نكذة كردن وهو الذق أنتّأكم من نفس وَاحِدَهِ (انام/44) و خداوند كسى است كه شما را از يكك تن آفريد. 
الشدةة وتنم كزكان” سن اناهير كك ثم إِذَا شَاء أنشرة | (عتى7؟؟) هروقت تخواهد اؤيرااز قير يز ض اتكيزد و زنده مى كد 


5 


انْشَّقَ: از شَقَ كرفته شده: از هم شكافت. [َاقْتَرَمَتٌ السَاعَهٌ وَانْشَّقَّ الْقَمْد) (قمر/١)‏ قيامت نزديكك شد و ماه از هم شكافت. 


لع 


و 


أنصاب: جمع نصّب يعنى بتهايى كه براى عبادت نصب كرده اند. يا سنكهايى كه براى ذبح حيوانات در اطراف كعبه نصب مى 
كردند. [ِوَالأنِصَابُ وَالأَزْلام) (مائده/40) و سنكها و بتها و تيرهاى قرعه كشى... 

انْصَتْ: به زحمت بيفكن. در كار خسته و فرسوده شدن. بواسطه كار در رنج افتادن و خسته شدن. إفَإِذًا فَرَعْتَ فَانَصَثْ) 
(انشراح77) يس وقتى كه فراغت يافتى خود را با عبادت و نماز شب و... به زحمت بيفكن و در رنج انداز. 


أَنْصنُواً: فعل امر از اتن اتفباك ةامر ف يدوو راف كوقن كاد نب راذا قرىّ المَوْآنٌ فَاسْتَمعُواً لَهُ 


ص :88 


وَأَنصُِوأ] (اعراف/8١٠)‏ جون قرآن خوانده مى شود كوش دهيد و خاموش شويد. 
الصرف: بازكشت» 3 انصَرَفُواً صَرَفَ الله لوبهم (توبه/177) يس آنان بركشتند و خداوند دلهاى آنها را بركردانيد. 


إنْطلعوا: نعل ام از إنطلاق نه معتاى رفن» يعنى: برويد و كاهى كنايه از كفتن. 00 (انطلقُوا إِلَى ظِلَّ) (مرسللات/20) برويد 
500 وَانطَلَقَ الْمَكأ مِنْهُغْ]1 (ص/2) و سران آنها جنين نظر دادند و كفتند... 


أنْظِوْنِى: مهلت بده. به تأخير بيانداز. [فَأْنظِرْنِى إلى يَوْم مُبِعَقُونَ] (ص/004 مرا تا روز قيامت مهلت بده. 


َنْعَامَّ: از باب افعال. به خوبى و نيكى رفتار كرد و زيانى رااز كسى دور كرد. لَمْ بك مَُيْراً نَعْمَهَ أَنْعَمَهَا عَلَى قَوْم) (انفال/8ه) 


خداوند نعمتى را كه به قومى ارزانى داشته استث تغيير نمى دهدء مكر آنكه خود تغيير دهند. 


ل ل د 


ص : ا 


كرا مؤزه تكن اسك يتن عله عزو قن ار د نالعال د كرقتي ١‏ دار كك عَن الأنقَالٍ] (انفال/1) راجع به انفال (غنايم 
جنكى) از تو مى يرسند. 


إنْفِرُواً: فعل امر از نَفْر سفر كردن در راه خحدا. خروج براى جنكك فى سبيل الله. از مكان خود دور شدن. ما لكم ذا قِيِلَ كم 
انفرُوأ فى سَبيل الله اقم إلَى الأمض) (توبه/8) جه شده است كه وقتى به شما كفته مى شود در راه خدا كوج كنيد بر 
زمين سنكّينى مى كنيد؟ 


انْفَطرَتُ: شكافته شد. [إذَا السّمَاء انفَطرَتُ] (افنطار/1) آنكاه كه آسمان شكافته شد. 


القيدة ا وعان اال سس تحاتك :داه وعانيه ارشدت وايكي و عقت [فأنقَذٌ كم 1ك ج10 بن اود نيما 


رااز آن رهانيد. 


06 اتات امال اسك كراتبار بائشة: ايتتتوان :را درهم سكي (الذى نض ظهْرك) (انشراح/") آن بار كرا را كه 


د را كوفته بود برداشتيم. 
أنْكاث: جمع نكث: باز كردن تاب ريسمان. إولا تكونوا كاليق لقعت بغر لهانية بعد 


ص :8 


ُوٌِ أنكانًا] (نحل/41) مانند آن زنى نباشيد كه رشته خود را باز مى كرد بعد از آنكه محكم تابيده بود. 


ل 


نكالا وديم (مَزَفل/17) 


أ 


أنكال: جمع نكل يعنى بند سختء بند آتشينء بندى كه ياى حيوان را با آن مى بندند. [إِنَّ لَدَيْنَا 
بزائى سَكيجَة كافزان نود هايندو انشن سوزان: كران اميث» 

أْكر: اسم تفضيل است: زشت تر. نايسنديده تر. [إِنَّ أ 
نايسنديده ترين آوازها صداى خران اسيت. 


نكن الأعْواتك لصؤك الخيي ‏ (لتبا:ة1) و آؤاق خوريين كوناه كن كذ 


الكقو ادن و مركو مردوادرة حك (وا تكو ] الاماقق منكم] (نور/7” و افراد عَرّب را تزويج كنيد. (مصدر باب إفعال 


است.) 


الكدوت: فرو ريخت و تيره شد: تبر كى إنافث: وَإِذًا النْجومٌ انكدّرّث) (تكوير/1) و آنككاه كه ستاركان تيره و بهم ريخته 


شوندك. 
إنْهارَ: از انهيار كرفته شده يعنى فرو افتاد و ويران شد. [فَانْهَارَ بهِ فى ار جَهَنّم] (توبه/9١13)‏ يس فرو افتاد در تش جهنم. 
َنْييُوا: فعل امر از انابه است: رجوع و بازكشت بوسيله 


ص :84 


توبه. بازكشت مكرّر. [وَأَنِيبُوا إلى رَبكمْ] (زمر/26) به سوى يروردكارتان انابه كنيد. 


أوّاكة أن قت ك رقن شو ار كعك :نه أؤاك “17 ابدرسق: كه أواوانه شان ١‏ كمع كعد سعدا رود : 


3 
- 


اماه ازاذة كرفته شده. خاشع در دعاء اهل ناله و آه دلسوز. !إن إِبْرَاهِيمَ لأداء حَلِيمٌ 1 (توبه/١1)‏ ابراهيم در دعا خاشع و 
بردبار بود. 

أؤبار: جمع وَبّر. بشم شتر كه نرم و لطيف آن را كركك مى كويند. أُوَأَوْبَارِهَا (نحل/18) و كرك هاى شتر. 

أون: أل آذك" كرقتة شده و امر مخاطب مؤنث است: هم آواز شو. إيَا جبال أوَّبى مَعَُ)ْ (سبأ/١٠)اى‏ كوهها با او همنوا شويد. 
أؤثان: جمع وَتّن: بتها. [ْفَاجْتَيبُوا الرجس مِنَ الْأَوْتَانَ] (حج/0"0 از يليدى هاى بتان دورى كنيد و آنها را نيرستيد. 


أ وس : از باب افعال يعنى ترس در دل داشتن. [وَأْوْجَسَ متخ خيفةً ! (هود/١7)‏ حضرت ابراهيم عليه السلام در دل خود 


أَؤْدِيّه: جمع وادى: دره كوههايى كه همه بارانها در آن 


7٠١:ص‎ 


أ ر»« م 


سرازير مى شوندك. (فْسَالَتْ ؤُديّه بقل 7 ِقَدَرهَا] (رعد/17١)‏ يس دره كوهها به اندازة خود سيل راه مى اندازند. 
أَوْرَدّ: وارد كرد. از باب افعال است. ([فَأُوْرَدَهُمْ الَّارَ1ْ (هود/48) يس آنها را وارد آتش كرد. 


أؤزار: جمع وَزر: كناهان. بارهاى سنكين. آلاست و ادوات جنككى كه در موقع جنكك حمل مى شوند. [عَتَّى تَضَعْ الحَوبُ 
رفته است. (ِوَلَكنا حَمُلنَا أؤزَارا الْقَوْم] (طه/87) ولى زيورآلات قوم بر ما حمل كرديد. 


أَوْزِعْنِى: فعل امر از ايزاع: برانككيختن. الهام كردن. توفيق دادن. [رَبٌ أُوْزِعْنى أنْ أشكرٌ نغمتك] (احقاف/185) خدايا مرا توفيق 


ده كه شكر نعمتت كزارم. 


ؤْسَدط: افعل تفضيل از وَسَط است كه مؤنث آن وسطى مى باشد. يعنى ميانه و معتدل. من أَوْسَ طِ ما تُطعمرونَ أفليكخ) 
(مائده/869) از غذاى متوسط و ميانه اى كه به خانوادة خود مى خورانيد (به فقير كقاره بدهيد) و كاهى به معناى عاقلتر و عادل 


تر هم آمده است: ( قَالَ أَوْسَطَهعْ) (قلم/18) آن 


ص: الا 


كنن كه از همة عافل تن وعادل تربوة كفت 


أؤعى: حفظ كرد. جمع كرد و ذخيره نمود. أوَحَمَعَ فأؤْتَى] (معارج/18) مال را جمع و حفظ كرد. إوَاللهُ أغلمٌ بِمَا يُوتُونَ] 
(انشقاق/37) و خداوند آكاه تر است به آنجه كه (در دل) نكّه مى دارند. 


أَوْعِيَه: باردان. مفرد آن وعاء است. [قَيَدَأ أَوْعِيتَهِم قَبْلَ وعَاء أخيه] (بوسف/8/) يبس شروع كرد به كشتن باردانهاى برادران 


أؤفى: اسم تفضيل از وفى: كامل تر. تمام تر. [ثْمَ يَجِرَاهٌ الجرّاء الأؤفى] (نجم/١6)‏ يس جزا و ياداش كاملتر و تمام تر خواهد 
يافت. 

آؤلى لكك فَأَوْلى: كلمه اى است كه در مقام تهديد يا نفرين كفته مى شود. 0 أؤْلى لك تَأَوْلَى (قيامت/0”) بدى و عذاب به 
تو نزديكك تر وسزاوارتر است. (يا سزاوارتر باد) 


3 


أَوْلَّيان: نزديكك تر و سزاوارتر. [مِنَ الّذِينَ اسْتحقّ عَلَِهمُ الأوْلَيَانِ (مائده/1١1)‏ از كسانى كه به ميت نزديكك تر و سزاوارترند. 


ص :"لا 


أَؤْمَن: اسم ل ال اس ا ا الْعِيُوتَ لَعِيِتٌ العتكدوثت) (عكبوت/١6)‏ خاته عتكبوت ازهمه حماته ها 


سست تر است. 

أوى: از أوَىَ كرفته شده: يناه برد. [إِذ أو المع كك الكهْفٍ) (كهف/١٠)‏ آنكاه كه جوانمردان به غار يناه بردند. 
إشبطوا: فعل امر از شبوط كه به جند معنى آمده است: 

.١‏ فرو ريختن. [وَإنَّ ها لما يَهبط مِنْ حَشْيِهِ الله (بقره/6) برخى از سنككها از خشيت الهى فرو مى ريزند. 

'. مكان كرفتن در جايى. [اهْبطُوأ مضراً] (بقره/21) در مصر درآييد و مكان بكيريد. 

*. فرود آمدن. (قُلْنَا اهبطوا مِنّْهَا (بقره/18) كفتيم: فرود آييد از آن 


أَمُش: حركت مى دهم و مى جنبانم. إِوَأْهُشُ بها عَلى عَنَمى) (طه/18) با اين عصا بركك درختان را براى كوسفندانم مى 


ريزائم. (در اصل اين كلمه دلالت بر نرمى و سستى دارد) 


أهِلّ: ماضى مجهول از إهلال يعنى بانكك بلند كردن و فرياد كشيدن. و هلال هر ماه كه بدين نام ناميده شده به آن جهت است 


ص :"ا 


كه كويا با صداى بلند آغاز ماه را اعلام مى كند. يا مردم با دعا و تكبير» صدا را بلند مى كنند. و إهلال در حج هم آواز 
برداشتن به لبيكك است. (ْوَمَا أهل به لِعَير اللو) (بقره/117) و آنجه كه به اسم غير خداوند به آن بانكك برآورده شده باشد. مثل 
لات وعزى. 

آهله: جمع هلال يعنى ماه نو. دو شب اوَّل ماه. تا وقتى كه خط نورانى باريكى آن را به شكل دايره بيرون مى آورد. [يشألوتك 
عق الأهله | "زوه )از ترردونازة عاذل هاف مادام وقد 


و 
- 


َهْلُو: خانواده. [شَعلتنا أموَالًا وَأهْلُونَا) (فتح/١١1)‏ اموال و خانواده ما باعث فرصت سوزى و مشغوليت ما شدند. 


أَهلى: در اصل أَهْلِين بوده كه نون به خاطر اضافه به فتاده: خانواده» كسان. (قوا نفس كم وَأْهْلِيكم نَاراً) (تحريم/2) خود و 
خانواده تان رااز آتش حفظ كنيد. 


َهْوَنُ: آسان تر. [وَهْوَ أَهْوَنٌ عَلَيِهِ (روم/737) و آن براو آسان تراست. 
اى: آرىء بلى. (قل اى وَرَبّى) (يونس/07) بكو: آرى به خداى من سو كند. 


ص : ؟/ا 


إنانه: إزاوت كزفه هده باز كيت إن اليا إِيَابَهُْ 1 (غاشيه/10) بدرستى كه بازكشت آنها به سوى ماست. 


يام الله: روزهاى خدا. اضافه تشريفيه است براى بز ركداشت روزهايى خاص كه خداوند نعمت خود را بر بند كانش سرازير و 


از بلاها حفظ فرموده است. [وَذْكوْهُمْ بأيّام الله ] (ابراهيم/8) مردمان را به ياد ايام خدا بينداز. 


أ 


آيَأما: هر كدام (اضافه به ما و براى تاكيد است) [أَيَاَ ما تَدُعُواً1 (اسراء/١١1)‏ هر كدام را كه بخوانيد. 

أنافى انعم آدمة مر )فى وناب لزن ى اتوي" ( وا تكقرا الآناتى موتكم | (نؤو891) ريو كان واخوة رارف ا شومر دهيك: 
ااه وماق كن [ اناق توتناها ! (أعزات 6007 جد زمات لكر كاه قامك افرع ؟ 

فقون واو وقية "| واد لقند قال وقد 5 اله ا 10/7 ودوم اذا ذه عرادن #تتعا راان كم تن امتاعية دوف 


إيْقاظ: جمع يقظ و يقظان مى باشد: بيدار. [َوَتَحْسَبَهُمْ أَبْعَاعًَا) (كهف/18) آنها را بيدار مى 


١/0: ص‎ 


أبكه: بيشه و درختان در هم ييجيده و اصحاب ايكه قوم حضرت شعيب عليه السلام بودند. و كاهى لثيكه و كاهى با الف و لام 
(الأذكهة) توقته مي سوط "زوإن كان أضريقكات الأدكة [طالمن ١‏ حرا دوسي اكه رساب اكه ييشسكاق ولد كدت 
اكفاك لمك التممل وراد 19 اهاي كه جافزافة را مكد ين دوقن 


ايلاف: الفت ايجاد كردنء (لإِيلَافٍ قَرَيْش] (قريش١1)‏ براى ايجاد الفت بين قريشيان. 


ص :2/ 


حرف باء 


بثْر: جاه آب. ِوَبثْر مُعَطلّهِ] (حج/0؟) و جاه متروكه. 


شن بدو وشث اسع [وَلَبِنْسَ مَا شَرَوأْ به أنفْسَهُغْ) (بقره/7١1)‏ و جه بد است آنجه كه خودشان را به آن فروختند. 


2 
- 


- 


شن مكدو نس ركد لو طلكوا بعَذَابِ تئئيس] (اعراف/188) و ظالمان را به عذابى سخت مجازات كرديم. (از 


باقزناز كشك دجا شت إلنة نان رضن قلق الله ا (الغال627 بس عفدن الب دجاو شل 
بائس: درمانده فقير. سخت نيازمند. [وَأْطْعِمُوا الْبَائْسَ الْفَقِيرَا (حج/18) و به فقير و درمانده بخورانيد. 


باببل: مشتق از باب و ثيل است يعنى باب الله به زبان عربى. نام شهر و كشورى است در قديم در زمين عراق و خرابه هاى آن 
نزديكك قريه ذوالكفل باقى است. كويند از سه هزار سال 


ص :الا 


بيش از ميلاد مسيح عليه السلام در آن جا دولت و مردمى متمدن بوده است. (يابل هَارُوتَ مروت (بقره/7١03)‏ و آنجه كه 


بر دو فرشته بابل يعنى هاروت و ماروت نازل مى كرديد. 
باخع: هلاك كننده [فَلعَلَك بَاخْعٌ نّفْسَكك) (كهف/2) جه بسا تو خود را هلاك مى كنى. 


كانه دو ]فنا بادئ يؤدة كنس كدداناباق وحافية الندة شاش كد ار اطراتبيه مكقام دف (قواه العاكن هولبات 


(حج /10) در آن مقيم و مسافر يكسانئد. 


بادُون: جمع بادى: باديه نشينان. افراد يست كه داراى افكار سطحى و قشرى هستند. (َبَادُونَ فى الْأَعْرَاب) (احزاب/١3)‏ باديه 
نشينان عرب. 


بادى: اكر از رَدُء كرفته شده باشد: ابتدايى و سطحى. و اكر از يَدُو كرفته شود: ظاهر بينى. (أَرَاذْلًَا بَادِىَ الكَأَى) (هود//0؟) 


افراد يست ما كه... 


بارئ: از نام هاى خدا است يعنى آفريننده بدون الكو و نمونه و إبارئ النسم] را غالباً به خلق جاندار نسبت مى دهند. [هُوَ الله 


الكالق قارع 1 حفر ه) اوداق عالق :و بارع اسك 
بازغ: طالع» طلوع كننده (در اصل تسا شكافسة امت لفان ال الممو بارعا 1 (انعام/11) وقتى كه 


ص ://ا 


ماه را ديد كه طلوع كرده است. (از بَرْعْ كرفته شده) 

تأ سك وشدوت:تحزان وسكه (وحين البأس) (بقره//171) و در هنكام سختى و شدت و بحران جنكك. 

بايق ند قامك+ [وَالتَكْل يابقات لها ط لضية) (1113) عداونل درج تغرماى بلند وبر أناشكرف بره عيده را أفزيد: 
بَاشْرُوهُنَّ: فعل امر از مباشرت. نزديكى كنيد با زنان. [فَالآنَ بَاشْرُوهّنَ 1 (بقره/1817) اكنون با آنها مباشرت كنيد. 


باعدَدْ: فعل امر از بُعد: فاصله بيفكن. (رَبَنَا يَاعِدُ بَيْنَ أَسْ مَارنَا] (سبأ/19) خداونداء بين ما و سفرهايمان فاصله بينداز (فاصله 


شهرهايمان را براى سفر زياد كن). 
باغ: متجاوزء زياده خواه. [َغَيِرَ يَاعْ وَلَا عَادِ] (بقره/77١)‏ در صورتى كه زياده خواه و متجاوز نباشد (در اصل باغى بوده است). 
بال: حال و وضع. رما تال الْنْمْوٌهِ اللاتى قَطعْنٌ أَيِدِيَهَنٌ ) (يوسف/20) وضع زنانى كه دست هاى خود را قطع كردند جه بود؟ 


ص :هلا 


بال: وضع و اوضاع. إِوَأْصْلَح بَالَهُغْ) (محمد/1) و كار و بارشان را اصلاح كرد. 
تنو اكلفه ساقم عع كر افك قاين كل كاد (بقره/185) و از هر نوع جنبنده در آن يراكنده و منتشر ساخت. 
بَثّ: بريشانى» دل مشغولى. [أشْكو بَتّى وَحَزْنِى إِلَى الله (يوسف/698) اندوه و يريشانى خودم را به خدا شكايت مى برم. 


تحيرّه: آزاد شده به نذر يا براى خدمت فراوان. (ماجعل الله من تحيرّه ده سَائْبهِ] (مائده/*١٠)‏ خداوند بحيره و سائبه و ...را 


مشروع قرار نداده است: 0 
بدا: آشكار شد جيزى يس از ينهان بودن. اكر كويند در رأى 
ص: /٠١‏ 


-١‏ عادت عرب آن بود كه برخى از حيوانات خود را براى نذر يا آنكه خدمت زياد به صاحب خود رسانده بود آزاد مى 
كردند و آن را امر خير و احسان مى دانستند, مانند آزاد كردن بند كان و كاه كوش آنها را مى شكافتند تا معلوم شود كه آزاد 


شوه حسكتو كن نباك اذ اتهاضره كرد وير ان غاسوار شود و شين آنهااوا بدوشه ف 


كسى بدا حاصل شد يعنى انسان عزم كارى نداشت و از آن غافل بودء ناكهان بيادش آمد و عزم آن كرد. و جون خداوند از 
تغيّر حالات مبّرا است و هر كار كه مشيّتش بدان تعلق كرفته از ازل بود و هيجكاه از آن غافل نبودء لفظ بدا درباره او درست 
نيستء مانند هر لفظ ديكر كه دلالت بر حدوث و تجدد كند. و جون در قرآن نسبت به خدا داده نشده استء تفصيل آن لازم 


نيست. إبَلْ بَدَا لَهُمْ مَا كانُوا يُحْفُونَ مِنْ قبل (انعام/9”) بلكه ظاهر شد براى ايشان آنجه بيش از آن ينهان مى داشتند. 


يجدار: غعجلة'و شعات» حلق افتادن. او در كرفته كهذه ولا تا كلوما إِشْرَانًا وَبِدَارَاا (نساء/8) و آن رااز روى اسراف و عجله 


نخوريد. 


بدُن: جمع بُذنه بمعناى شتر بزركك و فربه و به قولى شامل كاو هم مى شود. اكر با تاء بيايد مفرد است و اكر بى تاء بيايد جمع 
است. إوَالْكدْنَ جَعَلَنَاهَا لكم مّن شَعَائرِ اللو1 (حج/9”) و قربانى حج (شتران بزركك و فربه) را از شعائر و مناسكك خدا قرار 


بَدُو: باديهء بيابان. [وجَاء بكم مّنَ الْبدُو] (يوسف/١٠3)‏ و شما رااز باديه آورد. 
و اناميا ككواونك اسك إن واه 


/م١١:ص‎ 


الرَحِيمَ] (طور/8١)‏ او خداى نيك وكار مهربان است و نيز مرد نيك و كار كه جمع آن اا وه اسيث: [إِنَّ الأيازٌ لفى نعيم ] 
(انفطار/7١)‏ نيكان در نعمت بهشت هستند. 


2 


ُرَءاوْ: جمع برئ: كريزان هاء متنفران إن ياوا (ممتحنه/؟)» از شما كريزان و بيزار هستيم. (از بَوْء كرفته شده) 


:ها ساغت: نا أنها الذيى أعتوا ذا تكوتوا >الديع آذؤا قوضى 5ب 2 الله وكا قالوا و كان عند الله وجنها ) (الحزات/ 85و 
مانند كسانى نباشيد كه موسى عليه السلام را آزردند و خداوند برائت او را از آنجه كه نسبت به او دادند ثابت كرد. 
براء: برى» بيزار. [إِنَّنِى بَرَاء مما تَعبْدُونَ (زخرف/29) من از آنجه كه شما مى يرستيد بيزارم. (از بَء كرفته شده) 


تراءه: بيزارى(1). (َبَرَاءةٌ مّنَ الله وَرَسُولِهِ 


ص:7/ 


-١‏ و نام نهمين سوره قرآن كه توبه نيز كفته مى شود مى باشد. 


إِلَى الَذِينَ عَاهَدتم مّنَ الْمُشْركينَ (توبه/1) اين اعلاسم برائت و بيزارى خدا و بيامبرش از آن مشركان است كه با آنها بيمان 


برد تك ركه [ومزُل و الصَمَاء من جمال فنها من بزو)'(نوو/8©) و از كوههآرى كه:ذر آملمان اسبت تك رك مى باره: 
سرد و شك قلا نا ناز كوني يدا وسلاما عَلَى إِبْرَاهِيم] (انبياء/29) كفتيم اى آتش بر ابراهيم سرد و سلامت شو. 
بَرَرَه: جمع بّر: نيك وكاران. اكرام بَرَرَو (عبس )١12/‏ بدست سفيران و بزركوارانى نيك وكار است. 


يوزَت: اشكار شد. [ وَيُودُزَت ال لْجَحِيمٌ 1 (نازعات/8") دوزخ براي أن كين كام .نتد | شكان شد 


بَورّخ: مانع و فاصله. [يَبَنَهُمَا بَوْرَّحْ لا يبغِيَانِ] (رحمن/١3)‏ بين آن دو مانعى است كه بهم تجاوز نكنند. 


6ه سمه 


بي ةداس 


برَزُواً: بيرون آمدند به سوى فضا. يديدارشدند. يس از ينهان بودن. (وَبَرَرُواً لله الْوَاححِدِ الْمَمَار)ً (ابراهيم//5) و مردم به سوى 


ص :7/ 


تق: برق آسمان كه با زعد.همزاه اسث: إفيه ظلمات وَرَعْد وَبَدق 1 (بقزة/19١)‏ دز آن تاريكق.ها و رعد و برق است: 

برق «خيرة: كردتتاء' [فاذا يرق البضة) ل(قبائت 0 وقن: كه مها خيره كرذوا(الاشدف وده 

بَريّه: از بَرَءَ كرفته شده و بارئ هم از همين ريشه است: مخلوقات. [أ وليك هُمْ - حَيْرُ اليه ١‏ (بينه//0 آنان بهترين مخلوقات 
هستندل. 


كنع متلاشى .و كويناه شك روه بسّتِ الْجِبَالُ بسَاً) (واقعه/ه) و كوه ا “كاماة ساس حرو كوقانه نى اشولن. 


َسَرّ:ْ جهره در هم كشيد. ثم عَبَسَ وَبَسَرَ)ُ (مدثر/11) بس عبوس كرد و جهره در هم كشيد. 


بشطه: كسترش. ([ِوَزَادَهُ بَسْطَهٌ فى الْعلَم وَالْجِسْم) (بقره/11) و در علم و جسم او كسترش داد. 


ع 


بُشْر: جمع تشير: : بشارت دهند كان مده دهند كان. را بِيْنَ يَدَى رَحْمَته حْمّته (اعراف/017) ييشاييش رحمت او را مده مى دهند. 


و “ل 


بُشْرى: مؤده و خبر خوش. إْوَمَا جَعَلَه اللَهُ إلا بُشْرَى] (انفال/١1)‏ نفرستاديم فرشتكان را مكر مزده اى. 


ص : 5/ 


بَصْرَثُ به: او را ديد. [فْمِصْرَتْ به عن جُنْبِ ) سور نووكي 

بَصُوْتٌ: ديدم؛ دانستمء بى بردم. [ِيَصَوْتٌ بِمَا لَمْ يَنِضُرُوا] (طه/498) جيزى را دانستم كه آنان ندانستند. 
بَصَل: بياز: (َوَعَدَسِهًَا وَبَصَلِهًا) (بقره/١2)‏ و عدس و بياز. 

كتاف عا داقر يضاف ١‏ لرم 10 اسراف #الذبنيان كردت 


0 


بضع: عدد مبهمى است ميان ” تا 4. [قَلَبتَ فى السّجْن بِضْعَ سِنِينَ 1 (يوسف/7©) يس جند سال در زندان ماند. 


-_ 


بطائه: آستر» دوستى كه راز خود را براو آشكار مى كنند. جمع آن بَطائن سيف 11 انها لقو كوا لاس دوا يطانة دل 


عماق/18 )اق مؤهتانة دوست همران :از عير زه كريد (تطاتها مِنْ إِسْتبرق] (رعحمة/85) استرهائ انها از استترق هستتد: 
بَطر: سرمستى» كفران» نعمت زدكى. (بَطراً وَرنَاء النّاس) (انفال//61) از روى سرمستى و نشان دادن به مردم. 
بَطِرَتُْ: سرمست شدء كفران كرد. [وَكمْ أُهْلكنا 


ص:6/ 


من قَوْيَهِ بَطرَتْ مَعِيسَتَهَا (قصص /288) و جه بسيار شهرها را كه از شدت رفاه و طغيان و بدمستى هلااكك كرديم. (از بَطرَ كرفته 


شده) 


تطش: نيرومندىء دليرى. ([فأهلكنًا أَسَّدَّ مِنْهُم بتطشاً) (زخرف/858) يس كسانى را هلا-كك كرديم كه دليرتر و نيرومند از آنها 


بودنك. 
تطنّه: حمله بز ركك» خشم فراكير. (يَوْمَ تبطش الْبَطْسَّه الكبرى) (دخان/12) روزى كه با قهر و غلبه» حمله بزركك مى كنيم. 


ورت ورا كهتى: ورد الهوة تقنرت ١‏ (انفطان )توف كداقوها وزاك عه هو قد ل كانه ال ند شد عرد كان اشعر كر 


خود قبرها برانكيخته نمى شوند وانكهى همه مرد كان تا قيامت در قبر نمى مانند و اكر بمانند نادر است). 


بَغل: خداى بت يرستان قديم كه آن را خداى آفتاب.مى دانستند. [أْتَدعُونٌ بَغْلاً وَتَدَرُونٌ أَحْسَن الْحَالقِينَ؟ (صافات/8؟17١)‏ آيا 
بعل را به خدايى مى خوانيد؟ و نيز به معناى شوهر و جمع آن بعوله است. ْوَإِنِ امْرَأَةٌ حَافَتُ من بَعْلِهَا نُشُورًا (نساء/178) جون 


اكر زنى مى ترسد كه شوهرش نافرمانى كند. 


ص :7/2 


َعُوضّة: بشه. [إنَّ الله لآ يَسْتَخِيى أن يَضْربَ مَدَلَا ما بَعُوضّهَ] (بقره/12) خداوند حيا نمى كند كه مثال يشه بزند. 
تقول افوشران ع افيد ال إلا لعُوليهنٌ ا لفوو/11) مكريراق شوفزانقاة: 

تعير: شتر. وَلِمَنْ جَاءَ به جل عير (يبوسف/077) وهر كس كه آن را بياورد يك بار شتر خواهد داشت. 
بغاء: زنا كردن. إِوَلَا ُكرمُوا قتيَاتكم عَلَى الْبعَاء) (نور/7) كني زكان خود را به زنا وادار نكنيد. 

بغال: استر. (وَالْحَيِلَ وَالْبعَالَ وَالْحَمِيرَ] (نحل/8) و اسب و استرها و الاغ را آفريد. 


تغته: ناككهانى. ([فَهَلُ يَنظَرُونَ إِنَا السّاعَهَ أن تَأتِيَهُم بَغْتَه1 (محمد/18) آيا غير از اين انتظار دارند كه قيامت ناكهان به سراغشان 


بيايد. . 


بتهياة: عا تقو سنا ارق فيد تدت النفماك |1 17 لعبزاة 10 كه شدية :و وار ومن سكاو قدا تنص كرد 


شده) 
بَغِيَ: زناكار كه فقط در مورد زنان استعمال مى شود. إِوَلَمْ 


ص :/ا/ 


أكن بَغْبًا] (مريم/١3)‏ و من زناكار نبودم. 
بَقَل: سبزى. [مِنْ بَقْلِهَا) (بقره/21) از سبزى زمين. 


بكه: در اصل بَّكك به معناى ازدحام است و حون مردم در مكه براى زيارت خانه خدا ازدحام مى كنندء به مكه نيز بكه كفته 
ماقوةة: [للذى فكة شار كا ]:(1ل)غزران/98) مساق اسحة كدر مك متارقة اننع 

بكرّه: بامداد. [أَنْ سَبْحُوا بُكرَةَ وَعَشِيًا! (مريم/١1)‏ خدا را بامداد و شامكاه تسبيح كوييد. 

بُكم: جمع أنكم. لالهاء كنكها. (ضُمٌ بُكمْ عُمِْيَ) (بقره/18) كران و كنكان و كوران هستند. 


بُكئّ: جمع اباكى: كريه كنندكان. [خَرُوا سسَدًا وَبُكيًا (مريم/88) به حال سجده و كريه افتادند. 


تلا-ه: امتحان. آزمايش. [وَفى ذَلِكم تلاء مّن رَبك عَظِيمٌ | (بقره/69) و در اين كار از سوى خدايتان امتحان بز ركى است (از 
بلو كرفته شده) 


بَلَؤنا: از بَلو كرفته شده: آزموديم. [ِإِنَا بََوْنَاهُمْ كما بَلَونَا أُصْحَاب الْجَنّه (قلم/17) آنها را مانند باغداران آزموديم. 
بناء: سريناه» ساختمان» ساخته شده. [ْوَالسَمَاء 


ص :// 


نَاء) (بقره/17) و آسمان را سريناه قرار داد. 

تراهنا رساود سيان (والتماطة ك6 بنَّاء وَعَوّاص) (ص /) و از شياطين همه نوع معمار و غواص در اختيار او بود. 
نان: جمع بَنانّه: سرانكشتان» اطراف دست ها و ياها. (ْوَاضْرِبُوا مِنْهُم كلّ بَنَانِ] (انفال/19) و سر انككشتانشان را قطع كنيد. 

يوا جا دادء تمكين داد. اك فى الأذض) (اعراف/75) و شما را در زمين جا داد. 

بَوار: هلاكت. إْدَارَ الْبَوَار) (ابراهيم/18) زمين هلاكت و نابودى... 

يؤر هلاكك: ذه( وَكانوا قَوْما يووا (فْرقان/08) و شما مردمن هلاككاشده :مستيد. 


بُورك: فعل مجهول است: مباركك و يربركت كرديد. [نودىّ أن بُورك مَن فِى النّار) (نمل/8) ندا شد كه هر كس در آاتش 


است ير بركت است. 
بَهْتّ: متحير شدء راه به جايى نبرد. [فَبِهِتٌ الذى كفْرَ] (بقره/708) يس آن كه كافر بود مبهوت كشت. 
بُهُتان: متحير ساختن از كلمه بَهَتَ است بر وزن فلس و 


ص:4/ 


فَرَسَ [...سبحائكك هذا بُهْتَان عَظِيمٌ] (نور/19) جرا نككفتند: منزهى اى خداء اين بهتانى(1) بزركى است. 
بَهججت: شادى و خرمى. [تَأنبثَنَا به حَدَائِقَ ذَاتَ بَهْجَهِ) (نمل/20) با باران باغها را خرم رويانديم. 
تهيج: شاد و خرم. إوَأْنْبَتَنَا فيهَا من كل زَوْج بَهِيج) (ق00 رويانديم در زمين از هر زوجى خرم. 


تويقة: زبان سنة كهسكن نتوائد. كفت أجلت لكم بَهِيمَهُ الأنْعام) (مائده/١)‏ براى شما جهار يايان بى زبان حلال شدند» يعنى 


خوردن آنها. (حيوانات حرام كوشت با دليلهاى ديكر ازاين آيه خارج هستند) 

ناش فب متكا | لعاركا لظا انا ١‏ (اغراقه اسن هداق عاد هي مكار مسري ألها آمد: 

بيض: جمع أئييض: سفيدها. (ْوَمِنَ الْحِبَالٍ جُدَدٌ بيض ) (فاطر/37) و برخى از كوه ها داراى خطوط سفيد هستند. 
بتع: خريد و فروش و كاهى مجازاً بر مال خريده شده هم اظلاق مى شود ([وَأَخل اللَهُ الت (بقره/71/0) خداوند 


1١: ص‎ 


-١‏ بهتان دروغى است كه جون منّهم آن را بشنود مبهوت و متحير كردد. (غيائى كرمانى) 


1١:ص‎ 


ص :17 


حرف قاء 
تؤوى: جا مى دهى. إوَتَؤْوى إِليكك مَن تَشَاء) (احزاب/81) و هر كس را كه بخواهى نزد خود جاى مى دهى. 


- 
1 


تاثوت: صتدوق. [إن أيه ملكة أن يَأتبكمٌ التَابُوتٌ ) (بقره/168) نشانه حكومت آن است كه تابوت براى شما بيايد كه در آن 


تأثيم: نسبت دادن كتاهء بد كويى: [لَا لَعْوَ فيهَا وَلَا تَئِيم) (طور/737) در بهشت نه لغوى وجود دارد و نه بدكويى و اتّهامى. 


تَأمَنًا: از من كرفته شده؛ امين مى شمارى. نا لكك لأ ااهل ترقت | (ؤحت يما در مورد يوسف به ما اطمينان نمى 


كن 
تأويل: از أل عتى باز كرداتيدن كرقتة شده وندرقران يه جههان معتى آامده اسع 
ل عقت ونعحة كاز ١‏ لكف حي و لش اويل ! ااسراءرقة) انميق و ا كار فافع نكراراست: 


ص :17 


قي واه [وَيُكلئَك من تَأُوِيلٍ الأخازيك 1 (وسف/0 تو وا تعر خراب اموز 
". حقيقت قيامت و معاد و ثواب و عقاب. (يَوْمَ يَأتَى تَأويله) (اعراف/07) روزى كه حقيقت قيامت بيايد... 


0. 


اهم 


؟. تعيين مراد و مقصود. إوَابْتِعَاءَ تَأويلهِ1 (آل عمران/07) به ميل خود آن را تأويل يعنى تعيين مراد و مقصود مى كنند. )١(‏ 
تّباب: خسران و هلاكك. (وَمَا كِدٌ فرِعَونَ إِلَا فى تَبَاب) (غافر/17) و مكر فرعون جز در خسران و هلاكك نيست. 
تبار: نابودى و هلاكك. (َوَنَا ترد الظالِمِينَ إلا تبَاراً) (نوح)/258) و براى ظالمان جز نابودى و هلاكت جيزى نمى افزايد. 


كلك قعل عافن اسك كه يراق تفريق به كان مى وود يويلة ناده تابوه باد (كنك كذ أى لهب:و تث 1 (سد7١)‏ بريدهياة دمت 


هاى ابولهب و مركك بر او باد. 
ص :15 


-١‏ فرق بين تأويل و تفسير آن است كه كشف آيات محكم را تفسير ولى بيان معنى آيات متشابه و وجوه و احتمالات ديكر 


كر فج :|5 ]ا ص :و كسقيت وها و حاحص رورس اسم رو وَل لبه تَتتيلًا) (مزمل/19١)‏ و به سوى او 


توجه خالصانه كن. البته در احاديث تبثتل نهى شده كه منظور رهانيت و تركك ازدواج است. 


تَبرّج: زيور را آشكار كردن و كرشمه نمودن. ولا تبرَجْنَ تبوّحَ الْحاهِايهِ الأُولَى) (احزاب/7) زنان به كرشمه زيور خود را 
جنانكه رسم جا هليت نذ دحستير بود آشكار : نكنلك. 


قصل: كرفتازمئ شود (وَذْكؤ به أن تُبْسَل نَفْسٌ بمَا كسَبَتُ) (انعام/١/0‏ كرفتار شود هر كس به آنجه كرده است. 
تَبْصرَّه: بينش دادن» ف كردن. [تَنِصرَةٌ وَدْكرّى ) (ق/86) اين زوشكرئ وهدارئ است. 


َبعَ: بيروى كرد. [فْمن تَبِعَ هَدَاىَ] (بقره/77) يس هر كس كه از هدايت من ييروى كند.... 


بّع: قومى طاغى بودند از مردم مكه كه در ثروت و نعمت مى زيستند و به علتى كه نمى دانيم هلاكك شدند. إوَقَوْمُ تيع كل 


كذَّبَ الوّسْلَ) (ق/؟15) قوم تع همكى به تكذيب بيامبران يرداختند. 


ص :10 


تل ال بلى كرقعه شده: اشكاومى شوة ايؤة تعلى الكوايق] (طارق/9) روزى كه ينهانى ها آشكار مى كردند. 
1 فل كرفكة فاده كدف ابوه ووو اذا (عشر 4 آثأن كلدمنول آماده كردقت 
تبك ابو شى شود '(ما أطي أن كنيد كذة ١31‏ (كهيق ,#5 من كقان تق كم كه ]ين ماخ :هتحكاة تابوه جود (ال يان كرف 


شده) 


تبيع: تعقيب كننده» خواهان. خونبها. (ثُمَْ لآ تجدُوأ لَكم عَليَنَا به تَبيعاً1 (اسراء/89) سيس براى نجات خود در برابر ما بى كيرى 


كننده اى ثمى يابد. 


تتبيب: هلا-كك ساختن» ضربه زدن. (وَمَا زَادُوهُمْ غَيْرَ ند تشبيب] (هود/1٠ )٠‏ و جيزى غير از ضربه زدن و هلاكك كردن بر آنها 


نيفزودنك. 
تَتْبير: نابود كردنء هلااكك كردن. [وَكلاً تَوْنَا تتبيراً1 (فرقان/9") و همه را به طور كامل نابود كرديم 
تتجافى: از جوف كرفته شده: كنار مى رود. [تَتجَافَى جُنُوبْهُمْ ]. (سجده/18) يهلوهايشان از بستر جدا مى كردد (براى عبادت). 


ص :18 


ترق كى من أن ذيكرق اضدة دن اضحل و تر وده كد زاوها قاء تبديل شده و متواترهم از همين ماده است. ثم وس نا 


رُسْلنَا تَتْرَى] (مؤمنون/”) سيس بيامبران خود را ييابى و يكى يس از ديكرى فرستاديم. 


تَتَرَاوَرٌ منحرف مى كردد. إتَتَرَاوَرُ عَنْ كَهْفِهِمْ داك العمية 1 (كيفك161) آقات تتدرق نى كشك اذ اكات كيت بطق 
راست كسى كه به در غار ايستاده بود. 


تتَظَاهَرُونَ: از ظَهْر كرفته شده: هم بشتى مى كنيد. همدستى مى كنيد. [تَنَظاهَرُونَ عَلَيِهِمْ الثم وَالْعْدْوَانِ) (بقره/66) با آن ها 


هملاسكى أذز كناة و دشمتى تمى كنك 


تشيك: استوان داشدة :ها برجا كردن رونتسًا مث أنْفيتهغ) (بقره/180) و به جهت تثبيت روح ايمان در جانهايشان (از تبت 


كرفته شده) 
ِيرٌ: بر مى انكيزد. (يُوْسِل الرّيَاح قََِيرٌ سَححاباً1 (روم/58) يس باد مى انككيزد ابرها را در فضا. 
خدطار كوس كين" بكلقة صرف اهاوه (لالزال/ زوزق كه وى اجا هوه رابار كو 


ص :/41 


كننه 


تحَروًا: از حَرْى كرفته شله: ب ركزيدند» در صدد برآمدند [فَأوْلئك حرا وش" (جن/15) يس آنان كسانى هستتنلك كه رشد 
را بركزيدند و در بيبش كرفتند. 
نكري آزاذ كردق بنده [. فتَحْرِيرٌ رَقبَه (نساء/437) يس بايد ند ائ ارا آزاف كيك 


مس 
ا 


كيذ( تين "كر فئة شالف ور و او م حو فكوا من رشق وأخية! (يوسف/67) از يوسف يرس و جو و جستجو 
تَحْسُونَ: قتل عام مى كنيد. [إِذْ تَحسُونَهُم بإذْنِهِ) (آل عمران/8؟1) وقتى كه آنها را به اذن خدا قتل عام كرديد. 


تَحضّن: عفت ورزيدن و امتناع از زنا. [إِنْ أَرَدْنَ تَخَضّناً) (نور/7”) اكر مى خواهند عفت ورزند و محفوظ باشند. 


تَحْيدَلٌ: حمله كردن [فَمَتَلَهُ كمئّل الكلب إِنْ تَخملٌ عَلَيهِ يَلْهَثْ 1 (اعراف / 178) مانند سكك مى ماند كه اكر به او حمله كنيم 


يارس مى كند. 
تخويل: تغيير و تبديل. فلا يَملكونٌ كشْفٌ الضرٌ عَنكم وَلَّا تويلا (اسراء/0) نمى توانند از 


ص :/1 


شما ضررى دفع كنند و يا تغييرى ايجاد كنند. 


تكندة ب كرروفي ذلك ها كنت مله تسد ابن همان انيت كعو ا 1ن فلس كس 


تَخاصّم: از خَضْم كرفته شده: ستيزه و يرخاش. [إِنَّ ذإِك لَحَق تَخَاصضُمُ أَهْلٍ النّارِ1 (ص/8©) اين جدال و ستيزه جويى اهل 


جهنم يكك واقعيت است. 
تَخْمَانُون :حاتت مى كنيد (علغ الله ألكة كه تختائوق أنفسكع ](بقزء//101) خدا م دائد كاشما بها شود نادت مى كيد: 


تحير أل بسر كرقنةشدهة زباة وساندق خلاكة: كرون إفما تريدونق غير تحير ا :(هود (2#) يسن خزاز نان خساركنه من 


تمن اراي 

حطفة: از تَخَطّف كرفته شده. مى ربايد او را. تقخطدة اعد (حج/١"0)‏ يس او را يرنده اى بربايد. 

تَخَلَى: خالى شد. (وَأَْقَتْ مَا فيهَا وَتَحَلْتْ) (انشقاق/6) و زمين آنجه كه در خود داشت بيرون افكند و خالى شد. 
تَكَوْفْ: بيم و هراشض» كم و كاست در اولاد. لَأوْيَأخُدَمُعَ عَلَى تَحَوّنٍ) (نحل//80) يأ اين كه آن:ها زا به 


ص :14 


تدريج ودر حال خوف و هراس (از آمدن بلا) بكيرد. 

دو اتذوحفه ى كنيف [وما تدخدون ندال عمران/99) مى دانم آنجه را كه شما ذخيره مى كنيد. 

َدْلُواً: فرستادن دول به جاه. مرافعه بيش قاضى. إِوَتدلُوأ ها إِلَى الحكام] (بقرو ارا مراقعه يعن فاضيات هريثك 
كذلى؟ اريك شك: 8 دَنَ َنَدَلَّى) (نجم /0) نزديكك شد و آويخت. 

تَدْمير: ويران ساختن [. فَدَمَوْنَاهَا تَدْمِيراً) (اسراء/12) آنجا را ويران ساختيم جه ويران ساختنى. 

لذو اذووعن زثك: [تَدُورٌ أَعْينهُخ ) (احزاب/19١)‏ جشمهاى آنها دور مى زند. 


نكوي انون ويك اموي [إنَا تَذُكرةٌ لِمَنْ يَحدَّى) (طلة/؟) ابن قرآن نسث مكر سوجية يسك و اقدوز براق كس كداسي 


ترسد. 
كذ كبر ينه دادقعياد اورف [إنْ كان كير 
ص:١٠٠‏ 


-١‏ تَدَّخْرِوٌنَ از ادّخار كرفته شده و در اصل اذدخار بوده و دال در ذال ادغام كشته و ادّخار شده استث. 


عَلَتكُمْ مَقَامِى وَتَذْكيرى] (يونس/71) اكر مقام و تذكر من براى شما دشوار است. 
دل رام كردن» رام شدن. ود للا قطو في تَذْلينًا] (دهر/5١)‏ و ميوه هايش براى حجيدن بسيار آسان (رام) است. 


تَذْودٌ: دور مى كندء باز مى دارد. [وَوَجَدَ ان دُونِهمْ امْرَأنَينٍ نَذْودَانِ] (قصص/37) و ديد دو زن راا كه يشت سر مردم 


كوسفندان را از آب باز مى دارند. 


تَذهَل: فراموش مى كند. [تَذَهَل كل مُوْضِعَهِ عَمَا أَرْضْعَتْ1 (حج/1) روزى كه هر زن شيرده از بجه شيرخواره اش فراموش مى 
نك 


ترائْب: سينه. [يَحْوّحٌ مِن بَئِن الصّلْب وَالثَرَائْتِ (طارق/07 انسان از بين صلب و استخوان سينه خارج مى كردد. يعنى از ميان 
احشاء و امعاء و كثافات» آبى يست بيرون مى آمد كه مبدأ ييدايش انسان مى كردد. 


تراءى: از كلمه رأى كرفته شده از باب تفاعل: همديكر را ديدند, با هم روبرو شدند. إتَرَاةَى الْجَمْعَانَ] (شعرا/١2)‏ آن دو 


حصي همه كدر 3 نونك 
تراقى: جمع ترقوة يعنى استخوان كردا كرد كردن و 


٠١١:ص‎ 


بالاى سينه. ( كلا إِذَا بََعَتْ الثَرَاقَىَ (قيامت/19) نه جنين است وقتى كه روح به استخوان هاى ترقوه برسد... 


3 
لاإ 


تَرَتَصُونَ: انتظار مى كشيد. نكران هستيد. جشم داريد. عده وفات نككّه مى داريد. كل وقوة ذا 


(توبه/07) آيا انتظار داريد كه براى ما جز يكى از دو نيكويى (ييروزى ياشهادت) مقدر كردد؟ 


دَى الححشْ مَيين 


إ 


ل انه شيل ارد تكن ان 819 وما انار اليمتشورة كن خوانديم. 


تَرَدى: از جاى بلند افتاد و هلاكك شد. إِوَمَا يُعْنِى عَنْهُ قل إِذَا تَرَدَّى ) (ليل/١1)‏ و هنكام عذاب» دارايى او نتوانست او رااز 


هلاكك رهايى بدهد. 
توفع بد هاو ككووممة: وَانبََ هَوَاهُ فَتَوَدَى) (طه/8١)‏ واز هوسش ييروى كرد و هلاكك كرديد. 


ُوهِبُونَ: مى ترسانيد. از إرهاب كرفته شده. ترسانيدن. [تُوْهِبُونَ به عَدْوَّ الله وَعَدُوّكمْ) (انفال/2:0) با آن دشمن خدا و دشمنتان 


را مى ترسانيد. 
تريححونَ: اسانقن ف :دهيد: [وَلكم فيهًا جَمَال 


٠١7:ص‎ 


حِينَ تَرِيحُونَ] (نحل/2) هنكام استراحت دادن جهاريايان براى شما زيبايى و جمال است. 
تَرِينّ: از كلمه رأى كرفته شده: مى بينى» ببينى. [فَإِمَا ترين مِنْ الْبَسّرِ أَحَدا) (مريم/9؟) اكر كسى از افراد بشر را ديدى بكو. 


2 


رمت ان كلفة راف رفوه ردن نقتان سه دهى د قا رقا ري قا رودو موسو ةك هد سن اافنان 


مى دهى آن جه را كه آن ها به من وعده داده شده اند. 


تَزدَرى: تحقير مى كند. خوار مى شمرد. [وَلا أقول لِلذِينَ تَردَرى أغينكم] (هود/١)‏ نمى كويم من به كسانى كه به جشم شما 


خوار مى آيند... 

كر وقَواة توشة يكيرية: (وَتَرَوذُوَا | (بقرة//151) .و توشة ب كيريد 

ترَكُلواً: از َيل كرفته شده. [ِلَوْ تَرَيلُوا لعَذَّيَا الْذِينَ كفَرُوا (فتح/8؟) اكر جدا شده بودند» حتماً كافران را عذاب مى كرديم. 
تَسْؤْكم: ناراحت مى كند شما را. [إِنْ تبِدَ لك تَسْؤْكمْ) (مائده/1١0)‏ اكر براى شما آشكار شود؛ ناراحت 


١١7:ص‎ 


تساقط: از سقوط كرفته شده: بر بيفتد. (تُسَاقط عَلَتكك رُطَبًا جَْبًا (مريم/10) تا بيفتد براى تو خرماى تأزة: 


تَشأوا: ملول من شريك. وا تشاموا أن تكتيوة ا(بقر ه88١‏ از"توشتع درون ملول يويد 


- 


تفقير «#مشخص و روش و رملا فى شوة. وَلِتَْتِينَ سَبِيل الْمُخْرِمِينَ؟ (انعام/80) تا راه مجرمان و تبهكاران برملا شود. 


2 
واء 
ن أوّد 0 © ممه 


تَسْتَوْضة مُواً: دايه كيريد, از اشتؤضاع به معناى دايه خواستن است كرفته شده است. (وَِنْ دنم أن تَستَوْضد عُوأ] (بقره/189) و 


اكر خواستيد دايه بككيريد. 
تَسْتَفْسِمُواً: طلب قسمت كرديد. [وَأن تَسْتَفْسِمُوأ بالأزلام 1 (مائده/) با ازلام طلب قسمت نكنيد. 
7 تَسُرٌ: مسرور و خوشحال مى كند. (تَسْوٌ النَاظِرِينَ 1 (بقره/28) بينندكان را مسرور سازد. 


نَسْرَحُونَ: به صحرا مى فرستيد. [وَحِينَ تَسْرَحُونَ] 


٠١5:ص‎ 


(نحل /2) و وقتى كه حيوانات را به صحرا مى فرستيد. 


تَدِطغ: مخفف نَِمَطِعْ است كه جزم بيدا كرده و در اصل تستطيع صبر مى كنى بوده است. مرا لمم نش طع عَلَوْهِ ص برا 
(كهف877) انيه كه نتوانستك .بر أن ضبز كنى: 


تَشفِكونَ: از سَفكك كرفته شده: خون ريختن. إلا تَسْفِكونَ دِمَاءَكم) (بقره/8) خون هاى خود را نريزيد. 

تفيفةة امكدارع «افيدة: !كمون الملادكة تعيية الأتتَى) (نجم/37) به نام مؤنث» فرشتككان را مى نامند. 

تَشنيم: جشمه اى در بهشت كه از بلندى فرو مى ريزد. وَعِرَاجهُ ِنْ تَسْنِم (مطففين /11) و مخلوط آن از تسنيم است. 
تقونواة ار فيوازالا | عونك [إِذ تَسَوّرُوا المقراك (١‏ ارقي كان دروان محرا بالا املاقة: 


9 تسيمُون: از سَوْم كرفته شده: حيوانات را مى جرانيد. [وَمِنْه فد 10 (نحل/١02)‏ واز آن درخت و كياه مى رويد كه 


در آن جهاريايان را مى جرانيد. 
تشاية: ا شبه كرفته شده: مششه شذد. [إِنّ الْبَقرَ تَشَابَهَ عَلَينَا) (بقره/:/) كاز نراق ما 


١٠١6: ص‎ 


تشتَكى: از شكو كرفته شده: شكايت مى كنم. [وتتشك إلن "الله (مجادله17) وكا برقا به تدا من كما بذ 


تَشْخَصٌ: بازو بى حركت مى ماند» خيره مى شود. إإِنّمَا يوَخْوُهُمْ ليم تَشْخَصٌ فيه الْأَنِصَارٌ (ابراهيم/61) خداوند آن ها را تا 
روزى كه جشم ها در آن خيره مى مانند مهلت مى دهد. 

َشَّقَقُّ: شكافته مى شود. [وَيَوْمَ تَشَّقَقُ السّمَاء بِالْعَمَام (فرقان/10) روزى كه آسمان با ابر شكافته شود. 

َشّقى: به زحمت و رنج مى افتى. ما أنْرَلْنَا عَلِكك الْقَرْآنَ لِتَشْقَى] (طه/2) قران را نازل نكرديم بر تو كه به رنج افتى. 


تصد جك : فدات زده مى "شو عرق فيك إلا نظما فيها ولا :2 تضحيٍ 1 (طه/9١)‏ توادر , 9 بهشت نه تشنه مى شوى و نه آفتاب 


زده. 


نض لميل: از صل كرفته شده: سرد ركم كردنء بى ثمر كردنء از هدف دور كردن. ألم يَجعل كيدَهُم فى تَض بيل) (فيل/7) آيا 


مكر آنان را بى ثمر واز هدف دور نكرده ايم؟ 


٠١2: ص‎ 


تطؤوا: بايمال مى كنيد [لَّعِ تَعلْمُوهْ أن تَطَؤُوهُعْ] (فتح/10) آنها را نشناخته و يايمالشان كنيد. (إنَّنَاشِئَه اللِّل هِى أَسَدّ وَطءاً 


(مزمل/2) شبانكاه موجب يا برجايى و آرامش بيشتر است. 


تطاول 314 حول كرقه شدهةابهدزازا كفيدة وو زكاراق: كدهيت». ‏ تتطاول عَلَيِهمْ الْعُمْ1 (قصص/28) يس عمر آن ها طولانى 


شد و به درازا كشيده شد. 
تَطلِعٌ: مستولى مى شود. (الْتَى نَطلِعٌ عَلَى الَْفِْدَهِ) (همزه//) آتشى كه بر دلها مستولى مى شود. 


تَطُوّ: به رغبت كارى انجام داد. (وَمَن تَطوّع حَيِرَا قَِنَّ الله شّاكرٌ عَلِيمٌ 1 (بقره/108) و كسى كه خود بخواهد از روى ميل انجام 


دهن دونك سياسكرانوبداناشت: 


تَعَاسَوْتَعْ: سخت كرفتتيد بر يكديكر. (وَإن تَعَاسَوْتُمْ فسَتُوْضِعٌ لَه أخرى] (طلاق/6) اكر با هم سختكيرى كرديد» يس شير دادن 
بجه را شخص ديكرى به عهذده بكيرد. 


تَعاطى: بدست كرفت. جيزى را به ناحق كرفت. ... [ فتعَاطى...] (قمر/7194) يس سلاح بركرفت و ناقه را بى كرد. 


١١17: ص‎ 


تعالؤا اف مضكق آذ كلمه علو ات يعن ١‏ كر كبن دبكراة وا نه"مكاة تند :قرا بخواتده كرحة غرد قينا در حاف تنلا 
تباشنك تعالوا مع كويد بايذ الا -تعالؤا إلى كلم سواه ] '(العمزان عيابي نة سعمية تلتذاى كلمة الى كناسياق مانو كه 
يكسان است. 


تالو بش عه اسه كال الله اتلك القر ١‏ ارطو 5 ع الات موي الت دان #موتصق رتالكه رصره اسك 
تَعْبْرُونَ: تعبير خواب مى كنيد. [إن كنم لِلرُوْيَا تَعبْرُونَ) (يوسف/"7©) اكر مى توانيد خواب را تعبير كنيد. 

َعْتَدُوتَّهَا: عدّه نككه داشتن. (مِنْ عِدَهِ تََْدُونّهَا (احزاب/9؟) عده اى كه نككه مى داريد. 

تك ااه ور [فَمن تَعَبَلٌ فى يَؤْمَيِن) (بقره/7١3)‏ يس كسى كه دو روز عجله كند... 

قزق رسن اوم (إِنَّ لك ألا تجو فيهَا وَلَا تَعْرَى) (طه/8١1)‏ در بهشت كرسنه و برهنه نمى شوى. 

تَعْْمُوا: از عرّم كرفته شده: تصميم مى كيريد» اقدام مى كنيد. وََا تَعرمُواتََدَةَ التكاح] 


١١/8: ص‎ 


(بقره/73780) و تصميم بر عقد نكاح نكيريد. 


تَعْضَلوهُنَ: جل وكيرى مى كنيد(1). إلا تَعْضَلوهُنَ أن يَنكحْنّ أَزْوَاجَهُنَ (بقره/37) يس مانع ازدواج آنها نشويد. 
تَعَفْف: مبالغه در خويشتندارى و عفت نفس. [يَحْسَبَهُمُ العتافل اخفاء وق التعفق ١‏ (بقرء 0# كي كداقص :دائد انها از 


نَعيَها: از وَعَْ كرفته شده: ياد كرفتن» به خاطر سيردن. [وَتَعِيَهَا دق وَاعِيَةٌ1 (حاقه/١١)‏ و كوشهاى ياد كيرنده آن را به خاطر 


يات در اصل به معناى كول خوردن يا كول زدن رفيق خود در معامله به طور مخفى است. ذلك يَوْمٌ النَعَابْن) (تغاين /9) 


آن روز روز زيان بردن و يشيمانى است. 
تَعَث : نزديكى كر إفَلَمَا تَعْشَّاهَا حَمَلتْ 


١٠١9:ص‎ 


-١‏ عَضل در اصل به معناى بيه و كوشت درشت است. 


خَمَلا خَييفاً) (اعزاق/186) وق كدانا از زديك كز حمل سكن داشت 


أ 


تُفْمِضواأً: جشم مى بنديد و يلكك را روى يلكك مى كذاريد. [إلا أن تُعْمِصُوأ فيه] (بقره/181) مكر آنكه جشم يوشى دربارة آن 


تَغيض: كاسته مى شود» مى ريزد. أوَمَا تغيض الأرْحَامٌ] (رعد/8) و خونى كه ارحام مى ريزند و غذاى جنين حساب مى شود. 
(يا كاسته مى شود از مدت نه ماهه حمل) 


م اك خشمي كه شديد است و صدا دارد. تمقو لها تفط رفير (فرقان/١١)‏ مى شنوند صداى 3 خشم شديد و آواز جوش و 


خروش جهنم را. 


تَفَادُوهُةْ: مال مى دهيد واسير را يس مى كيريد. ون يَأتوكم أُسَارَى تَقَادُوهُْ] (بقره/680) واكر آنها رابه حال اسيرى 


بياورند» مال مى دهيد و آنها را يس مى كيريد. 


تَفَاوٌتْ: العتلاف در اوصاف. [مَا ترى فى لق امن من تَفَاوْتِ] (ملكك/") (خلقت هر مخلوقى از روى حكمت است و لذا) 
اختلاف و اضطراب و ناساز كارى بين مخلوقات نمى بينى. 


و 


م هيه 


١٠١:ص‎ 


3ل5ة توشى عل لكر خرها ا (وسق 87 كنهد .د كذا بير كنل اتقدو يوست باعي كن كوام شن امن او 
نَفَْتْ: تقصير كردن و بيرون آمدن از حج. إفليقضوا تَفنَهُمْ1سيس بايد تقصير كنند و از حج خارج شوند. (1). 


انفقو قعل امر تفرع امنقم كتساطياو ازاك كعد ينا ورا عي بال كيف( إذاقيل كم كيفرا فن التكالس الهر 
(مجادله/١١)‏ وقتى كه به شما بككويند: در مجالس به همديكر جاى بدهيد 

الك كاملل 0 3 00 طَآئْفَتَانِ نكم أن تَفْشَّلا) (آل عمران/71؟1١)‏ وقتى كه دو طائفه از شما به فكر افتادند 
كه تى از خود نشان دهند. 
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تققد كم شده را جست. (وَتَفَفَدَ الطيرَ (نمل/١1)‏ جوياى حال مرغان شد. 


تَفْقَدُونَ: از فقَد كرفته شده به معناى غايب شدن از حسٌ. (مَاذًا تَفْقِدُونَ) (يوسف/١١)‏ جه جيزى كم كرده ايد؟ 


ا 


تبح ل كه ذم : ٠. 5 ٠. ٠. 5 ٠.‏ 
ن: كرفتن ميوه براى خوردن. يشيمانى و اندوه خوردن و 
ص: ١١١‏ 


-١‏ برخى كفته اند: منظور از تفث تمام مناسكك حج استء جرا كه يس از قربانى مناسكك مهم حج كذشته و غير از طواف و 


سعى جيزى نمانده و شايد آن را هم انجام داده باشند. 


وروا مكفيك كر [فَظَلتُمْ تَفَكهُونَ) (واقعه/20) يس شما بعدا روز خودتان 13 مات و اندو وان سان انف نذا 


در آن زمينه به يايان مى رسانيد. 


تُفَنْدُون: از تنفيد كرفته شده يعنى نسبت دادن رأى كسى به ضعف. دروغ نسبت دادن. الولا أن تنتدون ) رسف )ا كهنا 


به ضعف رأى نسبت ندهيد و متهم نككنيد. 


تفيض: آب جريان شديد مى يابدء اشك روان مى شود. (وَأْعْيْنهُمْ تفيض مِنَّ الذَّمْع] (توبه/41) و جشمهايشان از كريه جارى 
مى شود. (جنان به شدت مى كريند كه كويا جشمهايشان از حدقه بيرون آمده و همراه اشكك جارى شده است.) 


00 در عمل داخل شده و غور در آن كرده وغوطه ور مى شويد. [إذ صوق فيه 1 (يونس/١2)‏ وقتى كه وارد و مشغول 


تق: حفظ مى كنى. مضارع مخاطب است كه ياء آن افتاده است. (ْوَمَن تق السَيِكَاتِ يَوْمَيَذٍ فَقَدُ رَحِمْتَهُ) (غافر/؟) و هركس كه 


تواو رااز كناهان حفظ كنى در آن روزء براو رحمت آورده اى. 
تقاه: همان معناى تقوا را دارد. كه در اصل وقيه بوده كه 


١١7:ص‎ 


واو آن به تاء و ياء آن به الف تبديل شده است. (إلآ أن تتقُوا نه مُقَاة (آل عمران//1) مكر آنكه از آنها تقيه كنيد. 
تَقَاسَمِواة هر يكف براق« يكرى سو كنك باد كردن (تَقَاسَمُوا باللّه ) (نمل/99) به خدا هم قسم شويد. 


تلع توبك اس اوكا و ان ا تعس عِوٌ مِنْهُ جلودٌ الذِينَ يَحْسَوْنَ رَبَهُغْ] (زمر/77) يوست خداترسان از تلاوت 
قرآن مى لرزد. 
تَفْضُرُواً: كوتاه مى كنيد. كم مى كنيد. (أن تَفْصُرُوا مِنَّ الصَّلاهِ] (نساء/1١٠)‏ اينكه از نماز بكاهيد. 


تَقَطعَ: ياره ياره شد. كسسته شد. إل أن تَقَطْ فُلُوبهُغْ) (توبه/١1)‏ مكر آنكه دلهايشان از هم متلاشى شود. 


تفثك فقا كرفت كد مشت سر كن دوف الي كنس رف (وَلا تَقُفُ مَا لهس لك به عِلْمٌ) (اسراء/6”) جيزى را كه علم 


ندارى» ييروى نكن. 
تفثون: از كفت داده مى شويد. [وَإِلَيْه تَفْليُونَ ) (عنكبوت/١3)‏ وبه سوى او بركشت داده مى شويد. 
َقَوَلَ: ازخود بافت و به كسى نسبت داد. [أَمْ يَقُولُونَ تَقَوَلَهُ1 (طور/”) آيا كفار قريش مى كويند كه 


١١7١:ص‎ 


اين قرآن را محمد صلى الله عليه و آله و سلم بافته و به خدا نسبت داده است؟ 


تَقُوى: اسم مصدر است به معناى اتقاء و اصل آن و قياء بوده كه واو بدل به تا و ياء بدل به واو شده است. نوعى يرهيزكارى 


انمق (فرن خف اراق التقوى ) (قوه//191) موترين زاحو عوقه تقر اس 


تقويم: تعديل و راست كردن و نيز به معناى مصدرى يعنى دريافت تركيب و مقوّمات: (لَقَدُ حَلقمَا الإِنسَانَ فى أخسن تقويم] 


(تين/7) انسان را در بهترين مقومات فطرى و غريزى خلق كرديم. 


نَفَيَ: صفت مُشبهه. ياوزن فعيل براى مبالغه است: نكاهدارنده نفس از كناه. [إِنْ كنت تَقِيَا] (مريم/018) اككر خويشتندار از 


كنا مس 
تكائرة ال كر كرفعه اده افروق طلي [ألْهَاكم التكائرٌُ 1 (تكاثر/1) آيا افزون طلبى شما را سركرم ساخت. 


تكوى: از كى كرفته شده؛ يعنى داغ كردن و سوزاندن يوست حيوان با آهن داغ و غيره. [فتكوّى بوَا جِدَاهُهُمْ وَجُنوبُهُمْ 
وَظَهُورُهُمْ) (توبه/8") يس بواسطة آن طلاها داغ مى شود بيشانى ها و يهلوها و يشتهاى آنان. 


١١7:ص‎ 


ترط اويا اعت انناف نكا كما وَتَلَهُ جين (صافات/١1)‏ يس وقتى كه تسليم شدند و به صورت او را بر زمين 


انداخت. 
تلاق: بهم رسيدن و تلاقى كردن. (لَِنذِرَ يَوْمَ النََاقًِ (غافر/18) تا بيم دهد مردمان راز روز رسيدن به يكديكر. 


تلطى تون اصن لطن نودي كلد اه 31 عجق امسده يعن كن ادر وعفة ودر ك كو كانه كنيد قله ور كردن 
[فَأَندَْتْكغ ارا تلطى) (ليل/؟1) شما را مى ترسانم از آتشى كه زبانه مى كشد. 


(مؤمنون/؟١٠0)‏ صورت هاى آنها را آتش جهنم مى سوزاند و تغير شكل مى دهد. 


تلقاء: در اصل مصدراست ودر آن تو سعه داده شده وبراى ظرف مكان بكار رفته اس (وَلَهَا نَوَجَهُ تلقاء 1 


(قصص/1١73)‏ جون موسى رو به سوى مدين كرد. 
الل تاوق و ادوع م العلل عدن عرق معنو كنت انا عتونى شيداسن الع 0 


١١0:ص‎ 


(ظةاة2) 1 نعصائ اذدها قدذمن لعن صحعت بناسر انوا 


أ 


لوو ١‏ انحراف از راه راست يبدا مى كنيد. (وَإن 0 ؤ تُغرضواً) (نساء/1780) و اكر رخ بتابيد يا اعراض كنيد... 


تلهى :ال نان نف[ راو :هن كرداتن. اعراض :ميل كن و تلعز م تكمارق» [فانتاعنة تلهى | (عسن )قوز توصب آن 


خوددارى مى كنى. 


تماثيل: جمع تمثال كه در قرآن بصورت جمع آمده است و آن مجسمه اى است كه از خزف يا فلز بصورت انسان يا حيوان 
مى سازند. (قر مده التَمَائِْل الْبِى أَنعْ لَّهَا عَاكفُونَ) (انبياء/87) اين بتها و مجسمه هاى بى جان كه بدست خود ساخته و 


يرداخته ايد جيستند؟ 


تَمارّوا: از باب تفاعل است يعنى شكك و شبهه انداختند و كاهى مغنائ تكذيب “وا ذو بر دارد. (َتَمَارَوا بِالتذّر (قمزي8© اقاننا 


بيم رسانان مجادله و ستيز كردند. 
تَمَثْل: از باب تفل است. مجسم شد. إفَتَمَثْل لها بَشَرا سيا (مريم/17) يس فرشته براى مريم مجسم كرديد. 
تُمسُون: به شبانكاه در مى آييد. به شب مى رسيد. از باب افعال 


١١2:ص‎ 


أيقم ] نى كان للد عد ٠‏ فو وق نض بِيحونَ] (روم/17١)‏ يس منزه است خداوند» تسبيح كنيد خدا را در هنكام شب و 


تقل تكو انك مي اشوا ديكته مى شود. (فهى تثلى عليه (فرقان/2) يس آن را بر او ديكته مى كنند. 
تمهيد: كسترانيدن. (ِوَمَهَدتٌ لَهُ تمهيداً] (مدثر/؟1) و براى او مالى دامنه دار تهيه نمودم. 


تيدان لرززيك" وكش حي واواسة فعمان[ مين شود (وَأْلَْى فِى الأرْض رَوَابَِى أن تَمِيدَ بكم) (نحل/15) خدا در زمين 
كوههاى ثابت استوار را افكند تا شما را به حب و راست متمايل نكند و نلغزاند. 


تمئز: جدا مى شودء ياره ياره مى شود. [تكاذ تمئز عن الْعَعِظ ) (ملك/8) اتش دوزخ از شدت خشم بر اهل دوزخ حنان به 
جوش و خروش مى آيد كه كويى نزديكك است شكافته شود و قطعه قطعه شود. 


تناد مصدر باب تفاعل و ياى آن حذف شده است. (ِيَوْمَ النَنَادِا (غافر/7”) روزى كه همديكر را صدا مى زنند. 


١١17: ص‎ 


تكنسيكر زا ضدا زد 


تََارَعْتُمْ از تَنازّع از باب تفاعل كرفته شده به معناى: كشمكش و ستيزه جويى. إحَتَّى إِذَا فَشِلتُم وَتََارَعْتّم) (آل عمران/187) تا 
أذكاة كه ميت كيذ وه كشمكقن ورذا ند 


َناوؤش: دسترسى بيدا كردنء كرفتن» رسيدن. [ِوَأَنَى لَهُمُ الَنَاوْشُ) (سبأ/21) كجا بدست خواهند آورد. 


2ه 
0.0 


تنبتٌ: مى رويد. إِوَشَجَرَهٌ تَحْرّحٌ من طور سَئِنَاء تت بالدّهن) (مؤمنون/١23)‏ و درختى را كه از كوه سينا بيرون مى آيد روغن 


مى دهد. (زيتون) 


تتحوة؟ از تحت كرفيه شن كراشيدن جب عاق كت صون نتكة و حرن» !(وسحون الجتال كرك (اعراك/7ا) كرههاارا 
مى تراشيد تا خانه درست كنيد. 
تَنْفَدْوًا:: از نفوذ كرفته شده. رسيدن. كذر كردن. جارى شدن حكم و فرمان. فرو رفتن جون تير. [إِنِ اسْمَطَعْتُمْ أن تنفذوا مِنْ 


- 
205 


قطار السَّمَاوَاتِ وَالأ وض قانفدوا) (رحمن/077 اكر مى توانيد از نواحى زمين و آسمانها خارج شويدء بيرون رويد و كذر 
كنك 


21 : داخل شد هوا در ريه. دميدن. منتشرساخت و يراكند 


١18:ص‎ 


روشنى. (وَالصبِح ذا تنَفْسَ] (تكوير/14) سوكند به صبح آنككاه كه دم ميزند يعنى طلوع مى كند. 
تَنَقبِوًا: تنقبوا فى البلاد ( / ) در شهرها 


تك اعقوزت كريان كتافكار و فدات كرذة اود إؤاللة أحن باس ]واه لكي وساء /اضدارسن درو سورك ويك 


سطوت شديدتر وعذاب و عقوبتش سخت تراست. 


تَنْكصُونَ: به قهقهرى بر مى كرديد. يا به فرار كذاردن. از كارى باز ايستادن. [فكنتّم عَلَى أَغْمَابكم تَنكصُونَ] (مؤمنون/22) 


يس شما به عقب بر مى كشتيد و به قهقهرى مى رفتيد. 
تنْوَرة فخل :يختق ناف (وَفَانَ التَنوْخ) (هوة/6) واب از تنورءفؤرات يبدا كرد 
تَواعَدتم: ازابات تفاعل؟ قرار كذاششل: (وَلو تَوَاعَدنّ) (انفال/67) اكر قرار كذاشتيد. 


تؤرات: در اصل واه اى عبرى و به معناى شريعت و احكام است ولى از باب تغليب اختصاص به كتاب حضرت موسى عليه 
السلام يافته و در اصطلاح مسلمين» همان وحى هايى است كه به حضرت موسى عليه السلام شده است. [فِى التَّوْرَاء والإنجيل] 
(توبه/١١١)‏ 


١١9:ص‎ 


ا 
0 


تَورُونَ: از باب إفعال است. آتش را بر مى افروزيد. [أْفرَأَبْتُمُ النَارَ الَتّى تُورُونَ] (واقعه/١)‏ بكويبد كه آن آتشى را كه مى 


افروزيد... 


تؤفيق: ايجاد سازش. اصلاح كردن. [نُمْ جآؤوك يَحْلِفُونَ باللّهِ إِنْ أرَدْنَا إلا إِخْسَانًا وَتَوْفِيعَا (نساء/201) نزد تو آمده و قسم ياد 
مى كنند كه ما جز احسان و ايجاد سازش قصد ديكرى نداريم. 

كدو 1:3 سن :رومين اأفوو طلم اذا أنثم نه توفدوق 1 لس 7) آنكاة شما از أن (درضت) اسن مئ افروزيد: 

نَوَقرُوهٌ: بز ركداشت و احترام. او را به جا مى آوريد. [وَتَعَزْرُوهُ وَتَوَقرُوةُ] (فتح/4) او را يارى كنيد و بزركك بشماريد. 


تؤكيد: محكم كردن. [تَنْقَضُوأ الأبِمَانَ بَعْدَ تَؤْكيدِهًا) (نحل/41) سوكندها را يس از محكم كردن آنها نشكنيد. 


تُولِجّ: داخل مى كنى. (تُولِجٌ اليل فى الْنَهَار)ً قرز انشع رانو رو لاضن كن 


ماع 


- 
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لتر و معتيف وزية عر كك شري ابن فلها قات كالورهان اول 213 شن اخرواكة يد كدان 


١٠١ ص:‎ 


اضطراب جركث مى كند كه كويا مار ير حيست و يز اسك 


تَهَجدْ: فعل امر أن كلمة مجود ازاضداد است كه هم به معناى بيدارى و هم به معناى خواب مى باشد. و لذا تهتجد را به معناى 
بيدارى براى نماز يا ذكر خداوند كفته اند. (وَمِنَ الئل فَتهَبجَدْ به) (اسراء/0/9 شبانكاه بيدار شو براى نماز شب. 


وهم ها 


تهلكه: آنجه كه به هلاكث مى رساند. مردن بد. برتاب شدن. (وَلآ تُلْقُوا بأنديكة إِلَى التَهْلكه) (بقره/0148) خويشتن را بيدست 
خود به عوامل هلاكت نيفكنيد. (5) 


تَهُوى بهِ: او را بلند كرده و به زير مى افكند. [تهُوى به الرّيحُ فى مَكانٍ سَحِيق] (حج/1”) باد او را در مكانى دور يرتاب مى 
كند. 


نَهُوى: متمايل مى شود. با كمال ميل مى شتابد. (فَاجعل 


١؟١:ص‎ 


تدان القغل لوعن بن حسارى اكقودن افيك كد عذات ايقى رذن بو دازة: قات كزماق) 
؟- برخى جنين معنا كرده اند: نيروهاى خود را به دست خود به نابودى مسياريد. يعنى باء در بايديكم زائد و براى تأكيد آمده 


فد ف الناس كقوف إليه] (ابراهيم//71) يس قلبهاى مردم را بككونه اى قرار ده كه به آنان متمايل باشند. 


فكو امات تفعل :ستاك تنداء سكن كقته قافر و11ه] يداي القن | «(نرمل 12091 نر قر قور كه سكن اسنت 


بخوانيد. 
تيه: سر كردان شدن. بيابانى كه بنى اسرائيل جهل سال در آن سر كردان بودند. 


١١١ ص:‎ 


حرف ثاء 
ثانى: ب ركرداننده» بيجانده. [ثَانَِ عِطِفِه], (حج/4) بيجانده است شانه خود را. 
ثاوى: مقيم» ساكن. (ْوَمَا كنت ثَاويًا فى أَهْلٍ مَذْيْنَ أ (قصص/68) و تو در ميان اهل مدين مقيم نبودى. 


ثبات: فرقه ها و دسته ها و مفرد آنها ثبه است. (ِقَانفِرُوا بَاتِ أو انفِرُوأ جَمِيعًا] (نساء17/) بيرون رويد دسته دسته يا با هم 


بيبوسته ودسته جمعى. 


قطؤيازخاشكهوروا سن قات [فَمِطهُ] (تويه/6©) يس أن خارا (با سلت توقيق) باؤداقت (و ان هارا ازيارشسكان رار 
داد). 


نَجَاج: به شدت ريزان. (ِوَأَنرَلنَا مِنْ الْمَعْصدرَاتِ مَاءَ نَصَاجَا] (نبأ/1) و از ابرهاى باران زا و فشرده؛ آبى به شدت ريزان نازل 


كرديم. 
ترئ: خاكك» زمين. لَوَمَا تحت التّرَى ) (طه/0 وآن جه كه زير زمين است. 
أعياقة اقدهاه مان ذراق تاداع تفان 


1١77: ص‎ 


مُبِينٌ 1 (اعراف//7١3)‏ يس ناكهان به صورت ازدها و مارى دراز درآمد. 
ثقال: جمع ثقيل: سنكين ها. /ونة الشحات النقال ا الرفة9)نز ابرفاى مشكيو زا كه امو اقراواف دارتك دسي اوزدا 


تاكن عليه تسل تن عن و ار (سَتَفْرُغْ لكم أَيّوَا التَمََانَ] (رحمن/1”) به زودى به حساب شما مى رسيم اى جنيان و 
آدميان. 


ثُلاث: سه تا سه تا. إمَثْنَى وَثُلَاتٌ وَرُبَاع) (نساء/”) دو تا دوتا سه تا سه تا و جهار تا جهارتا. 

اجيف ف واف لاي الكل از افة ا سمعك لقاو ان اااقزاه تكد 

-22 [قَهُمْ شرَكاء فى التُلْتْ) (نساء/17) آنها شريكك در ثلث هستيد. 

تلك : دو سوم. !إن ريك بَعْلَمْ أن تَقُومْ أذتى من قلتي اللَّل وَنِضْفَه وثلهُ) (مزمل/١273‏ خدا مى داند كه تو نزديكك به دو ثلث 
از شب يا نصف يا ثلث شب را با كروهى به نماز مى يردازى. 


ثَمَن: بها. آنجه كه خريدار به فروشنده مى دهد در برابر كالايى كه ازاو 


١ 


0 [وَشَرَوْهُ بَتَمَنِ بحس ] (يوسف/١"2)‏ فروختند يوسف را به بهاى اندكك. 
توت ؟ داذه شذاء [هل كوت الْكماد قا كانّوا متعلوق 1 (مظفقين اع آنا كافران در مقائل كارفانفان جر ذاده شدتد؟ 
بات: زنان بيوه و مفرد آن ثسبه اسيت. زات وَأفكار) (تحريم /8) بي وكان و دوشيزكان. 


١1١6: ص‎ 


١١2:ص‎ 


حرف جيم 
جائر: از جَؤْر كرفته شده: كج و نادرست. [وَمِنْهَا جائت 2 (نحل/4) و برخى از راه ها كج و نادرستند. 


َابُوا: از جوب يعنى بريدن وتراشيدن. (ِوَتَمُودَ الْذِينَ جَ ابُوا الصَّحْرَ بالْوَادِ (فجر/4) و ثمود كه صخره هاى بيابانها را مى 


تراشيدند. 


جاثئمين: بر جاى ماندكان و به زمين جسبيدكان. [فَْض بَحُوا فى دَارِهِمْ جَائْمِينَ 1 (عنكبوت/7©) يس آنها در ديار خود بر جاى 


ماندنك. 


يم 
- 7ع 
20 ا 5 


جائيه: اذ حكن كرفتة شده: به ؤانو نشسته. [وَتَرَئ كل مه ثمَه) (جاثيه/718) و مى بينى هر امتى را كه به زانو در آمده اند. 


جاز: در اصل جازى بوده: دفع كننده. إوَلا مَوْلودٌ هُوَ جَاز عَنْ وَالِدِِ (لقمان/7”) و هيج فرزندى كناه يدرش را به عهده نمى 
0 


جالوتٌ: نام مردى از يهلوانان فلسطين كه با بنى اسرائيل نبرد كرد و حضرت داود عليه السلام با او جنكليد واو را كشت. [وَقَتَل 


١717: ص‎ 


كاذ الوك !لقره 81 دار سالرف وا كنت 
جامد: استوار و ثابت. (وَتَرَى لْجِبَالَ تَحْسَبْهَا جَامِدَة] (نكل وااو ف كوهها رامن ملق و كان من كن كارك عد 


جانٌ و جن: يرى. طائفه اى از مخلوقات خخداكه وجودشان به شرع تايك دده اسك اوقل ال كاد الْجِنَّ (انعام/١٠٠0)‏ 


فرشتكان را شريكك خدا كردند. )١(‏ [ِوَالْجَآنَ حَلَقَنَاهُ مِن قبل مِن نَّار السَمُوم1 (حجر7377) و يريان را از قبل از آتش آفريديم. 
لتوجام وا لقوق تابد لفت | مويف 110 او عاص ويقى كاه جاه دا فرك 


جََار: كسى كه ديكران را بر خلاف رضاى آنها به كارى وا مى دارد. از مشتقات اين كلمه غير از جار در قرآن نيامده است. 


[وَاتبِعُوا أَهْرَ كل جَبَارٍ عَنِيدِا (هود/04) و از فرمان هر زوركوى كينه توزى ييروى كردند. 
جباه: جمع جَبِهَه يعنى ييشانى. [فْتَكوّى بها جِبَاهّهُمْ) (توبه/0”) يس ييشانى هاى آنها بوسيله آن طلاها و 


١1/8: ص‎ 


-١‏ برخى مى كويند ملائكه نيز جون ديده نمى شوند جن هستند» جرا كه هر جه از ديده ينهان باشد جن است. 


نقره هاى كداخته داغ خواهد شد. 

جبل: كروه مردم. [وَلْمَدَ َضصَلَّ نكم جبلًا كثيرًا (بس/27) به تحقيق كه كروههاى زيادى از شما را كمراه كرد. 

عله حلاف ينان رالتهه: الأكلى | لقم 811 واسيافة سار سمو 

جتق: به زانق دن آمده: (وُتَدَرٌ الظالمين فيها ها] (مزء/؟/) و ظالمان رادو جهث بر روي زانو قرار مى هيو 
يحدواء انكاق كردتك. (وتلكف عَادٌ جَحَدُوأً بآيَاتِ رَبّهِمْ (هود/09) عاد آيات خدايشان را منكر شدند. 

كن رطاف ادرو ين اناق ولك بر كك زر انه تقالرن ةوقا اتلس 8 جيك ور كه اكير كن داف نا 
جدال: بكو مكوء مشاجره. (ِوَلَا جِدَالَ فى الْحَج] (بقره/191) در حج نبايد مشاجره و بكومكو صورت يذيرد. 

ججدّد: جمع جَدَّه: [وَمِنْ الْجبَالٍ َدَدٌ 


١١9: ص‎ 


بيض ] (فاطر/71) و برخى از كوهها داراى خطهاى سفيد هستند. 

جَدّر: جمع جدار: ديوارها. (أَْ مِنْ وَرَاءِ جَدُرِ) افر 6 ارط بديزانها 

جَدَّل: دشمنى» كاويدن؛ جدال و مجادله. [وَكان الْإِنسَانٌ أكير ع دل (كهف/288) وانسان بيشترين دشمنى را مى ورزد. 
جذاذ: مصدر است؛ تكه تكه ([فَجعَلَهمْ جدَاذًا نا كبرًا لَهُغْ) (انبياء/8) يس آنها را به جز بزركك آنهاء تكه تكه و خرد كرد. 
جدّع: تنه درخت. ([فَأَجَاءهَا الْمَخَاضُ إِلَى جِذّع النَخْلّهِ] (مريم/"17؟) تنه درخت را به سوى خود بكش. 

عذوه بارة ]ايه الع اكه ُنْهَا بحب أو جَذْوَهٍ مِنَ القأر) رقضعى 44 نايدا عن يا بازهاى تكن برابقاك نتنوام 


جراد: ملخ. [كأنّهُعْ جَرَادٌ مُتَسٌْ) (قمر//) مانند ملخهاى يراكنده مى باشند. 


097 
2 31 


جَوُزْ: زمين خشكك و بى كياه. [أْوَلَمْ يَرَوَا أنَا نَسُوقَ الَمَاء إِلَى الأرْض الْججَرْزِ) 


١١١ ص:‎ 


(سجده/77) آيا نديديد كه. آب را به سمت زمين خشكك و بى كياه هدايت مى كنيم. 


جَوف: زمينى كه سيل زير آن را شسته و خالى كرده باشد. (أم مّنْ أَسّسَ بُنيانَهُ عَلَىَ شَفَا جوْفٍ هَار) (توبه/4١01)‏ يا آن كسى 


كه بنيان او بر لبه يرتككاهى است كه زير آن خالى شده است. 
جَرُوح: ججمع جر يعلى قصاص. أوَ الجَرُوحٌ قصاصٌ) (مائده/١ه)‏ در جراحت ها قصاص ا 
جَرَيْنَ بهم: راندند» حركت دادنك. [وَجَرَيْنَ بهم بريح طَيبَد] (يونس/371) و با بادى خوش و موافق آنها را حرركت دادند. 


جَرْوع: بسيار بى قرار» بسيار جزع و فزع كننده. و [إذا مَسَهُ الشرٌ جَرُوعا]ً (معارج/١3)‏ و وقتى كه به انسان ناراحتى مى رسد 


بسيار بى تابى و جزع و فزع مى كند. 


جزْيّه: خراجى است كه از اهل ذمّه سرانه مى كيرند و داراى حد معينى نيست. [حَنَّى 'يُغطوأ الْجِزْيَة عن د وَهُمْ ص اغْرُونَ] 


(توبه/19) تا آنكه با دست خود جزيه رااز روى خوارى بدهند. 
جَسَد: جسم بى جان. جماد. [عجلا جَسَدًَا لَه 


١١١:ص‎ 


خُوَار | (ظ91/4) جماد :بوذا بادك كا ذاشت أن كوسالة: 
جشم: يبكر كه جمع آن اجسام است. إِوَزَادَةُ بَْطَه فى الْعِلم وَالْجِسَم] (بقره//31) و خداوند در علم و جسم وى (طالوت) 
فزونى قرار داد. 
جفان: جمع جَفْنَهِ است: ظروف غذاخورى. إوَجِنَانٍ كالْجَوَاب) (سبأ/17) و ظروفى بزركك مانند حوضجه. 

اا كوم رول ولا أن كنت الله عَلَيهمٌ الْجَلَاء لع دَبَهُْ هخ (حشر/”) اكر خداوند آواركى و دورى از وطن را بر ايشان مقرر 
ا 


ادبي جادرها و مفرد آن لباب اسث. [كدنين عَلَيَهنٌ من غلابيبهن) (احزاب/887) زناتودختران بايد جادر خويشتن رار 


علدو كك مرقة تازيانه ردت (الزاعة وَالزّانَى فالجلدوا كل واحك مُنْهُهَا جتة جَلدَو] (نوز/9) راقن وؤائية :زااهر يك ضبن تازياتة 


بزنيك. 


جلُودِ: يوست ها و مفرد آن جلد است. [وَقَالوا لِجلُودِهِعْ لِم مَهِدثّم عَلَينا) (فصلت/١75)‏ كنهكاران به يوستهاى خود در قيامت 


مى كويند: جرا بر ضد ما 


1١7١7 ص:‎ 


كواهى داديد؟ ... 

عل اوعد كفم هدي ظاف كرد سلره :قاف وَالَهَارِ إِذَا جَنَامَا (شمس/”) و قسم به روز آن كاه كه آن را هويدا سازد. 
جَمَ: بسيار فراوان. (وَتُحبُونَ الْمَالَ حبًا جما (فجر/١٠)‏ و مال را بسيار فراوان دوست مى داريد. 

جماله: جمع َمل شتران نر. كانه عمال ذو ] لإمرساقة /##اشرايه انس كراجون شترا زود راساة) سن 


به همان كونه خواند و غير آن» كرجه صحيح باشد جايز نيست. و لذا اكر كسى در نماز جُمْعه بخواند با آنكه صحيح است 
نمازش باطل است. [إِذَا نُودِى لِلصَّلَاِ من يَؤْم الفتفد ١‏ جنع ة) وقق كداتذا شود يراق قماق ووز حفط ة لكك .د 


جَمَل: شتر نر. إعَشّى يَلِجَ الَجَمَل فى سَمّ 


1١17: ص‎ 


مدينه بكار بردنك. 


غدل كك كفس [ل205 ل عله لقا وخهلة واحتة االأفرقاة ره" سراق افير او يكدههه نول تن شروة 


جَنَّ: يوشيد و فرا كرفت. [فَلَمَا جَنَّ عَلَِِ َيِل رَأَى كؤْكبا) (انعام/9) وقتى كه شب همه جا را فرا كرفتء ابراهيم عليه السلام 
ستاره اى را ديد. 
قليت يكذان تا آرام شوى و وحشت از تو زايل شود. 


جناح: كناه كه هميشه با نفى مى آيد مثل لاجناح و ليس عليكم جناح و .... إلاجناح عليكم .. وَلَا عَلَى أنفيتك أن تأكلوا من 
يُوتِكم] (نور/21) كناهى نيست بر شما ... و كناهى نيست كه از خانه هاى خودتان بخوريد. [وَالْقَوَاعَدُ مِنَ الْنَسَاء اللَاتِى لَا 


2002 


1١7١7: ص‎ 


-١‏ برخى جَمْل به سكون م خوانده و آن را به طناب كشتى معنى كرده كه با سوراخ سوزن تناسب بيشترى دارد. 


عَلَنهِنّ جُنَاحٌ أن يَضَعْنَ تابه ] (نور/20) بير زنان كناهى برآنها نبست كه جادر و مقنعه نيوشند. (منظور مطلق برهنكى نيست) 
جَدْب: يهلو و نزديك. [وَالصَاحِب بالجنب) (نساء/2”) و همسايه يهلو و نزديكك. 


لب دورى و نيز مرد يا زن ناياكك كه مفرد و تثنيه و جمع و مذكر و مؤنث آن يكسان است. (والغنان انغلب | سات 62 
هيبا بتكو ١‏ ولا حا ارا عابرس شمل 9١‏ رتور الطاب ننه كر ا كدراء كدو افيد 


جِنْه: ديوانكى و جن زدكى. [مرا بصاحبهم من جنَّو (اعراف/185) بيغمبر ديوانه نيست. و نيز به معناى جن و يرى. [مِنْ الْجِنّه 


وَالنّاس] از جن و مردمان. 

دبي الجدوا اي جَنّه 1 (منافقون/؟) منافقان قسمهايشان را سير قرار مى دهئد. 

جَنحُوا: تمايل كردند. خواستند. إوَإِنْ جَنَحُوا للم ماتخ لَهَاا (انفال/21) واكر تمايل به صلح 
ص 1١7١06:‏ 


-١‏ لفظ جُنْبِ در اصل براى دور است مثل: «فبصرت به عن جنب» درباره خواهر حضرت موسى عليه السلام است كه از دور 


مواظب برادرش بود. 


نمودند» تو نيز تمايل نشان بده. 


جنات شتاو اتعراف.و قحو إممق يكن شوقن هذا أو نميا قرو رة كانس ١ك‏ كني رسن كه وصبيت كيده 


منحرف از حق شود يا دستورى ناروا دهد... 
جَنُوب: جمع جَنْبِ: يهلوها إوَعَلَى جنُوبِكم ] (نساء/*١23)‏ و بر يهلوهايتان. 


جَنىٌ: ميوه رسيده كه وقت جيدن آن قرا رسيده است. (وَجَنَى الْجَنّتين دان (رحمن /85) ميوه هاى رسيدهءى آن دو باغ 


نزديكك و در دسترس هستند. 
جَنىَ: ترو تازه» جيده شده. (تسَاقط عَلَيِك رُطَبَا جَييًا) (مريم/10) بر تو خرمايى تازه و جيده شده مى ريزد. 


يجواب: جمع جابيه بمعناى حوض كه كاهى جوابى هم كفته مى شود. إيَعْمَلونَ لَه ما يَنَّاءُ من مَارِيبَ وَتَمَائِيِلَ وَجِمَانٍ 


كالوَات وَقذُور رَاسِيَاتَِ) (سبأ/17) ديوان» ظروف و ديكهاى بزركى جون حوض براى سليمان مى ساختند. 
جوار: در صل جوارى بوده جمع جاريه: روان شوندكان. [وَمِنْ آيَاتِهِ الجوَارى فى البخر 


1١7١2: ص‎ 


كالأغلام) (شورى/7”) و يكى از آيات الهى روان شوند كان در دريا هستند مانند كوه ها (مراد كشتى هاى روان است) 


جوارح: جمع جارحه يعنى حيواناتى كه صيد خود را زخمى مى كند ويا براى صاحب خود صيد مى كنند. [وَمَا عَلمْتُمْ مِنْ 
الْجَوَارح مُكلبِينَ) (مائده/8) و آنجه كه به سكان شكارى آموخته ايد. 


جؤٌدى: كوهى است كه كشتى نوح بر آن قرار كرفت. ([ِوَاسْتَوَتْ عَلَى الْججُودِىٌ 1 (هود/©) كشتى نوج بر جودى قرار كرفت. 
جهاد: كوشقن :و اضران قز كاز [وَحَاهِدُوا فى الله عن جَهَادء ](حجع/8/) دزبراه خدا جهاد كد و جهاد زا بحاي آوريك. 
جهاز: كالاى مسافر. فَلَمَا جَهّرَهُمْ بيجَهَازْهِمْ 1 وقتى كه برادران را تجهيز كرد. 

ججهد: طاقت. إلا يَجِدُونَ إل جَهْدَمُْ) (توبه/0/9) نمى يابند مكر به اندازه طاقث و توانايى خود. 

جَهْد: كوشش. سختى و طاقت. نهايت كار. إجَهدَ أيمانهم) (نحل/18) با س وكند هاى مؤكد خود. 

فو كام اشكان رودو غتن د الله 


1١77/: ص‎ 


جَهْرَةَ) (بقره/00) مكر آنكه خدا را آشكار و واضح ببينيم. 
جَهُول: بسيار نادان. [إنّهُ كانَ طَلُوماً جَهُولاً) (احزاب/077) او بسيار ظالم و نادان است. 


جياد: جمع جواد: اسب نيكك رفتار. [إِذ عرض عَلَِه بالْعْديّ الصَافِنَاتٌ الْجيَادٌ1 (ص/1”) وقتى كه بر سليمان اسبهاى نيكك رفتار 


عرضه شد. 


جيُوب: كريبان ها و مفرد آن جَدِبٍ است. إوَلْيِضْرِبْنَ بِحْمْرِهِنَ عَلَى جُيُوبِهِنَ 1 (نور/1”) بانوان مسلمان بايد مقنعه هاى خود را 
به كزواتهاق خوه ونه إو اذهل كدان خيك "(نمل "الاو ديفت را ذو كران فرويي اق عوسي 


1١7١/8: ص‎ 


حرف حاء 


حاحٌ: از حَحجِجٌ كرفته شده: مجادله كردء حجت آورد. [أَلَمْ ثر إلى الل اح إِبْرَاهِيمَ فى رَبّهِ) (بقره/208) آيا نديدى آن 
كسى را كه با ابراهيم مجادله كرد و احجتجا نمود. 


حاحٌ: جمع حاجى يعنى بجاى آورندكان» حاجيان. [أجَعَلتُمْ سِقَايَة الْحَاحٌ] (توبه/19) آيا آب دادن به حاجيان را... 
حاجز: مانع. [وَجَعَلَ بَئِنَ الْبَخْرَيْن حاجزاً] (نمل/21) و بين دو دريا مانع قرار داد. 


حاة: از عاك كرف شده: دشمى كرد (يُوَادُونٌ عق عاد الله] (نجادله/؟6 ذوسى مى كند با كساتى كه با خدا دشمتى فى 


نمايند 


حاذر: آنكه سلاح و وسيله ايمنى با خود كرفته است. (وَإِنا لَجَمِيعٌ حَاذْرُونَ) (شعراء/02) و ما همكى مسلح هستيم. (از زبان 
فرعونيان در مقابل بنى اسرائيل نقل شده است). 


جا ؤم اقب نل عاتن لوست 417 كفده 


1١١9: ص‎ 


منزه است خداوند. 
عاش كرد اوويله (وافيل نفع انمد لح قرو زاغل ف 11 شوبك دوشهرها كرة [ورند كانيز اا 
حافرّه: زندكى ديكر. [يَقولونَ أثنًا لمَوْدُودُونَ فى الْحَافْرَه] (نازعات/١23)‏ آيا باز ما به زند كى ديكرى بر مى كرديم؟ 


افين؛ فر اكير ند كان ببرامون جيزى+ ل وَتَرَى المطائكة خافين من حول الْعوشن 1 (زمر/8/) فرشتكان كه كرد كرد عرقن الهى :را 
كرفته اند. 


حام: از حمى كرفته شده: شتر نر. (ْوَلَا حام] (مائده/١23)‏ و حام نيز حكمى خاص ندارد. 
حاميّه: به غايت كرم و سوزان. [نَارٌ حَامِيَة) (قارعه/1١1)‏ آتشى بى نهايت سوزان. 


حبٌّ: دانه مانند جو و كندم وارزن وهر هسته اى كه ميوه بر كرد خود ندارد. بر خلاف نُوى كه هسته در جوف ميوه است» 


مثل بادام و خرما و يسته و زرد آلو. [إنَّ الله قَالِقُ الْحَبّ وَالنَوَى) (انعام/98) خداوند شكافنده دانه است و هسته. 
حَبّه: دانه. [كمئّل عه أَنْبتَتْ سَتِعَ سََابل) (بقره/19) مانند دانه اى است كه هفت خوشه 


١7 ١:ص‎ 


مى روياند. 
خبط يطل هلد [وقن تكنو بالايفاق فنذ خبط غملة ]7 (نانده الا نض كين به اناق كاف كرو عطلكن باط اسع 
حُبك: جمع جنا كف كيه مداق راقن[ الفاح داف السك (ذاريات77) قسم به آسمان كه داراى راههاست. 


حثل: ريسمان. كه جمع آن جبال است. إِوَنَحْنٌ أقْرَبُ إِليِهِ مِنْ حل الْوَرِيدِ) (ق/18) و ما از ركك كردن(١)‏ به انسان نزديكك تر 


حكرة#شداباق» باشرعيك.: اتطقة عفنا ! (اغراق827) اورا شناباة وبباسرعف من ليك ودثال هن كتك: 


حَح: قصد كردن. (عَدج نيز به همين معنا است) [ْوَلِلّهِ عَلَى النّاس جح الْمَيِتِ مَنْ اشْتَطاع إِلَيهِ سَبيلا) (آل عمران/41) براى 
خداست بر مردمان كه حج خانه خدا را هر كس كه مستطيع اسك اق [ وقد [وادن فى الناس الْجّ] (مائده//0) ندا در ده 


ميان مردم تا به حج 


١؟١:ص‎ 


-١‏ يزشكان ركهاى جنبنده را شريان و ركهاى ساكن را وريد مى كويند» ولى در لغت جنين فرقى وجود ندارد. 


بيايندك. 


حبدج: جمع حِمَّه: سالها. و جون هر سال يكك بار حج انجام مى شود به سال حج نيز كفته مى شود. أعَلَّى أنْ تَأَجْرَنِى ثَمَانِيَه 


خجرات: برده هنا با برجين هابى آننت كهادن بيقن خانه تهند تااز نظر يكانكان يوشيده مانبل. (إنالذيق تناكو تك ره وواء 


الفتتيرات ارهد ا يعقلرت) (حتعرات؟) اثهاين كد تو را از يقت برده لها آواز مى :دهي د عقل نارق 
حدائق: باغ ها و مفرد آن حديقه است. [وَ حدائِقَ وَ آعنابا] (نبأ/7 و باغها و انككورها. 
حدّب: تل و ايشته. [وَهُم من كل حَدّب يَنسِلونَ] (انبياء/48) آنها از هر تل و يشته اى سرازير مى شوند. 


312 اكحاوة هنا روبض وال فرق مسقيو :سكن حاو عفر اذاعحمة انك كمسارا به معنا مونية ا ال انو تيز اتذار ده 
استعمال مى شود كه به اصطلاح فقها مجازات بعضى از كناهان انمث [ تلكك: دوك إلله اارقره/111) الى ها اتسدوه الو 


هستند كه احكام و مرزهايى براى اعمال بند كانند. 


١7 ص:‎ 


حديث: خبر نو و تازه. مَا كان حَدِيثاً يفْتَرَى) (يوسف/12١١)‏ اين خبرى نو و دروغ نيست. 


حديد: تيز» آهن و جمع آن جداد است. [فْبِصَرك اليوْمَ حَدِيدٌ] (ق/771) جشم تو امروز نيز بين است. سَلْقَوكم لسن حِدَادِ] 
(احزاب/19) از شما با زبانهاى تيز مطالبه غنيمت مى كتند. [ِوَأَنزَلنَا الْحَدِيدَ) (حديد/18) و ما آهن را نازل كرديم... . 


حَذّر: جيزى كه از ترس ايمن كند. (َُذُوأ حَذْرَك) (نساء/1/) اسلحه خود را ب ركيريد. 


يز 
ع2 


حَرٌ: كرما. قل نَارٌ جَهَنّمَ أَسَّدٌ حرًاً) (توبه/47) بكو حرارت آتش جهنم شديد تراست. 


حوث: زراعت و كشاورزى و مجازا به معناى سود و نفع آمده است و زنى را كه فرزند آورد حرث و فرزندش را ثمره مى 
كويند. (نشآؤكع عوث لكن1 (بقرة/117) زنهاى شما كشتزار شما يند. 


حَرَج: تنكدستى و سختى. إِوَمَا جََل عَلِكمْ فى الدَّين مِنْ حرج (حج/0/8) خداوند بر شما در دين سخت نكرفته است. 
وده جيد 3 ميزه و رو كزدن كشت [وَغدؤا على 


1١17: ص‎ 


حََوْدٍ قَادِرِينَ 1 (قلم/10؟) و صبحدم براى جيدن ميوه و محصول با شوق و توانايى به سمت باغ رفتند. 
حَرَس: نكتهبانى. [فْوَجَدَّنَاهَا ملل ريا 0 (جن /8) آسمان را ديديم كه از نكهبانانى شديد ير شده بود. 
حَوّض: برانكيز و تشويق كن. [حوّض الْمَؤْمِنِينَ 1 (نساء/85) مؤمنان را تشويق كن. 


حوقن دان :و لاغرك الوا كاله تننا كذ كقازوشق حتن تكوة عوها 1 (وسق 87 كنشده خداس و كله اقدوان برست ناد 


مى كنى كه مريض مى شوى. 


خوف: يرتككاه. (وَمِنَ النّاس مَن يَعْبَدُ الله عَلَى حَوفٍ) (حج/١١1)‏ برخى از مردم كسانى هستند كه خخدا را برلب يرتككاه مى 


9 2 و 
2 


حَوّم: جمع حرام است در لباس احرام. إيَا أيّهَا الْذِينَ آمَنُوا لا تعتلوا الصَّعِدَ وَأَنتَمْ حرم (مائده/90) شكار نكنيد وقتى كه محرم 
هسشكد. 


حَوّمات: جمع حَوْمَت: جيزهايى كه احترامشان لازم است. إوَالْحَوّمَاتٌ قِصَاصٌ ) (بقره/195) و حرمت (شكنى ها) 


1١5: ص‎ 


قصاص دارند. 

حَرُور: باد كرم. (وَلَا الل وَلَا الْوُورُ) (فاطر/١؟)‏ سايه با باد كرم يكسان نيست. 

حَرّنْ: غم و اندوه: (الْححَمْدُ لله الذى أَذْءَ هك هن الخزق اازفاطة 6 منياس دان عرزا كاز ما انذوهو عق وايرة 
عفن ةيند (خفيكف الله ) (انقال/22) خدا توبوا نس اسسة 


خنبان عسات" | الشنك : زالبهه سهان ادوع هد و حصو رانين اتان يتات بعر كنت كديبو كان بدمعتاق علدات 
وآتش وآفت وتيرهم آمده اقيك (وتنال عليق] انا عق الما (كيف/: )تو ف افرستد ال اسماة ير ال اتش و 


عذاب و آفت را. 


حَسَ رات: از حشر كرفته شده و جمع خسره است: اندوه ها و يشيمانى ها. [كذلك ريه الله أَعم الَهُمْ حمررَاتٍ عَلَيِه) 


(بقره//21١)‏ اينجنين خداوند اعمال آن ها را به صورت حسرت ها و اندوه هايى مى نماياند. 


ححَسّوم: ييايى و دائم و بريده از بن. [سخْرَهًا عَلَتِهِمْ سَتِعْ ل وَتمَانيَة يام حشوماً) (حاقه//) آن را بمدت لاشب و8 روز يبايى 


مسخر كرد. 


١506: ص‎ 


حخسير: خسته و درمانده: [ْوَهُوَ حَسِيد] (ملكك/6) در حالى كه خسته و درمانده است. 

سس وان انا تَشَمَعُون عخسيسها ؟ (انبناء/9١)‏ آواز انها شبيده نمى شود 

خصاد: درويدن و جيدن. [وَآنُوا حَفَه يوم حصادو] (انعام/76١)‏ حق كشت و ميوه را روز جيدن و درويدن بدهيد. 
خصَب: هيزم. [إنَكمْ وَمَا تَعْبْدُونَ من دون اللَّهِ حصب جَهِنّع ) (انبياء //9) شما و معبودانتان هيزم جهنم هستيد. 


- 
عو 5ه اهن" آم ٠‏ 


فس :راقع فيه 5 سكف :الس ١‏ :لوسك 31)] عون عق روت نت 
خم : آشكار شود. 3 ل مَافى الصَدُوراً (عاديات/١3)‏ آنجه كه در سينه هاست آشكار شود. 


حَضٌّ ور: دو معنى دارد كه يكى در شريعت؛ ممدوح است يعنى: از لهو و بيهود اجتناب كننده. و ديكرى كه در شريعت ما 
ممدوح نيستء ولى در شريعت حضرت يحيى عليه السلام ممدوح بوده استء يعنى: كسى كه از زن كرفتن امتناع كرده و كرد 


شهوت نكردد. [ِوَسَيّدًا وَحَضصُورًا) (آل عمران/9) حضرت يحيى عليه السلام بزركك و حصور بود. 


١72: ص‎ 


حَضونُ: دزها قلعه ها. مفرد آن جضن است. [وَظَنُوا أَنّهُم مَانِعَتُهُمْ خَصُونّهُم من اللو (حشر/؟) و كمان كردند كه قلعه هاى 
آنه باق مي دوه نكا رانو محقظ في كن ار تقد ير الهو 


خصيد: درويده. [مِنْهَا قَآئْمْ وَحَصِيدٌ] (هود/١٠3٠)‏ برخى شهرها بر يا و برخى از شهرها مثل محصول درو شده اند. 
ححصير: زندان و بازداشت كاه. (وَجَعَلْنَا جَهَنم للكافِرِينَ حصيراً) (اسراء/8) و ما جهنم را زندان كافران قرار داديم. 


حطلة؟ كر لفك عزوق مهسفنا كدافاو وو عرق )به ساف فرو ريشم و افنا جتوو فرفر كناة اهفث. تون عم (بقره/00) و 
بكوييد: كناه و خطاء يعنى عمل ما كناه و خطا بود تا شما را بيامرزيم. 


حطمّه: ماليدن و خرد كردن. خحطام: ماليده و خرده شده. ححطمه: از دركات دوزخ اليكم زونا أذو كك ما الخطعه (همرم/ه 2 


جه مى دانى حطمه جيست؟ 
فنظء شوب وا بارع افع لزنن و تقو خم نكا ذ كوو ولا ارقا 1161و قراشوش كركند قدا رو اد الا 


1١1/: ص‎ 


كه خداوند به آنها يند داده بود. 


حَقّى: مهربان. و نيز عالمى كه همه جيز را مى داند. [ نه كان بى عفياً) (مريم //81) كذارة فيك رت وات انف | كاك 
حَفِيٌ عَنْهَااً (اعراف/187) ويا تو از همه احوال قيامت با تفصيل اطلاع دارى. 


حكيم: يكى از نامهاى زيباى يروردكار. [حاكم و احكم الحاكمين] نيز از اسامى او است. جرا كه همه جيز را مى داند و كار 
عي اسافن سكي امف إن الله كان عَلِيمًا حكيمًا) (نساء/؟) خدوند حكيم و داناست. 


خلائل: جمع حلال. (وَحَلائْلَ أَبَْائِكم] (نساء/77) و حلال شده هاى فرزندانتان. 


خلات 1 جلت كته مسا كشو كنه اد كس وَلَا نطِعْ كل حَلَافٍ مَهِين) (قلم/١030)‏ و بيروى نكن ازء سوكند بيشه 


4. 


سيا 
حَكَلة: بيرون آمديد از احرام يا حرم. إِوَإِذَا حَلَلتُمْ فَاصْطَادُواً) لفائقه/؟) وق كها محل كلايد صنيد كيد : 
خحُلّم: خواب ديدن و صورتهاى عالم رؤيا. زمان بالغ شدن كودك بواسطه خواب ديدن. جمع آن احلام است. إْوَإِذَا بك 


١18: ص‎ 


الَْطْمَالٌُ منكمُ الْحَلمَ فَلْيِستاذُْوا (نور/84) و وقتى كه كودكان شما را بلوغ فرا رسد بايد اجازه بكي رند. (قَالُوا أَضِحَاتٌ أخلام) 
(يوسئف/65©) كفتند: اينها خوابهاى آشفته است. 


نا ]ناجوه ريت و وو سا كتاة رخاوا أَسََاورَ مِنْ فضد] (انناة اما تمتك ها 11 شرو وسقي زود 


يافته اند. 


خُلِئَ: از حَلّى كرفته شده و جمع حِليته است: زيور هاء نقره ها. [وَانَكّ قوم مُوسى مِنْ بَغرده مِنْ حُليِهمْ عِجْنًا جَمَدِدًا لَه خُوَارَ) 


(اعراف/158) قوم موسى يس از او از زيورهايشان كوساله اى ساختند كه صداى كاو مى داد. 


جليّه: زيور و جمع آن خلى است. [وَتَسْتَخْر جوأ ِنْهُ جليَهَ تلبسُونَهَا] (نحل/15) و شما زيورى را از دريا به عنوان لباس استخراج 


حَمئّه: كل آلود. [وَجَدَهًا تَغْرْبُ فى عَيِن حَمِنَهِ] ( كهن/65) خورشيد را ديد كه در جشمه آبى كل الود فرو مى رود. 
حَمَأ: كل و لاى و لجن. [وَلْقَدُ حَلْقَنَا الانسَانَ 


١693 ص:‎ 


مِن صَلْصَالٍ مّنْ حَمَا مَسْنُونِ] (حجر/18) و ما انسان را از كل بوى ناكك آفريديم. 
حَمَالّه: مؤثت حمّال يعنى باربر. [ِوَامْرَأَنهُ حَمَالََ الخطب) (مسد/68) و زنش هيزم كش بود. 


حمّر: دراز كوش. الا-غ و مفرد آن جمار است و حمير اسم جمع مى باشد. (كأنّهُمْ حُمَر مُدِسَفِرَة) (مدثر/80) آنان جون 


الاغهايى فرارى هستند. 
خمر: سرخ ها كه مفرد آن أحمّر مى باشد. (جُدَدُ بيض وَحُْوً) (فاطر/71) راههاى سفيد و سرخ. 


حَمْل: مقدار بارى را كه جهار يا بتواند تحمل كند. ( ولق كان نم تن لوس الأروس كبى كدزيمانة زا ماررد ركد 


بار شتر غله به او مى دهيم. 


حملن بردوش ما كذاشته شدء بر ما حمل شد: [وَلَكنا حَمَلنَا أَوْرَارَا مِنْ زينهِ الْقَوْم] (طه/41) ولى بر دوش ما بارهاى سنكين 


قوم كذارده شد. 


حَمُوله: از حمل كرفته شده: شتر باربر. (ْوَمِنْ الأنْعَام حَمولَهٌ وَفْوْشَا] (انعام/151) و جهاريايانى كه بار مى برند مثل شتر و كاو و 


اسب و قاطر و جهاريايانى كه بار نمى برند. 


1١6٠١ ص:‎ 


حَميه: تعصب بى جا. [إِذْ جَعَلَ الَّذِينَ كفَرُوا فى قُلوبِهمُ الْحَمِيَّ حي الْجَاهِلئهِ1 (فتح/69) آنككاه كه قرار داد كافرانى را كه در 


قلبهايشان تعصب بى جا اسث ... 
حمير: الاغ [الْحَيِل وَالبعَالَ وَالْحَمِيرَ لَِوْكبُوهًَا وَزِيئَهُ وَيَخْلقُ مَا لا تَعْلْمُونَ] (نحل/8) و اسب و استر و الاغ را خلق كرديم. 


حَميم: آب كرم و جوشان. حامى و دوست و خويشاوند. لَه شَرَابٌ مّنْ حميم) (انعام/١02)‏ براى آنها نوشيدنى باشد از آب 
تافته و داغ. (و ما لِلظَالِمِينَ مِنْ حميم) (مؤمن/18) ظالمان دوست و حامى ندارند. 


حناجر: جمع حنجور به معناى حلق و كلوكاه است. إِوَبَلََتِ الْقَلوبٌ الْحَمَاجِرَ وَتَظَنُونَ الله الظيُونَا) (احزاب/١٠)‏ و جانها به 


حنجره و كلو كاه رسيد. 
ان يت وما كن [وَحَنَاناً من لَدنَااً (مريم/17) او از طرف ما رحمت و بخشايش است. 


جنث: كناه» سوكند شكستن. [وَكانُوا يُصِوُونَ عَلَى الْحنث الْعَظِيم] (مريم/17) اصرار مى كردند بر كناه بزركك. [وَخَل كك 
ضَعْنًا فاضرب به 


١0١:ص‎ 


ولا تقلت ا (ص 78 ويؤنشه اى اوشاحه ها يدست كير وها آن زر وسو كيد خره را فكو 
حخنيذ: بريان. [قَمَا لبت أن جاء بعل حَنِيذِ (هود/28) زمانى نكشت كه كوسالة ا ترنان اورد: 


حنيفٌ: مايل به دين درست. كسى كه خداى يككانه را بدون شرك بيرستد و جمع آن حُنّفاء است. [وَأَنْ قم وَجْهَك لِلدّين 
حَنِيفاً1 (يونس/0١٠)‏ جهرهى جان خود را به سمت دين حنيف كن. إ[حُتَمَاء لِلو1 (حج/21) دين داران واقعى وموحدان 


راستين. 


غوازئيق: استحان خاين حشرت ست عليه الملام كه ستيان آنها را ١١‏ تقر داشسفه و تامهاق انها در الجيل اين شرح 
است: .١‏ شمعون (بطرس) ". اندرياس ”. يعقوب بن زبدى 6. يوحنا بن زبدى» «. فيلبوس. #. برتلما. ل/ا. توما. 8. متى. 9. يعقوب 
بن حلقالبى. .٠١‏ شمعون قنعنى. .١١‏ يهودا اسخريوطى كه خيانت كرد واز زمره ى حواريون خارج شد و به جاى او يولس قرار 
كرفت. إوَإِذْ أَوْحَيِتٌ إِلَى الْدَوَارِيينَ أنْ آمِنُوأ بى وَبِرَسُولِى) (مائده/11١1)‏ و من به حواريون وحى كردم كه ايمان به من و 


ييامبرم بياوريد. 
حَوايًا. جمع حويه به معناى روده كوسفند و كاو. 


١671١ ص:‎ 


(أو الْحَوَايَاا (انعام/158) يا روده ها. 
خونية كناف [ اله كان ونا كيذ | (نسان )ا :درق كدابع غيل كناه يت كن البيك: 


حُوت: ماهى و جمع انهداة اكه نالك #فاحب الخوت | (قلم /1©) مالس عيناه ساف شوو كريد اذ أيهم 
حِيَانَهُمْ يَوْمَ سَتِتِهِمْ 1 (اعراف/197) وقتى كه ماهيان آنها در روز تعطيلى آنها مى آمدند. 


خُحور: زنان بهشتى. [حُورٌ مَعَصُورَاتٌ فى الخِيام ؟ (رحمن/١17)‏ حوريانى(1) كه در خيمه ها مستورند. 
عول؟ تقوو الفقال» [ لوق عتما ا (كيق )اد مفث نج كراسد مشا شو ند 
حَؤْلَين: دوسال؛ تنثيه حول است. إوَالْوَالِدَاتٌ يُوْضِعْنَ أوْلادَهُنّ حَوْلَين كاملين] 


١01: ص‎ 


-١‏ حور جمع است و مفرد آن حوراء وعين هم جمع است و صفت حور و مفرد آن عيناء است. يس حوراء عيناء يعنى يكك 
زن فراخ جشم و حور عين يعنى زنان فراخ جشمء جرا كه حوراء يعنى زنى كه سياهى جشم او بسيار سياه و سفيدى جشم او 
بسيار سفيد باشد و عيناء زنى است كه جشم او فراخ باشد. وو از تركيب اين دو يعنى فراخى و سياهى جشم.ء زيبايى خاصى 


حاص ع دوف رقا كرا 


(بقره/3772) مادران بايد فرزندان خود را تا دوسال كامل شير دهند. 


حِيئَانُ: ماهى ها و مفرد آن حوت است. [إِذْ تَأَتيِهِمْ حَِانُهُمْ يَوْمَ سَ ئِتهغْ) (اعراف/127) وقتى كه ماهيان آنها در روز تعطيلى 


جل تجار اتنديق ودين الا تهون يله (نيا17) واه عازه اف تمن :داننن. 


ا 


ع كرو كو فل وَإِذَا خِيتُمْ بَِحِبّهِ فَحَبُوا بأَحْسَنّ مِنْهَا (نساء/80) و وقتى كه شما را تحتتى كويند» شما هم نيكوتر از آن 


يوان ند [وَإِن الدَار الاخزة لهئ الكهوان ) (عكوت 267 ):دار جرت زئده اسث. 


١08: ص‎ 


حرف خاء 

خائب: زيانكارء نااميد. (فَينَليواً حَآئبِينَ ‏ (آل عمران/77١)‏ يس نااميد باز مى كردند. 

خائته: مؤنث خائن است. (يعْلَم تاه لين (غافر/19) خداوند نكاه خيانت آميز جشم را مى داند. 
تَحَاب: نااميدشدء زيانكار شد. اوكا كل جَبَار عَنِيدٍ] (ابراهيم/16) و هر جبار سركش زيانكار شد. 


خادع: از حَدَعَ كرفته شله: فريب دهنده (از باب مفاعله است و به مفهوم افراط در خدعه است). إوَهُوَ حَادِعهُمْ | (نساء/87١)‏ 


و خداوئد ثيز با آنها به شدت ثيرتكك و خدعه خواهد كرد. 
خازن: نككهبان. (وَمَا نشم لَهُ بحَازِنِينَ ] (حجر/؟77) و شما نمى توانيد آن را ذخيره كنيد. 


خابتيع: از كسأ كرفته شده: سرافكنده و حيران. [يَنقلتك إليئك الْمِصَدِ حَاسِنَا) (ملكك/؟) جشم.ء ناكام و خسته (از يافتن عيب) به 


شوق ايازم كردم 


١ 66: ص‎ 


عاكة روداو مخصيوضن.. واثثرا فته لا تصن الذايق ظَلْمُواً منكغ حَآصَّهَ) (انفال/10) بترسيد از فتنه اى كه اكر آمد تنها دامن 
ظالماة :وا تمن" كبرد (بلكةفرا كير انيت) 


راتكه فطية امك به معتاي خط كردن .| والمر تفكات الحاطقة] (حاقه/4) و مؤتفكات هم به خطاكارى برخاستند. 
خافض: يايين آورنده» خوار كننده. إححافضَةٌ رَافِعَةٌ (واقعه/”) قيامت انسان هايى را خوار مى كند و انسان هايى را بالا مى برد. 


خاليه: كذشته. زمان هاى بيش. (يما أَسْلَفتُمْ فى الام الْحَالِيَهِ (حاقه/16) به واسطه آن جه در زمان هاى كذشته انجام داديد و 


بيش فرستاد يد. 

خامد: خاموش و آرام. فَإدَا هُمْ حَامدُونَ) (يس/19) در اينحال آنها آرام و خاموش شدند. 

خاويّه: افتاده و خالى. (ْوَهِيَ حََاوِيَةٌ عَلَى عُرُوشِهَا) (بقره/205) افتاده بر يايه ها و ستونهايشء (يعنى ويران شده بود.) 
حب ء: ينهان. (الَّذِى بُخْرِجٌ الْحَبْءَ) (نمل/0) 


١68: ص‎ 


خدايى كه ينهان را خارج مى كند. 


حَبايْتث: جمع نيك محال ونور شنيق »ون في الدذئة الى كات 15 الْحََائتَ] (انباء از هرق كه 


كارهاى يليد انجام مى دادند نجات داديم. (راجع به حضرت لوط عليه السلام است) 
بال: فساد و تباهى. إلا يَألُوتكغ حَجَالا1 (آل عمران/114١)‏ در فاسد كردن شما كوتاهى تمى كنند. 
حَبَتُ: خاموش شد. [كلمَا حَبَتُ زِدْنَاهُمْ سَعِيراً1 (اسراء/91) ه ركاه آتش خاموش شود ما بر افروخته شدن شعله ها مى افزاييم. 


خُثِر: آكاهى. دانستن. آزمودن. (وَكيْفٌ تَصْرُ عَلَى مرا لَمْ تحط به خُبِرًا (كهف/28) و جكونه صبر مى كنى بر جيزى كه از 
علم آن آكاهى نيافته اى؟ 


خيز: نان. (أخمل فَوْقَّ رَأسى خيراً (يوسف/08 در خواب ديدم كه طبقى از نان بر سر خود حمل مى كنم. 
كَتَار: خيانتكار. (إِنا كل حَثَّار كمُور) (لقمان/7") مكر هر خيانتكار بسيار ناسياس 
ل رخساره. إلا تضعو خد كك للناس] (لقمان/8١)‏ روى مكردان بر مردم از روى تكبر و بى اعتنايى. 


ص :/ا6 ١‏ 


حدول ساد عواد ككنة | ركان الشنطان لَإِنسَانِ خذونا 1 (قزقان:98) :وشيطان اساذ نوا سيار خوايس كنه 
حَحجّ: بر زمين افتاد. [وَحَحَ موسّى صَعِقا) (اعراف/57١)‏ موسى از هوش رفت و به زمين افتاد. 
خراج: به همان معناى حََوْجٍ است. [فَحَرَاحُ رَبك حََتْة (مومنون/077) و مال يرورد كارت بهتر است. 


خَوَاضُوق اتخوين كرضه دده #روطكوي ان تخمين أشد كاك (هل الْكواو 5‏ (الذاريات 0:1 م كدارن يقدين اند كان 


دروغكو. 


حَوْج: مالى كه از منافع املاكك يا غير آن بدست مى آيد كه از خحُوُوجٍ كرفته شده است. 0 لَك حوبا (كهف/ع1) 


آيا براى تو مالى قرار دهيم تا سدى بسازى. 


تَردّل: دانه اى است معروف و بسيار ريز به رنكك سرخ مانند فلفل و جون كوفته شود زرد رنكك و بسيار تند است و اسفند 


معروف نوعى از انواع خردل است. [إن تك مِتْقَالَ حََهِ مّنْ حَوْدَلٍِ) (لقمان/12) هر جند كه به سنكينى يكك دانه خردل؛ 


١6/8: ص‎ 


باشد. 2102 
خُؤْطوم: بينى. (سَنْسِمَهُ عَلَى الْخْوْطوم] (قلم/12) بزودى داغ و نشانه اى بر بينى او مى كذاريم. 


دقرا دريدند و شكافتند» دروغ ساختند. [وعدفوأ له ين وَينَانك ) (انعام/١٠٠)‏ براى خدا يسران و دخترانى به دروغ ساختند و 
قائل شدند. 


خَرَّنه: جمع خازن» نكهبانان. إوقالوا لْحْرَّنّه جَهَنم) (مؤمن/99) دوزخيان به د نكهبانان جهنم فل كل للا 
خماوةوياق: و لايل الطالسية الاخهاتا؟ (أسراد )نو ظالحاة رحد عباوت و انتج اقو ابل 


َس ناا به زمين فرو رفتيم. به زمين فرو برديم. (هم لازم وهم متّعدى است.) [سَسَفْمَا به وَبدَارِهِ الأزض] (قصص/١6)‏ او و خانه 
اش را به زمين فرو برديم. اقخصت النهذ ؟ (قصص/67) و ماه تاريكك شود و منخسف كردد. 
خُشُبٍ: جمع حَشَّبِء جوب ها. [كأنّهُهْ خُشْبٌ مُسَنّدَهُ) (منافقون/؟) كوبى منافقان جوبهابى بر هم نهاده اند. 


حُشّع: جمع خاشع: فرو افتاده» خوار و ذليل. (خحُشْعًا 


١094:ص‎ 


-١‏ و برخى آن رابه اعتبار جنس آنء خردل را سيندان ترجمه كرده اند.. 


أَبْصَارُهُمْ] (قمر//) در حالى كه جشمانشان فرو شكسته است. 
لام ناز اناك سن [وَلَوْ كان بهم حَصَاصَةٌ) (حشر/9) هرجند كه خود بدان نيازمند بودند. 


خصام جمع خَصِم و خصيم: دشمن. أوَهُوَ فى الخصّ ام غَيْرُ مين (زخرف/18) او نمى تواند در كفتار جواب دشمن ها را 
بدهد. 
حَصم: از خضم كرفته لحلاف تباي محف 0 هُمْ قَوْمٌ حص مُونَ] (زخرف/088) بلكه آنان دشمنانى سخت و مجادله كر 


هستند. 


تحضر: سبزى. أخضّر: سبز. خضر: جمع أخضّر و تحَضراء است. [فَأَخْرَجنَا مِنْهُ خحضرًا (انعام/49) ما بواسطه ى آب از زمين سبزى 


رويانديم. 


خطأ: كناه غير عمدى. [وَمَن قَتَل مُؤْمِنًا حَطَنًا فتَحْرِيرٌ رَقَبَه مُؤْمِنّهِ ] (نساء/47) و هركس كه مؤمنى رااز روى خطا (غير عمدى) 
بكشد بايد بنده اى آزاد كند. خطأ: كناه عمدى. [إِنَّ قَثْلْهُمْ كانَ خطءاً كبيراً (اسراء/١")‏ بدرستى كه كشتن اولاد» كناهى 


سس 


خطاب: سخن كفتن با كسى [. وَعَزَّنِى فى 


١5::ص‎ 


الخطاب) (ص/37) و مرا در كفتكو مغلوب كرة: 
حَطث: كار و حال. ([قَمَا خَطبكم أَيهَا الْمْوْسَلونَ) (حجر/87)اى بيامبران كار شما جيست؟ 


خطبه: خواستكارى. إِوَلَا جُمَاح عَلَِّكم فيا عَرَضَمُمْ به مِنْ خطبه النَسَاءِ) (بقره/178) اكر به كنايه خواستكارى كنيد اشكال 


ا 
ُطوات: جمع حطوه يفنا كامها. إلا تتْعُواْ حطوَاتٍ السَّنِطَانَ] (بقره//180) از كامهاى شيطان ييروى نكنيد. 

خفاف: جمع خفيف يعنى سبكك. (انفرُوا خِمَاكًا وَبْقَاَاا (توبه/؟©) كوج كنيد سبكك يا سنكين. 

خحَفْيهً: ينهان. [تَدْعُوتَهُ تصَوّعاً وَحْفْيَة1 (انعام/2) خداوند را از روى تضرّع و ينهانى مى خوانيد. 

خا خلرات كرم وَإِذا خَلَا بَعْضهُمْ إِلَى بتَغض ] (بقره/2/) و وقتى كه برخى از آن ها با برخى خلوت كردند. 

خلاف: يشت سرء يس از كسى. إوَإِذًالَا يَْيُْونَ افك إِنَا قََا! (اسراء/2/) در اين هنكام يس از تو اندكى درنكك نمى كتند. 


تَلاق: نصيب و بهره. إلا خَلَاقَ لَهُْ فى الآخره) 


١8١:ص‎ 


(آل عمران//7) در آخرت نصيبى ندارند. 
خلفواء كان رفسل [خَلْصُوأ تجياً) (يوسف/١06‏ برادران يوسف مشورت كنان به كنارى رفتند. 


خُلطاء: جمع خَليط: شريكان, همكاران. إِوَإِنَ كثيرًا مِنْ الْحْلَطاءِ ليغ بَعْضْ هُمْ عَلَى بَغض] (ص/15) و بسيارى از شريكان به 


خلطواة اتتمتقيل: خلطرا عملا العا وعد يتن ؟ (توبه/7 23١‏ كار نيكك و بد را به هم آميختند. 


خلنة حاشي در بن يكدكن زوق الذي هع الليل والنهاة حلفة ١‏ زفرقاة 2157 حداوف شو ورور اتا شي كارك قران 


داد. 
ان حو [إنَك لَعلى خُلقٍ عَظيم) (قلم/؟) تو داراى خوى ا 


١87:ص‎ 


كرساتهاوقاة فحوانيك» سكير جات بز ناث سيلمان السك 


0 يكك ينجم» !أن لله خيس (انفال/١5)‏ هر جه بدست آوريد يكك ينجم آن مال خداست و... 
10 بدطعم و نامطبوع. جني دوا أكلٍ حَمْطٍ] (سبأ/18) دو باغ كه داراى خوراكى هاى بدطعم بودند. 
خا اسان هاف 3 شَرٌ الوَسْوَاس الْحَنّاس) ندا لشي وسوس بسنا تهات 

بين راطو كزاها قلا نيم بالنتى) (تكويز 11س كبتار كا كران كند: 


2 َه 


خوازة تانكة كاو ١‏ عكلة خهدا له خواذ]: (اعراف 27 1) بكر كومالهائ اياضق كواصيدائ كا مي بداد: 


حَوااتف: جمع خالف وخالفه يعنى تخلف كننده. خخالفه: زن خانه نشين كه به جنكك نمى رود. (رَضوأً ببأن يَكونُوأ مَعَ 
الخوائك !"انون (القاتراضئ دنه كه باتكلت كزد كاناشية: 


خواةة ان خوق كرقه شه سيان كائي: إن الله نا 


١67: ص‎ 


بحب كلّ حَوَانِ كفور] (حج/08) خداوند دوست ندارد» خيانت بيشه و ناسياس را. 

خؤض: فرو رفتن در جيزىء به باطل مشورت كردن. الَذِينَ هم فى حَوْض بَلعبُونَ (طور/١١)‏ آنها در باطل خود فرو رفته اند. 
تَوَلنَا: بسيار نعمت داديم. (ِوَتَرَكتُم ما حَوَلْنَاكم ] (انعام/؟4) و شما رها كرديد نعمت هاى فراوانى را كه به شما داده بوديم. 
خياط: سوزن. [حَسَّى بَلِجَ الْجَمَلَ فِى سَمٌ الْخِيَاطٍ (اعراف/60) تا آنكه شتر (يا طناب كشتى) در سوراخ سوزن فرو رود. 


خيام: جمع حَئِمه: خيمه هاء باركاه ها. (خُورٌ مَفَصُورَاتٌ فى الْخِيَام1 (رحمن/١07)‏ حوريانى يرده نشين كه در خيمه ها به سر مى 


برئك. 
خيره:: اختيار. (وَيَحْمَارٌ مَا كانّ لَهُمْ الْخيَرَهٌ1 (قصص /28) و بركزيند جيزى را كه ديكران را هيج اختيارى نيست. 
خَيِط: ريسمان. [حَتَّى يتين لكم الْحَئِط الأبيض مِنَ ال الأسوّدٍ مِنْ الْمَجِر) 


١65: ص‎ 


(بقره/147) تا آنكاه كه ريسمان سفيد از ريسمان سياه متمايز كردد از سبيده ى صبح. جرا كه سبيده ى صادق مانند ريسمان و 


نحو فيك أشنت كابر كرانه افق يدانم كرد زة: 


خَئِل: اسب. ([وَالْحَئِلَ وَالْبعَالَ) (نحل/8) و اسب و استر را آفريد. و نيز به معناى سواره است. إِوَأَجْلِتِ عَلَتِهِمْ بحَئلك وَرَجِلِك) 


(اسراء/98) كرد آور بر فرزاندن آدم سواره و بياده ات را. 


١506: ص‎ 


١88:ص‎ 


حرف دال 


دائيئِن: از دأب كرفته شده و تثنيه دائب است: بيوسته در كار و تلاش. ([ْوَسَخرَ لَكمْ السَّمْسٌ وَالْمَمَرَ دَائِيئْنَ] (ابراهيم/*7) ماه و 


خورشيد را كه بيوسته در كار و تلاشند» تحت تسخير شما قرار داديم. 

قائةهة حوادثى كه از كدوووز كاير سر السان فى ايند إذائدة القوع] (حش ب حوادث ند 

تأب: بى در بى. [تَرْرَعُونَ سيم سني 5أبا1 (بوسف//69) هفت سال يبابى بكاريد. 

فأتشووق عادظ: (كدَأب آلافوغوق ‏ (آلعسزاة17) ناقف روش الفزعون. 

داير: دنباله. (ِوَيَفْطْعَ دَابِرَ الكافرِينَ) (انفال/)) دنباله ى كافران را ببرد. 

داجض: از د خض كرفته شده: زايل و باطل. [حُبتَهُمْ دَاحِضَةٌ 1 (شورى/18) دليل آن ها زايل و باطل است. 
داخر: ذليل و خوار. (وَهُمْ دَاخِرُونَ) (نحل/68) و 


١ 6/: ص‎ 


در حاليكه خوار و ذليل مى باشند. 
داع: دعا كننده. [أجيبٌُ دَعْوَةَ الداع ) (بقره/182) اجابت مى كنم دعاى دعا كننده را. 
ذافق: جهتدود [خلق من مّاءذافق ) (طارق/9)از ابن عهتده خلق شده :اسك 


دان: تزذيكك. ([وَجَتَى الجتون دَانِ) (رحمن/26) جيدنى هاى دو باغ نزديكك است. [قِْوَان دَاتِيَة1 (انعام/99) خوشه هاى 


نزديكك به هم. 

د وَقَدَّتْ قَمِيِصَهٌ مِنْ ذُبرِ] س0 توم اعنة حا وحقم ارحفه 

وو ار و و و وَلَهُم عَذَاتٌ وَاصِبٌ] (صافات/4) به قهر برانندشان و براى آنها عذابى دائم است. 
اخ ك3 زان فس يفت ذلك عاق "١‏ (نا زعا ومين ركس اذ هرايد 

دّخان: دود [يَوْءَ َأتى السَمَاء بِدَحَانٍ بين أ (دخان/١3)‏ روزى كه از آسمان دودى بيايد. 

دَخَلُ: حيله و غش. (تحِذُونَ أنمائكع َل تكن (نحل/41) شما س وكندهايتان را دستاويز مكر و حيله 


١8/8:ص‎ 


قرار مى دهيك. 
دركة: فوياقةف ذا تاف 125 و[ تق 1 (طدهه9 فى #رمن سود قر ضرق جه كخرخيك را قد شيعه باشل . 


دَرَك: هر يكك از طبقات دوزخ در مقابل درجه كه هر يكك از طبقات بهشت است. [إِنَّ الْمَنَافِقِينَ فى الدَّرْك الأشْ مل مِنَّ 
انار (نساء/0؟1) منافقان در طبقه زيرين جهنم هستند. 


ذوقنة رشان كانه كذ كت ذَذق 1 (توررة) كري ا سعارد اى انيت فوكفات 1 
دشَى: آلوده كردء وقد خحات من دسَاها1 (شمس!١1)‏ و زياتكاز شذه آنكه نفس را الوده ساحث. 


دِفْء: كرمى. [وَالأَنْعَامَ حَلَقَوَا لكم فييًا دِفْءٌ] (نحل/2) و جهاريايان را خداوند براى شما خلق كرد كه در آن براى شما 


دَكك: خرد» درهم شكست. افلها تعل وله البهل هله 125 (اعراف/57١)‏ وقتى كه خداوند براى موسى در كوه تجلى كرد 


آن را خورد كرد. 


١ ص:25‎ 


-١‏ البته برخى طبق قرائت غير مشهور دُرى و برخى درىء خوانده اند» ولى طبق قرائت مشهورء درّى منسوب به درٌ يعنى 


مرواريد اهيتت: 


دلوةغماة كول سدزوك اشكا كه بزاع نيرون اوردق آنتك سجاه ووه اعفادم فران م كرف" (فأذلى :دوه ) (تؤمط/15) وض 


دلو خود را به جاه فرستاد. 


دلو ك: بازكشت. [أقم الصَّلاهَ لِدُلُورك الشَْمْسِ ا عْسَّقٍ الليل) (اسراء/0/8 بيا دار نماز را از هنكام بازكشت آفتاب تا تاريكى 


3 
دَمْدَءَ: هلاك كرد. [فَدَمْدَمَ عَلَتِهِمْ رَبّهُم بذَنبهمْ] (شمس/168١)‏ يس خداوند آنها را هلاكك كرد. 
دَمَْ: ويران ساختن [. قَدَمّوْنَاهَا تَدْمِيراً) (اسراء/2١1)‏ آنجا را ويران ساختيم جه ويران ساختنى. 
دئع: اشك. (أْغْينْهُعْ فيض ِنّ الدّمع ) (مائده/8) كويا جشمهاى آنها از كريه بيرون مى آيد. 
كل او رك 1 د 1 (نجم/8) فرشته خدا نزديكك ييامبر شد و آويخت. 


دَوابَ: جمع دائه يعن جتبيند كان. [وَمنْ التّاسن وَالدُوَانب:! (فاطر/18) خداوند از مردم و جانوران و جهاريايان نيز به رنككهاى 


مختلف آفريد. 
دو لمان دفي يديك مي كرده ( كن ذا تكون وله كن الأعماء): (جهر) كمال عنمت دست 


1١17١ ص:‎ 


بدست ميان توانكران نككردد. 
دهاق: لبالب بودن. [وَكأساً دهَاقاً) (نبأ/”» و جامهابى بر و لبالب. 
دُهْن: روغن. [شَجَرَهٌ نَحْرْحٌ من طور سَِنَاء تت بِالدّهْن) (مؤمنون/١2)‏ درختى كه از كوه طور مى رويد و روغن مى آورد. 


ككان ساكه خائد إذا كذ على الأْض 07 الْكافِرِينَ ار (نوح/18) خدايا هيج ساكنى را بر روى زمين باقى مكذار. 


دئّه: خونبها. هاء آن در عوض واو است كه از اوّل آن افتاده. (َوَدِيَهُ لم إِلَى أهله] (نساء/41) و ديه اى كه بايد تسليم 


١/١: ص‎ 


1١1/7١ : ص‎ 


حرف ذال 
ذِنْب: كركك. [ِوَأَحََافٌ أن يَأكله الدَنْبُ) (يوسف/١1)‏ مى ترسم كه كركك او را بخورد. 
ذباب: مككس. [أن يَحْلْقُوا ذَبَاَا وَلَو اجْكَمَعُوا (حج//) نمى توانند مكسى بيافرينيد كرجه همه كرد آيند. 


ذؤ قعل اماق يذواست يعتى: رها كن [دَرْهُعْ تأكلوا ويتمتعوً) لحي ا رسايكان كن كا يكورتن و مهرد بيزتدد (نا كقق كباتك 


كه مصدر و نيز فعل ماضى اين كلمه يعنى ودر و وَدْرَ هيجكاه در عربى بكار نمى رود) 


كوا أفرينك افقاتد: بسياري كلفه تله ذكيد ]ف اين كله تقاف ياه اسك وق الذف ذْرَأَكم فى الاذض ا (سرحون ,4ه 


خداوند شما را در زمين آفريد و به سوى او بر مى كرديد. 
ذَراع: درازا و اندازةً طول. از سرانكشت تا آرنج [فِى سِلْسِلَهِ ذَرْعَهَا سَتِعُونَ وْرَاعاً 


ص :11/1 


فَاسشلكوة) (حاقه/7””") او را در زنجيرى كه هفتاد ذراع درازى دارد در بند كنيد. 


ذراعَثه: تثينه ذراع كه به ه اضافه شده: دو دستش. (وَكلبِهُمْ باط َرَاعَتِه بالْوَصِدِيدِ] (> ا > آن ها دو دستش را 
جلو غار يهن كرده بود. 


ذَرَّه: مورجه. [فَمَن يَعْمَل مِتْقَالَ ذَرَّه خَيراً يَرَهُ (زلزال//) يس هركس به اندازة مورجه اى كار خير كند آن مى بيند. 
ذَّرُو: يراكندن. [ِوَالذَّارِيَاتِ ذَرُواً1 (ذاريات/1) قسم به بادهاى يراكنده كننده. 


ذرئه: فرزندان. وَإِذْ أَحَدَلَ رَبُكك من بَنى آدَمَ من ظورِهِمْ ذرَيتَهُغ] (اغراق19/77) باذ كن كه خداوند از يشت فرؤندان آدم 


ذريه آنها را بركرفت. 


ا 


> 


كنات كردق 14 كه اد عه الا يض كز الله تطم الفلوت 1 (و 1 اد عدا دلها را رافش اتن لاه رلا 
الذكرَ وَإنَا لَهُ لَحَافِظُونَ1 (حجر/4) ما قرآن را نازل كرده و آن را حفظ مى كنيم. 
َأتَونَ 


ذكران: جمع ذكر: مردان» مذكرها. ( 


١1/6: ص‎ 


الذَّكرَانَ1 (شعراء/188) آيا با نرينه ها جمع مى شويد؟ 
ذَلُول: رام. إبَفَرَهٌ لا ذلول ثُثِيرٌ الأأرْضَ1 (بقره/0/1 كاوى كه رام نباشد و زمين كاويده باشد. 


2 


وَلَا ذْمّهَ) (توبه/8١23)‏ درباره مؤمن هيج خويشاوندى و هيج عهد و ييمان و زنهارى 
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ذِمّه: عهد و ييمانء زنهار. [لَا يَرقبُوا فيكم | 
رارعايت نمى كنند. 


ذَنُوب: نصيب و بهره. [فَإِنَّ ِلذِينَ ظَلَمُوا دَنُوباً مُْلَ ذَنُوبٍ أَصْحَابِهمْ) (ذاريات/08) ظالمان بهره اى دارند مثل بهرة يارانشان. 
ذواتاء تثنيه ذو وذوات(١)دو‏ صاحب. إذَوَانًا أَْنَانِ] (رحمن //6) دو صاحب فنون وشاخه ها. 
ذُوَاتََ: تثليه ذات يعنى دو صاحب در حلالت نصبى. [ذَوَانَى أكل خنط] (سبأ/12) آن دو داراى ميوه بدمزّه و شور بودنك. 


١١/6: ص‎ 


١17/2: ص‎ 


حرف راء 

رثاء: خودنمايى. [كالّذِى يُنفِقُ مَالَهُ را النّاس) (بقره/188) مانند كسى كه مالش را براى ريا و خودنمايى انفاق مى كند. 
رِنى: ظاهر حال كه به جشم مى خورد. َمُعِ أَحْمَنُ أكاثا وَرئياً) (مريم/076 آنها از نظر اثاث و ظاهر حال بهتر بودند. 
رَابِطواً: به هم بيوستن اسبها در يكك بند. إصَابِرُوا وَرَابطُوأ1 (آل عمران/١٠7)‏ صبر يبشه كنيد و مرابطه كنيد. 

رابى: بالا آمده. (فَاخْتَمَلَ السَهِل رَبَداً رَايبًَ1 (رعد/17) سيل كف و خاشاك بالا آمده را حمل مى كند. 


زأكق ير كرة تكد إن النق قيض عله كك انون أزاذ كفا إلى عفاد 1 (تمي رقنا خسداى كدق فوار غو فازل كرد فووا 


رادقه: -5 در -5 در آينده. [تَمِعْهًَا الَادفَة ) (نازعات//0 يس از زلزله عذابى ايد كه در بى آن 


ص ://ا١‏ 


سرا. 


رادّى: در اصل رادّين بوده كه جمع راد و بواسطه اضافه كلاق 3 أن اناق مكدو دوو كفق عد إنما الذرن فخلرا 


ِرَادَى رِزْقهم] (نحل/١7)‏ يس كسانى كه فزونى داده شده اند» حاضر نيستند كه روزى خود رابه برد كان خود باز دهند. 
راسيات: جمع راسيه: محكم وانفوان وقدود رَاسِيَاتِ) (سبأ/17) و ديكهابى محكم. 


زافناء دن عربى ادر زعاية كن ودر عري: ازازاعه كرفته تمده عن شرازت ويدحتي ما اسث: (لا- تقولواً رَاعًا وَقولواً 
انخلوةا ) اليقررو17) تكويطك راعنا يلكه كويد : اتظرنا: 


راق: راقى از رَفَى كرفته شده: تجات بخش» شفا دهتده. [وقيل مَنْ رَاق] (قيامت/717) و كفته شود: جه كسى نجات دهنده 


١/8: ص‎ 


رَانَّ: زنكار و جرك. كلا بَلْ رَانَ عَلَى قُلُوبهم) (مطففين/؟1) نه جنين است بلكه بر قلوب آنها زنكار نشسته است. 

رباً: ربا. آن جه كه زيادى كرفته مى شود. (وَمَا آتَيْتُمْ مِنْ ربا (روم/4”) و آن جه كه به عنوان ربا يرداختيد. 

رَبائب: جمع ربيبه دختران زن. [وَرَبَائيْكُمْ اللاقى فى جو رك ) (نساء /8) و :دخكتزان زنتاة كة دو دامان شنا رركم شذده انك.. 
رباط: اسبهاى بسته. [وَمِن ربَاطٍِ لحيل (اتقال/:2) و اناده كثيد اسبهاف ستدارا. 


رُباع: جهار تا. [فَانكحُوا مَا طابَ لكم ف اللشاء فى وئلات وَرُبَاعَ) (نساء/8") ازدواج كنيد از زنان نيكو دو تا دو تا يا سه تا 
دجا ابابا تسيا 
رَبَايّينَ: علماى ربانى. علماى بزركك يهود. [كوئُوأ رَبَائيِينَ1 (آل عمرن/24) ربانى باشيد. 


رَبَت: بالا آمد. [اهْتَرّتْ وَرََتْ] (حج/3) جنبيد و بالا آمد. 


١1/94:ص‎ 


رَبْوَه: زمين بلند. [كمَئلٍ جَنَه يروو (بقره/580١)‏ مانند باغى كه بر بلندى قرار داد. 


# 


رِبيُون: علماى ربّانى. (كم مِنْ نب قَائَل مَعَهُ رِيونَ كثير] (آل عمران/561١)‏ وو جه بسيار از ييامبران كه علماى ربانى همراه آنها 
جدكيلتل. (علماى بزركك يهود) 


. 


رق للمنعد ف عد كا نار لها ففتفها قينا 1( اتام 80 شف نو اسعانها اسع رودتة و ا كل با انان نات واي با كوهد 


را) شكافتيم. 
رَحّ: لرزيدن و جنبيدن. [إِذَا وُجَتِ الْأَرْض رجا (واقعه/؟) وقتى كه زمين بلرزد جه لرزيدنى. 


رجال: جمع رجل يعنى مردان. [رجال ١:‏ تلْهِيهِمْ تَجَارَةٌ وَلَا 3 تن ذكر الله) (نور//7) مردانى كه تجارت و بيع آنها را از ياد 


ع بان هي ار 
رججز: بلا. [إِنَّا مُنلُونَ عَلَى أَهْل هَذِه الْقَوَهِ رجزاً] (عنكبوت/5”) بر اهل اين قريه بلا فرستاديم. 
رُجِرْ: بليدى. (ْوَالوّجْرَ فَاهمجَوْ] (مدثر/8) و از يليدى دورى كن. 

رجس: مترادف با معناى رجز است با تفاوتى اندكك كه رجز 


18٠١ ص:‎ 


بليدى ظاهرى استء و رجس يليدى معنوى. [إِنّمَا الْحَمْرُ وَالْمَئِيرٌ وَالَأنْضَ اب وَالَزْلَام رخن بن فهل التيطان! (ناكد 67 
شراب و ... بليدى معنوى و از عمل شيطان هستند... [إِنّمَا يُرِيدٌ الله لذت عَنكمٌ الوَّجْسَ) (احزاب/”) خدا اراده فرموده كه 
يليدى را از شما خانواده (اهلبيت ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم يعنى على عليه السلام _ فاطمه عليها السلام _ حسن عليه 
السلام _ و حسين عليه السلام ) دور و شما را ياكك نمايد جه ياكك كردنى. 


رَجُع: باذ كضت: [دلكة رَجْع بَعِيدٌ] (ق/”7) اين با زكشتى بعيد است. (كه به معناى لازم اتعسيال هذه ابت )© نات عمكة الله 
إِلَى طائْقَه) (توبه/87) وقتى كه تو را به سمت آنها ب ركرداند. (كه به معناى متعدى استعمال شده است). 


رُجعى: بازكشتن. [إِلَى رَبك الوّجْعَى) (علق/8) به سوى خداى تو است بازكشت. 

ولد روزيو نغ نجه انريفة | اغراف ابض انرا مي لزه كرفت 

رخل: يا. [ازكض برجلك) (ص/6577) ياى خودت را بر زمين بزن. 

رَجم: سنكسار كردن. نفرين كردن. به كمان و يندار سخنى را كفتن. (رَجْمَا بِالعب) (كهف/١73)‏ نادانسته و تيرى به 


١8١:ص‎ 


تاريكى زده... (وَلَْلا رَمُطك لَرَجَمْنَاك] (هود/41) واكر نبود طائفه توه تورا رجم مى كرديم. 


ٍِ 


ع 


رجُوم: جيزى كه با آن رجم مى كنند. [وَجَعَلنَاهَا رُجُوما 
رحال: جمع رَحل يعنى بارهاى مسافران. [الجعلوا بضَاعَتَهُمْ فى رَحَالهغ) (يوسف/27) بككذاريد كالايشان را در بارهايشان... 


رَحْبَتُ: كشادكى و فراخى. [ِوَضَاقَتٌ عله عَلَتكمُ الأرْض بِمَا رَحْمتْ) (توكيذاة ١‏ مين اهمه كمعد كن واذزاغئ ركشا تدك هده 


بود. 
رخله: سفر كردن. [رخلة الشْنّاء وَالصَّيِفٍ] (قريش/1) مسافرت زمستانى و تابستانى. 
رُغم: از رَحْم كرفته شده: مهربانى و عطوفت. [وَأْقْوَبَ دُهمًا] (كهف/١6)‏ و مهربان ثر. 


رَحيق: شراب بهشتى. (ِيُسْقَوْنَ من رَّحِيقٍ مَحْتُوم؟ (مطففين/10) از شرابى سر به مهر مى نوشند. 


#2 


رُخاء: رام. آسان. (الرّبِحَ نَجْرى بأمْرِهِ لارخي حت الزمه 0 اق واي اميه اماق 


187١ ص:‎ 


رذء: ياور. [فَأَْسِلَهُ مع رذءاً) (قملسق )نهار وك وا همير اه طن نه عدوا باون بفرستة: 


تين فود قر اعذ: (رَدِفَ لكم بَغْض الْذِى تَشتغجلونَ]) (نمل/77) بخشى از آنجه كه به آن عجله مى كنيد يى در يى به 


شما خواهد رسيد. 


رَدْم: محكم و نيرومند. فأعِينُونِى بِقوَّه أجعل يتنك وَبَتنَهُ: رَدْمَاا (كهف/48) يس به من كمكك كنيد تا با قدرت بين آن ها و 


شما سد محكمى بسازم. 
وذُوّا: بركردانيدء فعل امر از رد اسث. [فَددُوةُ إلئن الله وَالدَسُول] (نسناء/85) يس ب ركرذانيك آن'را.بة دا و بنافين. 
رَسّ: جاه. [وَعَادًا وَنَمُودَ وَأْصْحَاتٍ الوَّسّ] (فرقان/١6)‏ عاد و ثمود و اصحاب جاه را... 


#خنة زاعياى حتةا دعر سافان افق وم اين أمْرنا رَشَدَا) (كهف١3٠)‏ ودر كارمان براى ما رشد و تعالى فراهم 
سان 


رَصَد: نكهبان راه. جهنده. [شِهَاباً رَصَداً) (جن/4) شهابى جهنده مى يابد. [فَإِنَهُ تشلك من بَئِن 


1١/7: ص‎ 


يَدَيْهِ وَمِنْ خَلَفِهِ رَصَداً) (جن/97) از هر سو نككهبان راه مى فرستد. 

رَضاعّه: شير دادن. [ِلِمَنْ أَرَادَ أن يْتِمْ الرَضَاعَة) (بقره/771) براى كسى كه مى خواهد شير دادن را كامل انجام دهد. 
وَضَمَ: موود وضابت» يسنديده: وا جعله رَبّ رَضِبّااً (مريم/2) و او را مورد يسند قرار ده. 

رَطب: تر. ولا وَطْبِ وَلآ تابس إلا فى كتّاب مُبين) (انعام/08) هيج تر و خشكى نيست مكر آنكه در كتابى مبين است. 
رُطب: خرما. [تُسَاقِط عَلك رطباً جيياً) (مريم/10) بر تو خرمايى تازه مى ريزد. 

رُعاء: جويانان. [حَتَّى يُصْدِرَ الرّعَاء1 (قصص/77) نا آنككاه كه جويانان ب ركردند. 

رَعَْبِ: رغبت و اميد. [وَيَدْعُونَنا رَعَبَا وَرَهَباً) (انبياء/40) و ما را مى خوانند از روى اميد و ترس. 

عله زنادي تعمل | روكلا متها رغدا "لقره 78 "ورين خزاو اق رسن عواهية: 

#فاكايوسيكارو ئس كسك أبذا كا 


1١/15: ص‎ 


عِظَامًا وَرُكَانَا) (اسراء/07) آيا وقتى كه ما يوسيديم و استخوان شديم. 


رَفَْتْ: كارى كه از كفتن آن شرم دارند. سخن هرزه و زشت. مجامعت و نزديكى. (أجل لَكخ لَيِلَهَ الصّيَام الكَفْتْ إلَى نِسَائِكم) 
(بقره/18١)‏ شب ماه رمضان نزديكى با زنانتان جايز است. 


ذَكَد غطاء (قق الافد المدفؤة ! (فؤة/؟؟]) ويل عطاى انيت كدية ]انها داذهشده. 


رَفْرَف: بالش. فرش كرانبها. (رَفْرَفٍ حُضَر] (رحمن/) بالش و فرشهاى سبز. 


عد 


رَق: صفحه. لوح. طومار. فى رَق مَنْشُور] (طور / "2 در صفحه طومارى س ركشاده. 
رقاب: جمع رقبه: بندكانء برد كان و فى الرقاب ( /) و در رابطه با بردكان. 


رَقبه: كردن. كنايه از بنده استء جون ريسمان به كردن بندكان مى انداختند و آن ها را اسير مى كردند. و جمع آن رقاب 


است. [فتَخْريرٌ رَقَبَهِ مؤْمِنَهو1 (نساء/47) كفاره آن آزاد كردن بنده مؤمن است. 


5 
م5 دوه 


رُقود: جمع راقكد يعلى خوابيده. [وَتَحْسَبْهُمْ 


ص :186 


أَبْعَاطَا وَهُمْ رُقُودٌ) (كهف/18) و آنها را بيدار مى يندارى در حالى كه خفته اند. 
رُقَى: بالا رفتن. (ِوَلَنْ نَؤْمِنَ لِرُقِتِكك] (اسراء/48) و ما به بالا رفتن تو ايمان نمى آوريم. 


رَقيب: نككهبان و از نامهاى زيباى يرورد كار. [إِنَّ الله كان عَلَتكُمْ رَقِيبَا (نساء/١)‏ خداوند بر شما رقيب است. [ْمَا يَلْفِظ مِن قَوْلٍ 


إلا لَدَيْه رَقِيبٌ عَتِيدٌ) (ق/18) هيج سخن نكوييد مكر آنكه نكهبانى آماده نزد آن حاضر است. 


رَقيم: به كفته برخى لوحى است كه بر روى آن اسامى يا داستان اصحاب كهف نوشته و بر در غار كهف قرار داشت. م 
عقنت أن أضغات الكهفت وَالرّقيِم كانوا مِنْ آيَاتنَا عجَبَا) (كهف/4) آيا مى بندارى كه اصحاب كهف و رقيم(1) در آيات 


قدرت ما عجيب هستند. 


ص :1882 


-١‏ برخى مى كويند: اصحاب كهف همان اصحاب رقيمند و دو كروه نيستند. 


رَكام: روى هم انباشتن. ركام: ابر سطبر و بر هم انباشته شله. [يَجْعَلهُ ركاما) (نور/57) يس آنها رابه صورت ابر روى هم 
اناشع قراو هي كله 


ركب جيم نزاكك يحت اننوازان: (والكك اشفل يتكو ) (انقال68) وسواراة بائين عن ان مايل 

ركز آواق نهان وبوشيده: [أز تفع له ركراً] (مري/) يااق آنها آواز ينها وبوشيدة اى بشتوى. 

ركن: جيزى كه شايسته تكيه و اعتماد(١)‏ باشد. [فَوَلَى بزكيه) (ذاريات/94*) يس فرعون بر افراد مورد اعتماد خود تكيه كرد. 
زكوث: مركب سوارى. [فَمِنْهَا رَكوبهُغْ] (يس/0/1) يس برخى از حيوانات مركب سوارى آنها هستند. 

رُكبان: جمع راكب يعنى سواره ها. [فَرِجَان أ ركبانًا1 (بقره/779) يس سوار كان يا يياده كان. 


زكع: جمع راكع: ركوع كنندكان. إوَالرٌكع الشجودِ 1 (بقره/180١)‏ و راكعان و ساجدان. 


رماح: جمع رمح يعنى نيزه. [تَنَالَهُ أَئدِيكُم 


-١‏ ستون را كه تكيه سقف بر آن است ركن و معتمدان حكومت را كه اعتماد برآن ها است اركان دولت مى كويند. 


وَرمَاحَكمغ] (مائده/؟9) دست ها و نيزه هايتان به آن ها مى رسد. 
رماد: خاكستر. [كرَمَادٍ اشْتَدَّتُ بِهِ الرّيحٌ) (ابراهيم/18) مانند خاكسترى كه باد آن را يراكنده كند. 


رَمَئِتَ: از رَمَْى آمده: انداختن. تهمت زدن. نسبت زشتى به كسى قاذق وما رفك | رَمَيِتَ] (انفال/17) تو نيانداختى آنكاه 
كه انداختى ريكك را. 


رَميم: خاكستر. (وَهَِ رَمِيمٌ 1 (يس/0)8 و آن ها خاكستر شده اند. 

رَواح: شامكام ير كشت باذ ازاظهر نا شنية.. (ووواخهاشقة! (شيا/ )از كشك اذ اراهن نا شمو به ااذه بك ماد نود 
رَواسى: جمع باضه يع بكرن ران ند الأض َوَاسَِ) (نحل/5١)‏ در زمين كوههاى استوار قرار داد. 

رَواكد: جمع راكد يعنى ساكن. فَيَظلَْنَ رَوَاكدَ عَلَى ظَهْرِهِ (شورى/1”) يس كشتى ها بر بالاى آب ساكن مى مانند. 

توت امطهرساقة, رحتنت الس رقن رولا لاخر و2333 لله اريف 1000و أ رشيف انون #ااحه سيامتيد! زوع وات ! 
(واقعه/89) نسيم خوش و ريحان. 


ص :لم١‏ 


رَوْضْه: باغ و جمع آن رياض و روضات است. أفَهُمْ فى رَوْضَهِ يُحْبَرُونَ] (روم/15١)‏ يس آنان در باغى» مسرور و محترم بسر 


من برتلا [فى رُوْصَات العنات] (شورئ/77) ادن باغهائ بهشت متزل ذارتك: 

رَوْع: بيم وكوسن» إفلقا دهت عَنْ إِبْرَاهِيمَ الرَوْحٌ] (هود/6/) وقتى كه ترس از ابراهيم رخت بر بست. 
رُويِداً: از رود كرفته شده: اندكك _ كم. لأَمْهلْهُة رُوَيْدا (طلاق/17) اندكى به كافران مهلت بده. 
رهان: كرو. كرو بستن. رهان: كروكان. [فَرِهَانٌ تفتوضة |/ حرا لاسن كرو تدسة طلكار بدتفيل: 
رَهَبْ: ترس» خوف. [رَعََا وَرَهَمَا (انبياء/40) از روى رغبت و ترس. 


زُهْبان: جمع راهب عت :واه و واتشعتدء :ذلك يأن مِنْهُمْ قسّيبِدينَ وَرُهْبَانَ 1 (مائده/68) جرا كه برخى از آنها كشيشان و 


رَهَْانيهَ: كوشه كيرى. إوَرَهْبَاتيَهٌ ابنَدَعُوهَا] (حديد/11) رهبانيتى كه خود اختراع كردند. 


- 
عمو 
.0 


رَهْبَهد خوف و هراس. إلْأَنتَمْ أسَّد رَهْبَهَ1 (حشر/١1)‏ ترس شما بيشتر است. 


1١84:ص‎ 


رَمُط: كروهى كمتر از ده نفر كه زن همراه آنها نباشدك. [وَلَوْله وَمُطكك) (هود/١4)‏ اكر كروه تو نبود... 


وهف زياث ل ترسن :و تحاهى: و قرا كرقة: [فلا يَحَاف بَحْسا وَلَا رَهَقَا) (جن/١1)‏ نمى ترسد از زيان و تباهى و ستم. جهره او را 


فقر و تباهى فرا نمى كيرد. [فَرَادُوهُمْ رَهَقا] (جن/6) يس تباهى آنها را افزون كردند. 
رَهُو: درياى آرام. [وَاتدرك البخر رَهُوَا (دخان/07) دربا را آسان وآرام رها اك 
رَهين: كروء كرو كان. [كل امْرِئ بمَا كسب رَهِينُ؟ (طور/١1)‏ هر كسى كرو كان عمل خويش است. 


ريبه: شكك و ترديد. إلا يَرَال بَُْانهُمْ الذى بَنَوْا يبه فى قلوبهخ ) (توبه/١136)‏ بنيان شكك و ترديدى كه در دل خويش بنا كردند 


همواره باقى است: 
رَبْحان: ككل هاى خوشبو. [فْرَوْحٌ وَرَبْحَانَ (واقعه/89) يس روح و ريحان (استراحت و كل هاى خوشبو) هستند. 


ريش: ير. جامه فاخر و كرانبها. (وَرِيشاً وَلَِاسٌ التَّقَوَىَ خير) (اعراف/228) و جامه زيبا فرستاديم. بر شما باد لباس تقوا كه بهتر 


ريع: زمين بلند. [أَتَينُونَ بكل ريع آيَهَ 


١1١:ص‎ 


تَعْبَنُونَ (شعراء/8١1)‏ آيا بر هر بلندى ساختمان علامتى مى سازيد تا سركرم شويد؟ 


١9١:ص‎ 


١917:ص‎ 


حرف زاء 

زاد: توشه. [فَإِنَّ خَمِرَ الزّاد النَفُوَى) (بقره/191) بهترن توشه تقوى است. 

زاغ: منحرف كرديد. فلما زاغوا ( / ) وقتى كه منحرف كرديدند. 

زاهِدٍ: بى رغبت. [وَكانواً فيه مِنَ الرَاهِدِينَ1 (يوسف/١5)‏ و آن ها نسبت به وى بى رغبت بودند. 

زّبانيه: جماعت نككهبان(1). [سَنَدْحٌ الرَّيَانبه (علق/18) بزودى جماعت نككهبان را فرا مى خوانيم. 

رَد: كف. [فَاحْتَمَلَ الل رَبَدّا رَابيَا1 (رعد/18) يس سيل» كف برآمده را حمل مى كند. 

1١97 ص:‎ 

-١‏ در روزكار ما آن ها را به عربى شرطه و به فارسى يليس مى كويند و در قديم شَّخْنه يا عَسَس مى كفتد. زبانيه جمعى است 


كه مفرد ندارد مثل ابابيل و برخى كفته اند: مفرد آن زابن يا زبينه مى باشدء ولى هيجكاه بكار نرفته است. مراد در اينجا 


جماعت فرشتكانى هستند كه افراد متخلف را به دوزخ مى برند. 


زَبْر: جمع زَّبور نوشته. (وَكل شَىْءٍ قعَلُوهٌ فى الزَبُر) (قمر/81) و هرجه كه انجام داده اند در كتابها و نامه ها ثبت است. (ِوَآثَينَا 


دَاؤُودَ رَيُورًا] (نساء/127) ما به داود نوشته اى داديم. 
زُجاجه: شيشه. آبكينه. (الْمِصْبَاحٌ فى زَجَاجَهِ (نور/0") جراغ در شيشه و جراغدان است. 


زكحوف: رن وايش وزبوو: ؤوانتلاوه وظاهز فزين: (زخدف الْمَول غْرُورًا) (انعام/7١١1)‏ با سخنان آراسته فريب دهنده 


خويش. 

زَرايئ: بالشها و متّكاها. [وَزَرَابىُ مَبنُونّة) (غاشيه/9١23)‏ و بالشهاى كسترده و فرشهاى عالى. 
زُرّاع: جمع زارع: كشاورزان. (يُعْجبٌ الزَّرَاعَ) (فتح/5©) كشاورزان را به شكفتى وا مى دارد. 
َوْنمْ: زيارت كرديد. [حَتّى زُرْثمُ الْمَقَابَ]ً (تكاثر/1) تا جايى كه به زيارت قبرها رفتيد. 


3 
جد ام وبر .ل 


زرْق: كبود جشم ها كه مفرد آن أزرّق است و در عربى كنايه از دشمن و خبيث بدجنس مى باشد. [وَنَحْشَرٌ الْمُجْرِمِينَ يَوْمَئذٍ 
زُرْقَا) (طه/1١٠)‏ و روز قيامت آنها را جشم كبود حشر مى كنيم. 


١915: ص‎ 


زَرُوع: جمع زرع: كشاورزى. إوَزَرُوعَ وَنَحْل طلعُهَا هَضِديمٌ )1 (شعراء/8؟1) و كشاورزى ها و خرماهايى كه شكوفه هاى آن 


زَعْم: بنداشتن. كمان كردن. لْفَفَالُوأة_دا لِلّهِ ِرَعْمِهِغْ) (انعام/188) مى كويند اين براى خدا است. به كمان خودشان. 
عبد كل وإعامق1 بازع اا(وكسة اومن كفي لوصا 
زَفير: دم فرو بردن. هر نفس كه فرو مى رود. إلَّهُمْ فيها زَفِيرَ) (هود/2١٠0)‏ در آن نفس مى كشند. 


زَقوم: ذواكت نيك كداميوة أن شور ا كك كنافكا رازن اسك اذل ذلا أَمْ شَجَرَهُ الزّقُوم) (ضافات (ا2) آنا اين ابهتر امت 


يا درخت زقوم. 

زَكِيَ: باكك و باكيزه. أت لكك عَاماً رَكيً] (مريم/19) تا به تو فرزندى ياكيزه بدهم. 

زَكنه: مؤنث رَكُيَ است. أقَتَلتٌ نَفْسَا رَكيِة1 (كهف/0/6) آيا انسان ياكك و بى كناهى را كشتى؟ 
زَلْرَلَه وزلزال: زمين لرزه. لرزش. و مجازاً به معناى اضطراب و تشويش خاطر آمده است. إوَزُلِلُوا 


١916:ص‎ 


زِلَْالاً سّدِيداً1 #حزاب/١13)‏ و لرزيدند و به شدت مضطرب شدند. [إنَّ زَلرَلَهَ السَاعَهِ شَّيّ عَظِيمٌ) (حج/) بدرستى كه زمين لرزه 


وواق قافت تسمار بزر كات 

زُلّف: جمع زُلقَه: نزديكى ها و اوايل شب. [َوَزْلَفَا مِنْ للَيلِ) (هو ه0181 و توديكى هاى شي اويل غتب. 

زَلّق: زمين هموار و بى درخت. [قَمصْبِحَ صَعِيدًا زَلَقَا[ (كهف/60) بس باغ نابود و با خاكك يكسان كردد. 

َم لغزيديد. (فَإِن َلك (بقره/204) يس اكر لغزيديد.. [فَاََلَهُمَا التَّطَانُ) (بقره/2”) شيطان آن دو را لغزائد. 


َه 


زَمَر: جمع زمرّه يعنى دسته ها و كروه ها. [وَسِيقَ الذِينَ الَقَوَا رَبَهُمْ إلى الجَنّه زمَرا] (زمر/77) و متقيان را به سوى بهشت دسته 


دسته مى برئك. 
رَنُجبيل: ريشه كياهى است با طعم تند. [كانّ مِرَاجَهَا زَنجبيلاً] (دهر/11) جامى كه با زنجبيل آميخته است. 


١918:ص‎ 


زنُواً: فعل امر از وزن است: وزن كن. ونوا بالقشطاس المشتقيم (اسراء/0) و با ترازوى مستقيم وزن كنيد. 
زنِيم: بسيار بداخلاق و يرخور. 000 ذَلَكك َنم ] (قلم/17) متكبرند و در عين حال خشن و بداخلاق و ... 
زُور: دروغ» باطل. ([وَاجْيَْبُوا قَوْلَ الور (حج/0") از دروغ و باطل ببرهيزيد. 

رَهْوَنه كلو شكوقف ززفرة لكان الذها) (له18) شكرفة نات دنا اسك 


زَهَقَّ: هلاءكك شد. إِوَزَعَقَ الْبَامِلَ إن الْبَاطِلَ كان رَمُوقاً) (اسراء417) باطل» هلاءكك شدء جرا كه باطل هلاكك شده است. 
زُوّجَتُ: تزويج شد. [وَإِذا النْفُوسٌ زُوَّحَتْ) (تكوير//) نفوس با يكديكر ازدواج مى كنند. 
زَيْت: روغن زيتون. [يكاد زَئْتَهَا يْضِىءٌ) (نور/72) نزديكك است كه روغن آن نور دهد. 


رَيَلنَا: كنار برديم. برطرف كرديم. [فَرَيلنَا بَتِنهُمْ (يونس/18) همة آن اوهام را نابود كرديم. 


١91/: ص‎ 


١918:ص‎ 


حرف سين 
سَؤّل: درخواست. أقَالَ قَدْ أوتِبتَ سُؤْلَك يَا مُوسَى) (طه/19)اى موسىء به درخواست تو ياسخ داده شد. 


ناويك اف بك لمك ٠١‏ شاط كينا ١١‏ (قاء/#اثااى راف مك سيط 


سائبه: از كلمه سَ يئيب كرفته شده: الاك انين د و سَائبَهِ) (مائده/*١0)‏ خداوند براى بحيره و سائبه حكمى معين 
نكرده است.1(0) 


سائح: از كلمه سَيِح كرفته شده: روزه دار» كردشكر. مسافر در 
ص:19١1‏ 


-١‏ عادت عرب آن بود كه برخى از حيوانات خود را براى نذر يا آنكه خدمت زياد به صاحب خود رسانده بود آزاد مى 
كردند و آن را امر خير و احسان مى دانستند» مانند آزاد كردن بند كان و كاه كوش آنها را مى شكافتند تا معلوم شود كه آزاد 


شيه تك و كنس كبايل أن الها بهره يكرد وير آن هاسوار شودو شير انها رابدوشة وه 


ؤاة خك "| لتاقو ند العاندون الكامدوة الشانكون )لزه ؟ تلاقينة كلفد كان واب افد وود ذار اذ (شاشة تقد كان) 
سائغ: خوشكوار» خوش نوش. ([هَذًَا عَذْبُ قْرَاتٌ سَائِعُ شَرَابهُ1 (فاطر/؟1) اين آبى شيرين و خوشكوار است نوشيدن آن. 


لشائق "ا شق 5رشاشده رامد »سوق دهده (وعاءت كل فسن فعهًا شان وَشَهِيدٌ أ (9173) زهمرام هر كبن يكناما مول 


سوق دهنده و يكث كواه وجود دارد. 

سابحات: جمع سابح: شناكر» دونده. [وَالِسَابِحَاتِ سَبِحاً] (نازعات/) قسم به تازند كان يا اسبهاى دونده. 

سابقات: جمع سابق. [فَالسَابِقَاتِ إسبقاً) (نازعات/؟) قسم به مش كزلك كان 

ساخرين: از سخر كرفته شده: مسخره كننده. [وَإِنْ كنْتٌ لَمِنْ السَاخْرِينَ] (زمر/29) و كرجه تواز مسخره كنند كان بودى. 


- 


طعا 


2 
َأ 


سادّه: جمع سئك: روساء امرا. 3 


7٠١:ص‎ 


سَادََنَاً (احزاب/217) ما از بزركان خود اطاعت كرديم. 


شار ]زهي قدو هر كت كرو إنلقا تمر توش الأخل رشان اهل /لقصنض 37 وق كدسوسن جنات واه ياناة 


رسانيد و خانواده اش را حركت داد. 
سارب: آشكارا رونده در روز. ُوَسَاربٌ بِالنَهَار]ً (رعد/١03)‏ و كسى كه روز آشكارا مى رود. 


ساكل مننات بيت بابي عفنا غانيهنا شافلها؟ (هود/817) قسمت بالاى آن را قسمت يايين آن قرار داديم. (زير و رو 
كرديم) 
ساق: ساق يا. (َيَوْمَ يُكشّفْ عَنْ سَاقٍِ) (قلم/67) روزى كه ساق ها بالا زده مى شوند يعنى مردم در هول و هراس مى افتند. 


- 


بالعةسيل شازق شك [فمالة أؤدية بنذرها] (زعذ/ا1) نين وودخانه عاابه وفعت خود جارى شدتد: 
سامِدٌون: جمع سامد: هوسرانان» غفلت زدكان. [وَأَثْمْ سَامِدُونَ ) (نجم/21) و شما در مورد (قيامت) در غفلت هستيد. 


سامر: قصه كوى شبء كفتكو كننده در شب. إسَامِرًا تَهُجُرُونَ) (مؤمنون/217) در شب قصه هاى يريشان و ياوه 


٠١١:ص‎ 


مى كو بيد. 


سامِرئٌ: مردى است كه در عهد حضرت موسى عليه السلام مردم را در غيبت آن حضرت كمراه كرد و كوسالةٌ زرين ساخت. 
شومر و شومران كه در عبرى است همان سامرى در عربى است و نام شهرى نيز مى باشد. (قَمَا خطبك يا سَامِرِئٌ 1 (طه/40) 


ساوى: از سَوىَ كرفته شده: برابر كرد. [عَتَّى إِذَا سَاوَى بين الصّدَفين) (كهف/48) تا آن كاه كه بين دو جانب را برابر كرد. 


ساهره: بيابان صافء جرا كه سِّ بر به معناى بيدار ماندن در شب است و جون بيابان به واسطه ناامنى خواب شب را مى ربايد 


ساهره ناميده مى شود. [فَإِذًا هُمْ ِالسَاهِرَهِ) (نازعات/8١)‏ يس آنان همكى در يكك بيابان (محشر) ظاهر مى شونك. 
ساهَمَ: قرعه با هم انداختند قرعه زدند. [فَسَاهَمَْ فَكانَ مِنْ الْمْدْحَضِينَ (صافات/151) يس قرعه زدند واو باخت. 


سامُون: جمع ساهى: بى خبرء سهل انكار. غافل. (الّذِينَ هُمْ عَنْ صَلَاتِهِمْ سَاهُونَ) (ماعون/8) آنان كه نسبت به نماز خود غافل 
و سهل انككارند. 


٠١7:ص‎ 


تعاً: كتؤرئ استة »دعوت غرستان وملكة سنا در عهة حضوت سليمان يه:ديدار آن حضرت امد و هديق ١ن‏ خضرت 
كرويد. (نزديكك هزار سال قبل از ميلاد مسيح عليه السلام ) [وَجِتْتَك من سما بنبا يَقِينَ] (نمل/17) از سبا با خبرى يقينى به 


سوى تو آمدم. 
شُبات: آرامش. إوَجَعَلَنَا نَوْمَكمْ سْبَاتاً] (نبأ/9) و شب را آرامش شما قرار داديم. 


سَبَب: ريسمان» جاره و وسيله هر كار. [وَآتثَيِنَاةُ مِن كل شَيْء سَيَيًا ! (كهف/68) از هر جيز وسيله اى براى ذوالقرنين قرار داديم. 
[فَلِمْددُ بِسَبَب إِلَى السَّمَاءِ] (حج/10١)‏ يس با ريسمانى به آسمان برود. 


سَبْحخ: تنزيه و نماز كن. إوَسَبّحْ بِحَمْدٍ رَبك ] (ق/9) خدا را تسبيح آميخته با حمد كن. 

سَبْع: درنده. [ْوَمَا أكلّ ١‏ كك 1 (نائنة او انحه كداسهيؤاة ذرندة سور وات: 

سَبِقّ: ييشى كرفتن. إفَالسَابِقَاتِ سبقاً] (نازعات/؟) به ييشى كير ند كان قسم كه يبشى مى كي رند. 

بتر يوطكن: 'إله تخغل لقم فق كورهاببترا] (كيت:+ا بزاى أنه تو سقابل آثناب برشن قراو تدادة 


7١7: ص‎ 


يوانو 
شكد: جمع ساجد يعنى سجده كنند كان. دوا له 5 (يوسف/١٠3)‏ در مقابل او به سجده افتادند. 
سمجْرَتُ: افروخته شدن. إوَإِذَا الْبحَارُ سَجرَتْ] (تكوير/6) وقتى كه درياها افروخته شوند. 

سِجِلٌ: طومارها. نامه ها. (كطَيٌ الشجل ِْكتّب ] (انبياء/١٠)‏ مانند در هم بيجيده شدن طومارها و نامه ها. 


سكن: زندان. (رَت الشكة حت إِلَىَ فقا يدعونيق إليه] (يوسئف/””) خدايا زندان براى من بهتر از 7 نجيزى است كه آن زنان 


سيجود: فروتنى. كردن نهادن. [وَيُدْعَوْنَ إِلَى الشّحْجَودٍ] (قلم/61) به سجود فرا خوانده مى شوند. 
سَجى: از سَجو كرفته شده: ساكن و آرام شد. وَاللئِل إِذَا سَجَى) (ضحى/1) و سوكند به شب وقتى كه ساكن و آرام كردد. 


سجيل: كل سنكك شدهء كل سفت شده. [تَوْمِيهِمْ بحِجَارَهِ مِنْ سِججيل ) (فيل/؟) آن ها را با كل هاى سخت شده سنكسار مى 
كردنك. 


سيجين: از سجن كرفته شده: زندان. بايكانى نامه بدكاران. 


س 
الم 


”١5:ص‎ 


ا اذواكة مَا سِجِينٌ 1 (مطففين/8) وتو جه مى دانى كه زندان و بايكانى نامه تبهكاران جيست؟ 

سَيحار: بسيار جاد و كر. [َأتُو كك بكل سَكحَارٍ عَلِيم )أ (شعراء//7”1) هر جادوكر قوى و دانشمند به سوى تو خواهد آمد. 

ادال تخراب (اكالرة [لفتسق 1 (ماده 151 سال احرام وراد مى كور 

شخت لعدت و لعو : فَمَسْهًا أَصْحَابٍ السّعير) (ملكك/1١1)‏ يس لعنت و نفرين بر اهل آتش باد. 

سَحيق: بسيار زرف مكانى برت. [أَْ تَهُوى به ازيح فى مكانٍ سَحِيقٍ) (حج/01) يا باد او را در مكانى برت و عميق مى افكند. 
سُخُرّى: استخدام. لِنّحْذَ بَعْضهُم بَغضاً سّخْرِاً1 (زخرف/7") تا برخى يكديكر را استخدام كنيد. 

ند رك ار ُوَشَى مِنْ سِذْر قلِيلٍأ (سباء 1017و ند كن الاسدز (دريعت كان 

سَديد: از سدّ كرفته شده: محكم و صواب. (وَلْيقُولُوا قَولا سَدِيدا (نساء/9) سخن استوار بكوييد. 


7١6: ص‎ 


شد]ءة اسه كزفقه شنة» تواكرى رفوت :.. [الذرى فقون ف القة دأو لمكاو( عتران/؟١)‏ آفاق كددن كوا كرف 3 


خوشى و تنككدستى انفاق مى كنند. 

سَرائر: جمع سريره: باطن هاء رازهاء اسرار. [يَوْء تبلى الشزائد) (طارق/4) روزى كه اسرار و باطن ها آشكار شوند. 

كران أت ثماء سزابية [أعمَالهعٍ كسرَاب بقِيعَهِ) (نور/8"5 اعمال آنان مثل سرابى در بيابان است. 

سَرابيل: جمع سربال معرب شلوار» لباس. متاك شك رانك ١‏ فون 001و لتاسهاى كه بارا اراس حمق مون كلد 
سَراح: رها ساختن. (وَأْصَت حكن سَرَاحَا 0 (احزاب/718) و شما را به زيبايى رها سازم. 


شرادق امنون سراد كمه كافار كاد (أخاط بهم ف و اذقها! [ كييك رك خيس كاموسي ارده عاق ان القن نان ذا 
احاطه كرده است. 


سراع: به سرعت. إِيَوْمَ تَسَّمَقْ الأرْض عَنْهُمْ سِرَاكًا (ق/55) روزى كه زمين به سرعت از روى آن ها بشكافد. 


"١2: ص‎ 


سَرَبْ: سرازير شدنء در رفتن. إفَاتَحَذْ سَبِيلَهٌ فى البخر سَرَبَا] (كهف/21) يس راه دريايى خود رادر سرازيرى كرفت و در 


رفت. 
سُوّر: جمع سَرير: تخت ها. أوَليُوتِهِمْ أبْوَابًا وَسُوْرَا) (زخرف/) و براى خانه هايشان درها و تخت هايى قرار مى دهيم. 


سَوْمَد: دائمىء مائد كار. [إنْ جَعَلٌ الله عليكع اللْبل ست وَمَدًا) (قضص/١)‏ اكر خداوند شب :را براى ما هميشكى :و .دائمى قرار 


دهد. 
شرئىٌ: جشمه» آ تن خارى. [فذ جعل ربك تشتكك سَرِيا) (مريم/76) خداوند زير ياى تو جشمه اى قرار داد. 


سُطْحَتُ: مسطح شده. هموار شده. [وإلك لاضع كفن اقطعة) (غاشيه/١3)‏ و به زمين نمى نكريد كه جككونه مسطح و هموار 
كشته؟ 


سَعَه: فراخى. كُشايش. مال و ثروت. الْيَنفِقٌ ذو سَعَهِ] (طلاق77) يس بايد ثروتمند انفاق كند. 


سّعْر: جمع سعير: آتش هاى برافروخته. به معناى جنون نيز آمده است. (إ' إذا لَفى ضَ مَالٍ وَسِمْر) (قب ب ؟)نما ذو انضووت 


د ركمراهى و آتش برافروخته (جنون) 


7١17: ص‎ 


سَعْى: سنّ كار و كوشش. [فَلْمًا بَلَمَ مَعَهُ السّعْىَ] (صافات/1١٠1)‏ وقتى كه همراه يدر و به سن كار و كوشش رسيد. 
سَقاهُهة از شلفه كرفته شله ابتردق«سيكة معز [ إن تراك فى سََامَهِ (اعراف/28) ما تو را در سفاهت و نابخردى مى 
تقومة لمع سافرة تو سند كان [ بأيزاى سقو ) (عتن/10) به نوست تووسيد كانق امك (يهمشههايئ ال تورات سر مق كوينتاا: 


ابل اهم شم ننوية اليف كفل تنروق سين ويل كله الذي اندو القفلن سونو كلمة كافراة ينا 


يايين تر و يست تر قرار داد. 

سقاية: آب دادنء آب رسانى. [أَجَعَكُمْ سِقَايَة الْحَاح) (توبه/08) آيا آب رسائى به حاجيان را قران داديك....؟ 
سَفَر: دوزخ يا يكى از دركات آنء إمَا سَلككم فِى سَفَرَ1 (قمر/8؟) جه شما را به دوزخ افكند؟ 

مَفَطوا: أفناد لل سفرظ ١‏ كرد ثل: (ألَا فى الْفثْنهِ 


7١/8: ص‎ 


سَقَطوا) (توبه/694) اه باشيد كه آنان در فتنه افتادند. 

سَقُنا: از سَوْق كرفته شده: رانديم» سوق داديم. (ِسَقْنَاةُ للد ميت (اعراف/217) آن را به سرزمينى مرده رانديم. 

متو اقيقد شدهول ]از شق بادا قوتدم (و متو كاء ميقا ١‏ امخمد/ة الاو أل آى حتوقات توقانره قوط 

سَقى: آل سَمى كرفتة شده: آت داد. [فُشقى لَهُمَا] (قصض/8؟) بس بيه (كوسقتدان) آن ذو آب داد. 

كنا عدن ريك أنه اثانة الدتوفنان لعن ا شر خا وروت اتدافة ىا ازا بكفازيد. 

سكر: شيرينى. [تَتحِذُونَ ِنْهُ سَكرًا] (نحل /21) از آن شيرينى مى كيريد. 

مكره: مس 303 [إنَهُعْ لفى شكرجيغ] (حجرا؟/) آنها در سي غود ستيد. 

سَكنٌ: آرامش خاطر. [إِنَّ صَلَائَك سَكنٌ لَهُمْ] (توبه/١٠)‏ به درستى كه دعاى تو موجب آرامش خاطر آن ها است. 


٠١9:ص‎ 


-١‏ شكر: مستى. حالتى كه از نوشيدن الكل اتيليكك بوجود مى آيد.. 


سكين: كارد. (َوَآنَتْ كل وَاجِدَّهِ مِنْهُنّ سكينًا) (يوسف/١”)‏ وابه دست هر يكك از آن زنان كاردى داد. 


20 
َأ 


سَلاسِل: جمع سلسله: زنجيرها. [ إن أعتَدْنًا ِلكافِرِينَ سَنَاسِنا وَأغْلَانَا) (دهر/؟) ما براى كافران زنجيرها و غلها آماده كرده ايم. 


لتيل ناء تشهه ا اسك فر يضف عا ها نعقى م لهك | الدق07:دى] نامتفية اف انيف كد سول اده مقن 


سو د. 

َيِل زتجير. .|فى سلسلة ذَوْعُهَا سيقو ؤزاقا) (حاقة/78:در:رتجيرق كة:طول آن هتاذ ذراع امت 
خلطاقدة فدرك مو :. هلك عن اخلطائيه ا (تحاقه/ة؟)قدرت من از دست رفكو اودر شد 

سَلَن: كذشته و كذشتكان. ( إلا مَا قد فلك ا ناء 89 دكن اكه كه كله اكه 


سَلّقُوا: زخم زبان زدندء رنجانيدند. [فَإدًا ذَهَبَ الْحَوْفُ سَِلَقُوكم بِالْيدَمّهِ حِدَادِ) (احزاب/19) وقتى كه ترس از آن ها برداشته 


شدء با زبان هاى تيز خود شما را رنجانيده و زخم زبان مى زنند. 


51١٠١ ص:‎ 


سلكة: سات » كشيدنء وارد كردة؛ غبوو كردن وبزاه رفتى. (وَسَ كك لك فيهًا سيلًا) (طه/077) و براى شما در زمين راه ها 
كشيد و ساخت. إْمَا سّككغ فِى سَفَرَ] (مدثر/51) جه جيزى شما را به آتش كشيد؟ [كذَّلِك تش لكة فى قلوب الْمَجْرمِينَ) 


(شعراء/١٠3)‏ اينجنين در قلب هاى مجرمان قرآن را وارد كرديم. 
سِلْم: صلح» طاعت و انقياد. (ادْخُلُوا فى السَلْم كافَة) (بقره/8١7)‏ و همكى داخل در صلح شويد. 
0 نردبان. أه لم شلع ميقن فد (طور 8 آنا آنهااتردباق 'دارلن كه به:وضيله 1ن عبان ع ازا بشنوند؟ 


سَلوى: نام مرغى است كه خداوند در صحراى تيه براى قوم موسى عليه السلام فرستاد. و همراه با من عذاى آنها بود. اين مرغ 
رادر كيلا-ن دشم و در فارس كرجغو مى كويند و نزديكك زمين مى يرند. [وَأَنَرَلَمَا عَلتِكمُ الْمَنّ وَالسَلوَى) (بقره/21) منْ و 
سلوى را بر شما نازل كرديم. 


سَمْ: سوراخ» مواد مسموم كننده را به دليل آن كه در سوراخ يوست بدن نفوذ مى كنند سمٌم مى نامند. [عَتَّى يَلِجَ الجَمَل فى 
َجّ الْخِيَاطٍ 1 (اعراف/60) تا آن كاه كه 


1١١:ص‎ 


شتر (طناب كشتى) در سوراخ سوزن فرو رود. 


سَماع: از س مع كرفته شكله: بسيار كرس دهنذده» خبر جين» جاسوس. [ض عاعون لكذِب) (مائده/١21)‏ بد سخنان دروغ بسيار 


كوش مى سيار ند و جاسوسان كروهى ديكرند. 

يسانة تيع سمين:جاق .ها إلى أرَئ شيع يفوت بسهان] (يونط )مهفت كاو.جاق ديلام: 

سَمْك: سقفء ارتفاع. رَفَحَ سَمْكهًا فَسَوَّاهًا] (نازعات/38) سقف و ارتفاع آسمانها را بالا برد. 

سَمِيَ: از سمو كرفته شده: هم نام. إلَمْ نَجْعَلْ لَهُ مِنْ قبل سَميًا (مريم/)0 براى او از قبل همنامى قرار نداديم. 
سَمين: فربه» جاق. [فَجَاءَ جل سَمِين] (ذاريات/78) يس كاوى جاق و فربه آورد. 

سِنّ: دندان. [َوَالسّنَّ بالسّنَّ) (مائده/6) و دندان در مقابل دندان بايد قصاص كردد. 

شنا: در خشتدكى. كاد سنا بَوقه يَذْهَبُ بِالأنِضار) (نور/59) تزديكك است كه درخشش برقش جشم ها را بربايد: 
سَنايل: جمع سنبله: خوشه ها. [كمَئّل حَبّه 


1١١:ص‎ 


َْبَتْ سَتِعَ سََابلَ) (بقره/79) مانند دانه اى كه هفت خوشه مى روياند. 

تق هوف إفذكوة ف اشقلة 11( رست 890 من يدر خرهه بكذا ريك اث را 

سُتبَلات: جمع سنبله: خوشه هاى كندم. إوَسَنِعَ سُتلَاتِ خُضر] (يوسف/7؟) و هفت خوشه سبز كندم. 
خفل عرهه [نق كز شقلهمائة عه ا اأبقزواا لوه سعله و عوهد ا ميت دان آبسة 


كله تقوم كذ مضت شه الأول ١‏ الح 1# )عنانا شيزه شاف كذنف:< كه لمان تمق ]ووده) 


حرير ضخيم مى يوشند. 


سُئّن: جمع سنّت: قوانين الهى» طريق» روش هايى كه بيروى شود. (قَدْ خَْتْ مِنْ قَيلكم شمن (آل عمران/1"7) قبل از شما 


سنين: جمع سَنّه كه وقتى با أَحَذّ همراه بيايد به معناى خشكسالى و قحطى است. وَلْمَدَ 


71١7١: ص‎ 


فِرْعَوْنَ بالسّنِينَ (اعراف/10) و ما خاندان فرعون را به قحطى دجار كرديم. ولى وقتى كه تنها بيايد به معناى سال ها است. 


(قَلَبتَ فى السّجن بِضْمَ سِنِينَ 1 (يوسف/87) يس در زندان جند سال ماند. 


قاف ال شوغ كرفكة شلهة برابرض »ماو فوط (وَسَوَاءٌ عَلئِهمْ أأنذوْتَهُمْ م لج تُنَذِرْهُمْ) (بقره/2) مساوى است كه آنان را 


بترسانى يا نترسانى. 


سَؤْأه: در اصل به معناى جيز ناخوشايند و لذا به عورت انسان هم سوأه كفته مى شود. ولى در اين جا به معناى جسد است كه 


نأك يوشيدة شوق [ كت نوازى ضَؤأء اع ١‏ (ماكنه17) حكوته سد ززاة رشن :را ببوشاتك: 
سُواع: نام بتى مشهور. [وَلَا تَدَونٌ وَدَا وَلَا سُوَاعَا] (نوح/77) و رها نمى كنيد ود و سواع را. 
سوّد: جمع أسْوّد: سياهان. ([وَعَرَابِيبٌ سُودٌ) (فاطر/77) و سياهانى سياه. 


سور: ديوار بلند. كر جه جمع سوره استء ولى به معناى مفرد بكار رفته است. قوز له كات ناطنه فيه الضمة ) (حديد/؟17) 


ديوارى كه ظاهرش رحمت است. 
سُورّه: هر يكك از فصول قرآن كه با [بسم الله 


7١7؟:ص‎ 


5055 


الرحمن الرحيم] (غيز ان ندورؤة"برائة) اغاو مي شود سور انز لناها وَوْصنَاها؟ (نور/7) سوره اى كه نازل كرديم... 
سَؤْط: تازيانه. (فَصَبٌِ عَلَيِهِمْ رَبك سَوْط عَذَاب) 1847 نض كوا وفك يبون ]ازاز ات عدانه كونيل: 

سَوٌلَ: زينت دادء بياراست. ١‏ السّتِطَانٌ سَوّلَ لَهُمْ) (محمد/8؟) و شيطان براى ان ها بياراست و زينت داد. 

شوق دورو انك :وا معيدر كرد إفكلق فشؤق ا إقباسة يس افريلو اذاو مجييز تموم 


سُوّى: صاف و مسطح. إلا نُخْلفَهُ نَخْنٌ وَلَا أَنْتَ مكانًا سُوَى) (طه/88) در مكانى صاف و مسطح كه ما هيجيكك از آن موعد 
تذله نمى كنيم. 


شُوُول: جمع سُل: زمين هاى هموارء جرا كه زندكَى در جنين زمين هايى آسان است. إتَنحَدُونَ مِنْ س هُولِهَا قضُ ورًاأ 


(اعراف/8/) شما از زمين هاى هموار آن قصر مى سازيد. 


سيّ: مجهول از فعل ساء است: بدحال شدء ناراحت كرديد. (ِوَلَّمَا جَاءَتٌ رُسِْلنَا لُوطًا تى بهخ] (عنكبوت/7”) و وقتى كه 


رسولان ما به سوى لوط آمدندء از حضور آن ها بدحال و ناراحت كرديد. 


7١6:ص‎ 


نك مقع بو كناف [بلى :م كقتك نققكة دقر الها ارق أن كس كذ كام كس كله 

تقارةة امقر كرفا كندم: يح مسافر و كاووان: [مَنَاعَا لكم وَلِلِسَمَارَو) (تاكلره 2ق جا ورا و مسافر اف نمه اع باك 

تكد ال شوك كرقتة تناد زمامذانء هديو يز كواز:. [وسكدا وَخضوو1(1ل.عمزان/9 )رو زر كوارءئ يازسا انع 

سيرّه: حالت و هيئت و صورت. متها ااال انول انز عاك وسورف اربوس كردا 

مق ]وق كرس دده زائده شنا (وفيين الدة كلدو إِلَى جَهْنّمَ زُمرَا (زمر/1/) و كافران به سوى جهنم كروه كروه رانده 
مئ: تلونك: 

سينا اذيك فاته تَعْرفَهُمْ بسِيِمَاهُمْ 1 (بقره/7778) آنان را به علامت و نشانه مى شناسى. 


2 مه 


سَئِناء: سرزمين سينا. [َوَشجَرَهٌ نَخْرّحٌ مِنْ طور سَيِنَا) (مؤمنون/١3)‏ و درختى كه از طور سينا خارج مى شود و مى رويد. 


7١2:ص‎ 


سينين: همان سينا است كه كوه طور در آن قرار دارد و خداوند در آن با حضرت موسى عليه السلام سخن كفت. [وَطور 


سينِينٌ 1 (تين/7) و سوكند به طور سينا. 


7١17: ص‎ 


ص :718 


حرف شين 
شاخص: خيره و مات. [فَإدَا هىّ شَاخْصَةٌ ) (انبياء //ا9) يس به ناكاه حجشمان او خيره و مات مى شوند. 


شاقوا: از شَقّ كرفته شده: ستيزه و دشمنى كردند. إذَلِك بِأنّهُمْ كانه الله ووقرلة | (إشان اس اناق با مدا و بباميز ين 


ستيزه و دشمنى كردند. 


شاكله: نيت و خلق و خوى و عزم واراده. صل كل تفمل على شاكليه | (ضي /8) شر كس مطابق وى وحناق نيت خودي 
كاري كل 


شامخ: بلنده [وَجَعلنا فيهَا رَوَاسِىَ شَامِحَاتِ] (مرسلات/37) و در زمين كوههاى بلند قرار داديم. 
كأن كارو فل أكل يوم مُوَ فى كَأن] (رحمن/00) هر روز خداى تعالى در كار است. 
شانع: دشسن .١‏ إِنَ شَانكَكك هُوَ الْأعته] (كوائر/#) دشمن تو ناقص وابثر اسث: 

شاوز: لاشو ن كرف شله + فشورت كه [وَشَاورْهُمْ 


75١9:ص‎ 


0 الأِر) م1851 نامر كان لسك قوري عم 


شْبّه: اشتباه شد. (ِوَلَكنْ شَيّه لَهُغْ) (نساء/101)) حضرت عيسى عليه السلام را نه كشتند و نه بدار آويختند (, بلكه مسئله بر آنها 
مشتبه كرد يد. 
شَجَر: درخت. [الذَّى جَعَلَ لكم مِن الشّجَر الآخضّر ناراً) (يس/8") خداوندى كه براى شما از درخت سبز (مرخ و عفار) آتش 


آفريد. 


شح : تل كته توزى؟ ومن يرق شح نَفِسِهِ فأؤليك هُمُ الْمَفْلِحَونَ] ( حشر/0 تغابن/18١)‏ كسانى كه از بخل نفس محفوظ 
تمانتك وسكا رَانتك. 


شُححوم: جمع شَّحم: ببه. (وَمنَ الَقَر وَالعَنَم حَرّمْنًا عَلَيِهِمْ شّحُومَهُمَا)ً (انعام/182) بيه كاو و كوسفند را بر بنى اسرائيل حرام 


نموديم. 


يِدَدَاد: محكم ها و استوار ها و جمع آن شديد است. إْوَبَنينَا فَؤْفَكم سَبِعاً شِدّاداً] (نبأ/11) و بر بالاى سر شما هفت (آسمان) 


شَدَّدْنا: استحكام بخشيديم. [ِوَشَدَدْنَا مُلَكة1 (ص/١2)‏ و ما حكومت او را استحكام بخشيديم. 


77١ ص:‎ 


شَرّد: براكنده و بريشان كن. [فَسَرّدْ بهم (انفال/01) يس آنان را يراكنده و يريشان ساز. 
شَرَع: راه راست نهاد(1). [ِشَرَحَ لكم مّنَ الدّين] (شورى/1) راه راست دين را براى شما قرار داد. 

موق سيت مخر ن: [إِذْ انتِدّتٌ مِنْ أَهْلِهَا مَكانًا شَوْقيَا (مريم/19) وقتى كه از خانواده اش كوشه كيرى كرد كه نسبت به بيت 
المقدس در سمت شرق بود. 
شريعه: شريعت» روش و طريقه. [ثْمَ جَعَلتاك عَلى شَرِيِعَهِ مِنْ الأمْر) (جائيه/14) يسس تو را بر شريعتى الهى قرار داديم. 

قطاء تشينهن بر كك كدان فاته بيرون مى آيد. كزع أخْرَجَ شَطأة؟ (فتح/194) مانئدكد زراعتى كه سراز زمين بيرون آورده 
اكه 

شَطط: دور از حق» باطلى كه به هيجوجه قابل حمل بر صحيح نباشد. [لَقَد فلن إِذا قططا (كيت87١)‏ ذو انتضورت ما سف 
دور از حق كفته ايم. 


77١:ص‎ 


-١‏ شريعه : راه راست. جاى آب برداشتن. شرعه : راه روشن و راست. 


شعائر: جمع شعار است يعنى علامت و نشانه. [وَمَن يُعَظعْ سَعَائرَ الله َِنَّهَا مِن تَقَوَى القلوب] (حج/7”) و كسى كه شعائر الهى 
را يزركك بدارد نشانُ تقواى قلب اوست. 


و 


شُعَب: جمع شُعبه: شاخه ها. (انطَلقُوا إلى ظِل ذِى تَلَاثِ شَُب) (مرسلات/:”) به سوى دودى سه شاخه راه بيفتيد. 


شغرى: از ستاره هاى ثابت از صورت كلب اصغر است كه در زمستان ييدا و روشن ترين ستارة آسمان يس از سيارات است. 


ونه هرََ رَتٌُ الععيى 1 (نجم /514) و خداوند يروردكار شعرى اسيت»: 


شُعُوب: جمع شَّهُبٍ و شغب: قبايل بزركى كه داراى تيره هايى هستند. (ِوَجَعَلنَاكم شُعُويا وَقبَائِلَ لَِعَارَُوا1 (حجرات/17) و شما 
را قبايل بزركك و كوجكك قرار داد تا همديكر را بشناسيد. 


شغُل: سركرمى؛ مشغوليت. [فِى شُغْلٍ قَاكهُونَ] 


777١:ص‎ 


(يس/080) در سركرمى و مشغوليت به شادمانى به سر مى برند. 


عم حي 


تَعَلتنَا: مشغول كردء فرصت را كرفت. (َشَ َتنا أَمْوَالَا وَأهْلُونَا] (فتح/١1)‏ اموال و خحانواده هاى ماء فرصت را كرفت و ما را 


شنا لبه يرتكاة: حاب ك سيل ؤي آذرا شبحه و خاكك بالا عميضاة استاده زاكر كس رو ا باستد بعرة وير ا هال 
است بشكند و بريزد و انسان را به قعر دره يا كودال فرو برد. (وَكمّم عَلَى شَهَا حَفْرَهِ مَِنْ النّار) (آل عمران/7١3)‏ شما در 
يرتكاه كوذالى از اتقن بوديد.430 


سمي دق الا وايع اقودفنه لِلنّاس] (نحل/20) در عسل شفا براى مردم است. 

َفَكن: لب. نيه 1ق فقيس امقر هاا وَسَفَتِيِنَ] (بلد/6) آيا ما براى انسان دو جشم و يكك زبان و دو لب خلق نكرديم؟ 
شَفْعْ: جفت. [وَالشْفْع وَالوَثْرَا (فجر/7) و قسم به جفت و طاق. 

شَفْقَ: سفيدى يا سرخى كه بعد از غروب آفتاب در مغرب ديده 


ص :7177 


-١‏ يس كسانى كه به بيماران مى كويند: خداوند به شما شَفا بدهد» در حقيقت او را نفرين كرده اند. (غياثى كرمانى) 


مى شود و برخلاف رنكك تيره و سياه آسمان مى باشد و نماز مغرب در مذهب ما تا زمانى كه هنوز شفق باقى است افضل مى 
باشد و وقتى كه زايل شد وقت فضيلت مغرب مى كذرد. (قَلَا أَقسِمُ بِالشّمَقِ] (انشقاق/12) سوكند به شفق و... 


شقاق: از شق كرفته شده: ستيزه و نزاع و جنكك. [وَإنْ توَلَوَا قَإنّمَا هُمْ فى شِمَاقِ) (بقره//10) و اكر رخ بركردانند» در جنكك و 


ستيزه انك. 


شَّقوا: از شَّهُو كرفته شده: تيره بخت و بدبخت شدند. [قَأمّا الَذِينَ نَّتُوا قَفِى النَّارِ) (هود/9١2)‏ يس ارا كسانى كه تيره بخت 


شدند در جهنم هستنلدك. 
شِفُوّه: شقاوت, بدبختى. [ِعَلَبَتٌ عَلَينَا شِفْوَتَنَا) (مؤمنون/2١٠)‏ شقاوت و بدبختى ها بر ما غلبه كرده است. 


شَقَىَ: محروم و بدبخت. وَل أكنْ بدَعَائِكك رَبُ شيا (مريم/) خداونداء من خود را از اجابت دعايم محروم نااميد و محروم 
شّكل: نوع و جنس. [ْوَآخَرُ من شَكلِه] (ص/088) و ديكرى همانند آن. 


شكوره شك واسياسكرا 21 إلا رِيدٌ نكم 


ص :717 


جَرَاءَ وَلَّا شكورًا (دهر/4) از شما ياداش و تشكر كردن نمى خواهيم. 


شّكوّر: شكر يبشه؛ بسيار سياسكزار. لآيَاتٍِ لكل صَبَارٍ شكور (ابراهيم /0) در اين روزهاى عبرت انكيز براى هر صبور شك ركزار 
آياتى است. 

سشّمائل: جمع شمال يعنى جب است. [يَتَفَيَا ظِلالهُ عن الْيِمينِ وَالْسَّمَآئِلٍ سَبَدًا لَه (نحل /68) سايه هاى هر جيز از راست و جب 
براى خدا به سجده مى افتند. 

انه كو دشت [وَلا يَجْرِمَنَكمْ سنن قَؤْم عل إل تقر لوأ | زماندة لمشي قو رز اداو تفلك شه زا د امك هدالة 


فوافلة شتواوه انقو من جع ال ب دوق توس ل فليكها شواط رن نان وتقات ا(وتيى 80 رو ها اند كرس شيل 
هايى از آتش و مس مذاب و كداخته. 
شورى: مشورت كردن. [وَأْمْرْهُمْ شورَّى يتنه ] (شورى/1”) و كار آن ها با مشورت كردن با يكديكر صورت مى كيرد. 


شّؤكه: اقتدار» سلاح. (وَتَوَدُونَ أنَّ غَهِرَ ذَاتِ 


ص :7710 


السّوكه تكونٌ لكن) (انفال//) و دوست مى داريد كه كاروان غير مسلح نصيب شما كردد. 
شوى: يوسث بدن. إتَرَاعَهٌ للسّوَّى) (معارج/18) ب ركننده يوست بدن به سختي است. 


شهاب: قطعه اتش زمينى يا آسمانى. [أتيكم بشِهَاب قبس ] (نمل /017) موسى عليه السلام به خانوادة خود كفت: قطعه اى آتش 


براى شما مى آورم. 


شَّهادت: كواهى. [شَهَادَهُ بتكم إذا حَضّرَ أحدكمٌ الْمَوْتُ حِينَ الْوَصِيّه...1 (مائده/2١09)‏ شهادت ميان شما اكر مركك فراز آيدء 
هنكام وصيت... و نيز در مقابل غيب. أعَالِمُ الْقبا وَالشهَادة ؟ (انعام//7) خدا داناى غيب و شهادت است. 


شوب جمع عياب #شهانت كاذ( تق كوها منارذا وضهنا ا الع ارده از كيدانان قنروكقه وسرحات شهانه: 


شَوَّداء: جمع شاهد و كواه. الذي وفيت الْمَحْصٍ ئَاتِ ثُمَ لَمْ يَأنُوا اعم نيه الور ) كجاف: كد وكا عقيف راهزا 
متهم كنند و جهار كواه نياورند... 


ص :7172 


شَجّوات: لذّات ومرّه ها و هرجه نفس انسان به آن راغب باشد متعلق به شهوت اوست. [فَحَلَفَ من بَْدِهِم حَلْفْ أضَ اعُوا 
القشداة اموا الشَهَوَاتِ] (مريم/04) يس از آنها كروهى جانشين آنها شدند كه نماز را ضايع كرده واز شهوات ييروى 


نمودنك. 
شينك: كاف اهدي [و كنئ الله سَهيكا |( سنار 022 خداويد كلف اند كد كاه باشل 


شَّهيق: صداى فرو بردن نفسء ناله سخت و كوش خراش. [لَهُمْ فيهَا زَفِيرٌ وَشَهِيقَ) (هود/7١٠)‏ جهنميان در آتش دوزخ غرش 


و زوزه وناله سخت و كوش خراش دارند. 

شَّهب: سبيدى موى از بيرى. [ِوَاشْتَعل الوَأْسْ شيا (مريم/؟) درخشيد مرا سر به بيرى. 

شَتبَه: بيرى. ثم جَعَلَ مِنْ بَعْدِ قو ضَعْفًا وَسَتَة) (روم/05) يس از نيروه ضعف و بيرى را قرار داد. 

شيه: هر رنكّى كه غير از رنكك عمومى بدن باشد. ل شية فبهًا؟ (بقرة/71) خال دن آن تباشكد. 

يغ رمه زر كك طايقة يا بدن :و قاد عله.' (و انوا تمع كنية] (قصفق ,8 ويدوا ورترد ف ,يررك ست 


ص :7717 


شيّع: جمع شيعه: كروه هاء كروه كروه. (وَجَعَلَ أَهْلَهَا شِيَعًا (قصص/6) و اهل آن سرزمين را كروه كروه قرار داد. 


شيعه: در لغت ييرو بصورت مطلق و در اصطلاح» ييروان اهلبيت عصمت (عليهم السلام) و خصوصا شيعه اماميه. (دوازده 
امامى) و كاه بر زيديه و اسماعيليه نيز اطلاق مى كردد. إوَإِنَ من شيعته َإبْراهِيم) (صافات/87) يكى از ييروان نوح» حضرت 


ص :771/8 


حرف صاد 


صارر ون نام كروهى از مردم صدر اسلام كه دين خاصى داشته و موحد بودند و كتابى مذهبى در دستشان بود و منسوب به 
غاذيمون وادريس بودند و جند مرتبه نام آنها در قرآن آمده است. [إِنَّ الْذِينَ آمَواَ وَالَْذِينَ هَادُوأْ وَالصَابِؤُونَ وَاللَصَارَى...) 


(مائده/89) آنها كه ايمان آوردند و يهوديان و صائبان و مسيحيان... 


صابرُوا: از باب مفاعله: با استقامت زياد صبر كنيد» يكديكر را به صبر سفارش كنيد. (اصْبِرُوا وَصَايرُوا (آل عمران/١٠٠0)‏ صبر 


كنين و استقامف وزؤيك (عمديكر :وا بفاصير سفاوق: كنيد 
صاحب: رفيق و دوست و همراه و مصاحب: مالكك و مملوك. [الصَاحب بالعلب 1 (نساء/2") دوست كه همراه انسان است. 
صاحبه: همسر. [وَصَاحِْتِهِ وَأَحَيه) (معارج/11) و از همسر و برادرش. 


77١9: ص‎ 


صاحبى: دو دوست. يا صَاحبَى السّحِن] (يوسف/9”)اى دو دوست زندانى من. 
ضلخة: واذ كوشيك ات ] فإذاجاءت الفاغ ١‏ لعي قا روفن اماه شي وار كر ماش فابجة ا ساك 
صارم: ميوه جين» جيننده ميوه. [إِنْ كش صَارِمِينَ أ (قلم/71) اكر شما جيننده ميوه هستيدك. 


صاعِقّه: بلااى آسمانى به ويزه برق كه از مالش ابرها برخيزد و به زمين افتد و مردم را هلاكك يا باغستانها را فاسد كند و 
بسوزاند. [قَقَلٌ أَندَّرْتُكم صَاعِقَهُ مثْلَ صَاعِقَهِ عَادٍ وَنَمُودَ) (فصلت/17) يس بكو شما رااز صاعقه اى مانند صاعقه قوم عاد و 


ثمود برحذر مى دارم. 


صاغر: خوار و ذليل. إعَتَّى يُغطوأ الْجزْيَه عن رد وَهُمْ ص اغرُونَ] (توبه/19) تا اينكه اهل كتاب جزيه بدست خود با خوارى 
بدهند. جزيه ماليات سرانه اى است كه در مذهب اهلبيت عليه السلام از اهل كتاب مى كيرند و در مذهب ساير فقها شايد از 


غير اهل كتاب هم كرفته شود. 
ماناقده جف ااذه شت اس والعاناك عه ١‏ لإماناك تور كيه نه حي شاد كا 
صال: از عل كرفته شده و صالى بوده است: وارد شونده. [هُوَ صَالٍ الْجحِيم) (صافات/857١)‏ مك كم 


77١ ص:‎ 


كه يوارد شونده در آتش جهنم است. 

شارك ارك قاد ل عدت سامون اكت كحرف ردم( أء اقم ساركرة | زاضررق رعوان ااقنا عكار حامر موده 
صَباح: صبح اول روز. [ْفَسَاءَ صَبَاحُ الْمَندَّرِينَ) (صافات/1071) يس صبح هشدار داده شد كان بد شد. 

عيها: نيقي نا صَكا الناد هه ) (عس /18) ا أت وا ريحب ومس 

صَبّح: صبح هنكام در رسيد. إِوَلْقَدْ صَبَحَهُمْ بُكرَهٌ عَذَابٌ مُسْتَقِوٌ] (قمر/8”) و سبيده دم عذابى يايدار و ثابت بر سرشان آمد. 
صبغ : خورش. ُوَصِبْعْ للآكلِينَ ) (بقره/178) و خورش براى خورندكان. 

صبقه: رك (ضيقة الله ] (نقره )اريك الهى: 

06 كودكك. خردسال. (ِوَآتَينَاهُ اْحكم صَييًا (مريم/17) و به او در خردسالى حكم داديم. 


صحاف: جمع صَحْفّه: كاسه هاء ظروف. ([ِيْطَافُ عَلَتِهِمْ بِصِحَافٍ مِنْ ذَهَبِ) (زخرف/001) با كاسه هايى 


77١ ص:‎ 


كردد. ص حفٍ إِبْرَاهِيمَ وَمُوسَى] (اعلى/19) كتب ابراهيم عليه السلام و موسى عليه السلام . لْوَِذَا الى يت 1 


(تكوير/١٠)‏ وقتى كه نامه هاى اعمال بند كان منتشر مى كردد. 


ذ أوَيِنَا 


إذ اوَيْنا إ 


0 


صَخْرَة: سدكك يزركق: [ لى الصَّحْرَو) (كهن/"27) آن كاه كه به سنكك بزركك يناه برديم. 


صَدَّ: منع كرد. (ْوَصَدَّهَا مَا كانت تُعبدٌُ مِن دُونٍ اللو (نمل/67) و بازداشت و منع كرد او را آنجه كه غير از دا مى يرستيد. 
صَدَفَ: از صَدْف كرفته شده: اعراض كرد نسنجيده رويكردان شد. [صَدَفَ عَنْهَا (انعام/101) و از آن روى كردان شد. 
صَدَقين: 0 إِذَا سَاوَى بَئْنّ الصَّدَّفين) (كيت/62 ا اتكدرذر الفرتين مان اندو كوه سدح سة: 

صَدَقَاتِ: مهر زنان. (وَآتوأ النّسَا صَدَّفَاتَهِنَ 1 (نساء/6) مهريه زنان را بيردازيد. 

صُدُود: بازداشتن» جل وكيرى كردن. (ِيَضُدَّونَ عَنكك 


ص :7177 


طدوةًا ا "رشباء21) وتوا رمام تحن ار ني اكه اود اشن 

صَديد: جرك به خون آميخته. (ِوَيْسْقَى مِن مَّاء صَدِيدٍ] (ابراهيم/12) از آبى جركين مى آشامد. 

صِدّيق: بسيار راستكوى و راست كردار. [إنّهُ كان صِدَّيقًا] (مريم/61) او بسيار راستكوى و راست كردار بود. 
صِدّ: سرما. [كمَئلٍ ريح فِيهَا صِرّ (آل عمران/17١١)‏ مانند بادى كه در آن سرما است. 

فته باكم و قوراف [تاقلكافراثه فى “ضف ) (قارياف كاوس رفاو تق التدونيا نانك و رياه 


صَوْح: كوشككء بناى بزركك و بلند؛ كاخ. إقِيل لَهَا ادْخلِى الصَّوْحَ) (نمل/5©) هنكامى كه بلقيس به قصر سليمان عليه السلام 
رسيد به او كفتند: به قصر اندر آى. 


صَرصّر: تندباد. [ِوَأمَا عَادٌّ فَأهلكوا بريح صَوْصَرٍ عَاتِبهِ (الحاقه/2) عاد هلاكك شدند با تندبادى سخت بيش از اندازه. 


صَوْعى: جمع صَريع: نقش زمين شده. بى جان افتاده. [فتَرَى الْقَوْمَ فيهًا صَرْعَى] (حاقه//0) يس آن قوم را در آن به خاك افتاده 


ف كردانيدن از حالى به حالى. بازكردانيدن. إِفَمَا 


ص :777 


تفتطفون صَنؤفا ولا نشوا | (قزقاق )ننس اتن حافك ا(عذاب :زا زر كرف ا قدو كبكك وكجاري كين 
صَرَّم: جيدن ميوه از درخت. درو كردن محصول. جيدن خيار و سبزى و امثال آن از بوته. 


صُوْهُنَ: كج كن. ياره كن. [فَحْذ أَرْبَعَةَ مّنّ الطثر فض رْهّنَّ 1 (بقره/120) براى ديدن زنده شدن مردكان» جهار مرغ بكير و آنها 
را(يس از كشتن) ياره ياره كن. 


صَريخ: به فرياد كسى رسيدن براى نجات او. ضَّ ريخ و مُصرخ: فريادرس. [وَإِن نَشَأْ ُعْرِفهُمْ ا صَريخح لَهُغْ) (يس/67) اكر 
صَريم: بوستانى كه ميوة آن راجيده باشند. [فْأْصْبَحَتٌ كالصّريم] (قلم/١3)‏ مانند باغ ميوه جيده شده كرديد. 


طكتديفة #ظافت :كرس غدانا صَعَد] هن 017 عذانه سكت ويطافت ريا 


طق افقاف و تهوش تنه وامند “[مطبعق فخ :فق القشاؤاك دقفن 'الأزفن ل (زهزا#عانين نجه كه ادر زميق و اسبان هات 


قن "ميرف 1291 'مونكئ ضعقا | (اغرا/1؟1) و موسى 'بيهوقن شد 


ص :7177 


صَعيد: روى زمين. (فَتيِمَمُوا صَعِيدًا طَيْبَا (نساء /11) بر روى زمين ياكك تيمم كنيد. 


صَغار: حقارت» كوجكىء زبونى و ذلت. [سَيْصيبٌ الَذِينَ أَخْرَمُوا ص غَارٌ عِْدَ الله (انعام/17) به زودى مجرمان دجار خفت 


در كاه خدا خواهند شك. 


صَعَتْ: ميل به حق. [إن تَتُوبَا إلى الله فَقَدْ صَ حت قَلوبُكمًا] (تحريم/؟) اكر به سوى خدا توبه كنيد, دلهاى شما مايل به حق 
شده است. اشاره به اين قضيه ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم و زنان آن حضرت دارد كه اصل آن به عايشه و حفصه برمى 
كردد كه خاطر مباركك آنحضرت را آزردند و خداوند به آنان دستور داده كه توبه كنند. 


صقا قطعة تشكةة "| إن الطيفا والعدوة مع عازن اللذا (بقره/184) صفا و مروه از علائم و نشانه هاى خدايند. 


ص زرد» جمع صغفراء (به معناى سياه هم آمده است) ١‏ كانه جِمَالَتٌ صَفْد] (مرسلات/277) شعله تش دوزخ» 52 شترهايى 


سياه هستند. 
ضغواة: ردكة زود صثراء: نريف أنه عقر عند ابقرة 85 كاوق زردتركة باشنه 


ص :770 


صَفْضَفْ: دشت هموار بدون يستى و بلندى. [ق ذَّرُهَا قَاكَا صَفْضَ ها (طه/8١٠)‏ يس يستيها و بلندى هاى زمين را هموار و 
صاف كرداند. 


صَفوان: قطعه سدكك. [فَمَئلَهُ كمكّل صَفْوَانِ عَلَيِهِ ثُرَاتُ] (بقره/١)‏ مثال رباكار ماتئد كسئ:است كه دانة راروئ سنك سنت 
بريزد كه روى آن كمى خاكك است. 


دن وق توا كوي وما عار وما (نساء//181) عيسى عليه السلام را نه كشتند و نه به دار آويختند. 


صُلْبٍ: يشت و جمع آن أصلاب است. إيَحْوّجٌ من بين الصّلب وَالتَرَايْتِ (طارق07 انسان از بين صلب و ترائب خارج شده 
است. (يشت و استخوان سينه) [وَححلائل أَبْنَائِكمٌ الَذِينَ مِنْ أضلابكة) (نساء/17) زنان يسران شما كه از يشت شمايند. 


ولك سكم نكف وسافف :]ف كك هر ١‏ قرو 2 جسن آل راسك ست وروح تعاض روا م كداروة 


صَلْصال: كل كوزه كرى. [حَطَقَّ الْإِنسَانَ مِن ص لْصَالٍ كالْمَخَار) (رحمن/؟1) انسان را آفريد از كلى خشكك جون كل كوزه 
كرى. 


ضلواة از صَلَئ كرفعة قندة آواراةداتخل كبيذ: ثم 


ص :772 


الْجحِيعَ صَلّوةُ] (حاقه/1”) سيس او را به داخل آتش جهنم بكشانيد. 


صّمّ: كرى. أصَعْ: كر. و جمع آن ضُمْ است. 


صَمّد: استوار و سخت و نفوذ نايذير و غير مجوّف. مرجع و ملجأ و سيد و يناه و بى نياز كه همه به او نيازمندند. [الله الصَمَدَاً 


(توحيد/7) خدا صمد است. 
صَنْعه: ساختن. إوَعَلِمْنَاةُ صَنْعَهَ توس لَك ] (انبياء/60) و به او ساختن زره را آموختيم. 


صِنُوان: جمع صدنو است يعنى از يكك ريشه» ولى با مزه هاى مختلف. [وَنَخيل ص َنْوَان1 (رعد/©) خرماهايى كه از يكك ريشه 


روثيده اند ولى مزه هاى مختلفى دارند. 

صَواب: صحيح و درست. (وَقَالَ صَوَاباً) (نبأ/4") و سخن راست و درست مى كويد. 

صُواع: بيمانه. (قَالّوا تَفْقِدُ ضُوَا الْملِك) (يوسف/1/) كفتند: ما يبمانه يادشاه را كم كرديم. 
صَواعق: جمع رامق الس تار أَصْابِعَهةْ فى آذَانِهِم من الصَّوَاعِقٍ] 


ص :/77 


(بقزه/5١)‏ انكشتان ذر كوْشهَا كذارنداز ضاعقة آن.ابر ثيره كه رعذ وييرق همراه:دارذ. 


صَوايع: عباد تكاه هاى كوشه كيران مسيحى است ماتند خائقاه مسلمانان و درويشان و مفرد آن صومعه است. (ْوَلََْا دهم الله 
الل بَعْظَ يهُم يَغض لَهُدّمَتْ صَوَامِعٌ وَبيَعٌ وَصَلوَات وَمَسَاجِدٌ ...1 (حج/60) اككر نبود اينكه خداى تعالى بعضى از مردم (شرير) 
را اسع يحوي ا د عبادتكاه امت عيسى عليه السلام و موسى عليه السلام و مساجد مسلمين خراب و ويران 
06 


صهر: داماد. [فَجَعَلَهُ نَسَباً وَصِهْراً] (فرقان/0) كروهى را به نسب و كروهى را به دامادى ييوند داد. 


صَياصٍْ ى: جمع صيصيه يعنى قلعه و يناهكاه لشكريان. [وَأَنْرَلَ الَذِينَ ظَاهَرُوهُم مَّنْ أهل الْكتّاب من صَيَاصِيهِمْ؟ (احزاب/18) و 
اقل كقاية را كد فيان انان بودتن اد شامكامها شان اميق كشن 


صَيِب: از صَوْبٍ كرفته شله: باران تندء ركبار. [أذ كضيت من الشهاة] (بقره/19١)‏ يا جون باران تندى كه از آسمان مى بارد. 
مقكعة: ياك امات"( واخن النوية طلقيوا 


ص :77 


الصَّتِحَهُ) (هود//217) و ظالمان را بانكى آسمانى فرو كرفت. 


صَئِد: شكار كردن» كرفتن حيوان غير اهلى كه آسان بدست نمى آيد. !لَيتِلوَنّكمٌ اللَهُ بِشَيْءِ مّنَّ الصَّيِدِ) (مائده/45) خداوند 
شما را به برخى از شكارها مى آزمايد. [ِوَإِذَا حَلَلتُمْ قاط طَادُواً) (فاقذه 80) وق كه ع تدان عدية كنت كوكا ابتك جه 


واجب.) 


صَيف: تابستان. [إيلافهم رخلة الشتاء وَالصَّئِفٍ] (قريش/1) الفت قريش با سفرهاى زمستانى و تابستانى صورت كرفت. 


ص :7179 


77١:ص‎ 


حرف ضاد 

ضاق: تنكك شد. حتى از اضاقت عليهم الارض ( / ) تا آنكاه كه زمين بر آنها تنكك شد. 

ضاي لأغر و تزاو. (و على كل شامر! (حج/171) و بر شتر لاغر. 

ضَبْحْ: صداى سينه هنكام تاختن. [ِوَالْعَادِيَاتِ ضَبِحاً (عاديات/1) قسم به اسبهاى تازنده نفس زن. 

ضُحى: شديد شدن روشنى روزء جاشتكاه. (وَالشَّمْس وَضُحَاهًا) (شمس/1) قسم به خورشيد و روشنى او. (1) 


ضرٌ: فقير و بى جيز شدن. لاغر و بيجاره شدن رنج و سختى. وَإِذَا مس الإِنسَانَ الضرٌ دَعَانَا] (يونس/11) جون انسان را رنج 


رسد ما را مى خواند. 
ضَرَاء: سختى و بيجا ركّى در مقابل نعماء و سراء. و كاهى با بأساء ذكر مى شود: بأساء به معناى ترس از 
ص:١؟7‏ 


-١‏ صلوه الضحى : نماز جاشتكاه كه در فقه اهل سنّت مستحب سثء 


25 هن 


كك و دشم و شرا دعاص اسار كو قراو بسار 1 [فَأحَذْنَاهُمْ بِالْبأسَاء وَالصَرَاء) (انعام/37©) به ترس و بلا آن ها را 
كرفتار مى كنيم. 
ضرار: كَاهى به معناى ضرر و زيان و كاه به خصوص زيان به كسى است بدون آنكه براى خود ضرر رسانئنده فايده اى داشته 


باشد كه در فارسى به آن لجبازى مى كويند. (وَلا تُمُسِكومٌنّ ضِرَارًا لتَعْتَدُوأ1 (بقره/771) و زنان را براى آزار و زيان رسانيدن 
كه ندا ويج[ واللاتة الكذوا سعدا عورا (تزيةرية انو كناف شيعه قبراو ذا أسكاتب كروند. 

ضعاف: جمع ضَعيف است. أوَلْيِحْشَ الَذِينَ لَو ترَكوأ مِنْ حَلَفِهمْ ديه ضِعَافًا (نساء/4) و بايد از خدا بترسند كسانى كه يس از 
خود فرزندانى ضعيف به جا مى كذارند و سخن درستى دربارة يتيمان بككويند. 


ضَعْفٌ: از ض غف كرفته شده به معناى ناتوانى كه كاهى در نفس و كاهى در بدن و كاهى در حال بيدا مى شود. دحت 
لطَالِبٌ وَالْمَطْلُوبُ] (حج//) هم طالب و هم مطلوب ضعيف هستند. 


2 ضعو + دو برابر. [قَآنَتْ أكلهًا 2 ضغْفد: 1 


ص :7737 


(بقره/88؟) يس آن باغ دو برابر ميوه داد. (إذاًلَأدَفناك حْدَعْفّ الْحَيَاءِ وَضِعْفَ الْمَمَاتِ) (اسراء/0/0) اكر اندكى ميل به كافران 
مى كردى دو برابر عذاب دنيا و دو برابر عذاب آخرت يس از مركك به تو مى جشانديم. (خطاب به ييامبر صلى الله عليه و آله 
و سلم است تا ديككران حساب كار خود را بكنند.) 

صَفادِع: غوكك و قورباغه و مفرد آن م ندع است. [قَأَرْسَ لْنَا عَلَيِِمُ الطومَانَ وَالْجَرَادَ وَالْمَمَلَ وَالصّفَادِحَ وَالدَّمَ (اعراف/8؟1) 
يس ما بر بنى اسرائيل طوفان و ملخ و شيش و غوك و خون (شدن آب) را به عنوان عذاب فرستاديم. 

تكد كك واستحت» إومق أغراض عن :د كرق إن لَه معيقة دكا (له/098) واكنى: كه اراد مرخ روى كرداكد دارا 


ضَنين: بخيل. (وَمَا هُوَ عَلَى الْغَيِب بضَنِين) (تكوير/؟1) جبرئيل يا بيغمبر در علم غيب بخيل نيستند. 


ضَير: مانع» ذنان وساندان: لا هيز إنا إلى ْنَا مُْقَبُونَ) (شعراء/20) مانعى نيست, ما به سوى خدايمان روى آورنده هستيم. 


ص :7117 


0 ضَيفى] (حجر //2) كفت: ان 


ص :77 


حرف طا 


طائر: عمل و كردار و نيز يرنده. (ِوَلاً طَائْر يَطِيرٌ بِجَنَاحتِهِ) (انعام/8) و نه يرنده اى كه يرواز مى كند. [وَكل إِنْسَانِ أَلْرَمْناةُ 


طَابْرَةٌ فى عُنْقِهِ1 (اسراء/17) و نمودار عمل هر كسى را در كردنش مى اندزيم. 
طائع: مطيع» فرمانبردار. (ُقَالََا نينا طَائِعِينَ 1 (فصلت/1١١)‏ آن دو كفتند: ما فرمانبردارانه آمديم. 
طائف: وارد شده بر كسى. [إِذَا مَسَهُمْ طَائْفٌ مَّنَ الشَّيِطانِ] (اعراف/1١21)‏ وقتى كه بخواهد وارد شود بر او شيطانى.. 


طائفين: جمع طائف يعنى طواف كنندكان. (لِلطَائِفِينَ وَالَْاكفِينَ وَالوّكع السجودِ] (بقره/0١1)‏ و طواف كنندكان و راكعان و 


ساجدان. 
طائك» يكف شد ١‏ فالكقفرا ما عطات لكي 32 السام 1 (ساء 7 ون با زتاقى كه اكد ارقوات كنيد 
1 ٍ من يس با زنانى كه , جَُ 


ص :770 


طاوةة أل طود كرقته شده: طرد كتنده: (ومَا آنا بطاوف المز ميك (شعراء/7١1)‏ و من طرد كننده مؤمنان نيستم. 

طارق: مسافر و مهمانى كه شب مى آيد. [وَالسَمَاء وَالطارق] (طارق/1) قسم به آسمان و ستارة درخشان كه شب مى آيد. 
طَاعِمْ: خورنده. [قل لا أجدٌ فِى مَا أؤجى إِقّ مُحَرَّمًا عَلى طاعِم يَطَعَمّة) (انعام/168) بكو نمى يابم در آن وحى كه بر من شدهء 
حرامى بر هر خورنده وجود داشته باشد. 


طاغِيّه: صيحه آسمانى كه در آن عذاب باشد. [قَأمّا تَمُودٌ فَأَفْلِكوا بالطاغيه] (حاقه/8) و امّرا قوم ثمود بواسطه يكك صيحه 
آسمانى هلاك شدند. 

طالوت: نخستين يادشاه بنى اسرائيل كه اهل كتاب او را شاؤل بن قيس مى كويند. [إنَّ الله قد بَعَت لَكم طَالُوتَ ملكا 
(بقره//717) ختداوند طالوث را به عنوان يادشاه برانكيخت. 


طاقه: يراكشده. يكن :از تامهائ قامت» بعزا كه همه اتاشتد ها وا هئ :يرا كلد (فإذااجاءت الطاقة + (تازغات عم 


ص :752 


وقتى كه قيامت كه يراكنده مى كندء فرا رسد. 


طباق: جمع طبق: طبقه طبقه. روى همء يكى برتر از ديكرى. (الْذِى حَلَقَ سبع سَدَمَاوَاتَ طباه (ملكك/#) خدانى كه آسمان 
هاى هفتكانه را طبقه طبقه قرار داد. 


طبَعَ: زنكار زد. جر كين اعت [طَبعَ اللَّهُ عَلَى قُلُوبهمْ 1 (نحل/8١٠2)‏ خداوند قلبهاى آنها را جركين ساخت. 
طبع مهل كزقه شدة واسكه وده شلد: (وَطبعَ عَلَى قُلّوبِهِمْ) (توبه/81) بر قلبهايشان مهر زده شد. 

طَبق: حالى به حالى. (ِلَْرْكبنٌ طبَقاً تن طَبَقِ) (انشقاق/19)اى انسان از حالى به حالى تغيير مى كنى. 

طححا: كستردن. وَالَوْضِ وما طلضاع؟ (شمس/68) و قسم به زمين و آنكه آن را كسترانيد. 


طرائق: راه و مفرد آن طريقه است. [ْفَاضرِب لَهُمْ طريقًا فى البخر يَبِسَا (طه/7/) يس براى آنها در دريا راه خشكك ايجاد كن. 
(وَلَقَدْ حَلَقْنَا فَْقَكمْ سَبْعَ طَرَائِقَ ‏ (مؤمنون/41) و به تحقيق كه ما بر فراز شما هفت راه (آسمان) قرار داديم. 


طَرَدْتٌ: راندم و دور ساختم. [وَبَا قَوْم مَن يَنصُرّنِى مِنَ الله إن طَرَدتَهُغْ] (هود/0”)اى قوم 


ص :/71 


من اكر اينان را برائم جه كسى مرا يارى خواهد كرد. 
طؤف: جشم بر هم زدن. (قبل أن يَوْئَدَ إليك طوْفك] (نمل/60) قبل از آنكه جشم به هم بزنى. 
طو تارق (لكا كلو من لكين لكا )انل )درا را سيك كو از ان كرك تار غورقة 


ملق : أيواف افتراض تمد كو عتهرين امل انز دن اسك (وطعاءق الدّين) (نساء/62) و كفتار آنها تمسخر در دين 


است. 
طخو تير كشن [كذَبَتُ تَمُودُ بطَعْوَاهَا) (شمس/١1)‏ قوم ثمود با طغيان و سركشى خود صالح را تكذيب كرد. 


طفِقًا: به كارى مشغول شدند. إوَطَفِقًا يَحْصِفَانٍ عَلَتِهمَا مِن وَرَقٍ الْجَنّوِ (اعراف/17) مشغول شدند به جسباندن بركهاى درخت 


بهشتى به خودشان. [قَطَفِقَ مَشحاً بالشُوقٍ وَالأعْنَاقِ (ص/*”) يس مشغول به مسح و لمس ياها و كردنها شد. 


طل: باران نرم و آهسته. در مقابل وابل كه باران شديد را مى كويند. [فَإِن لم يْصَبِهَا وَابل فَطَل] (بقره/79) اكر به آن بارا 


تندى نبارد» يس بارانى اندكك اندكك و نرم نرم باشد. 


ص :77/8 


طُلْع: شكوفه. (ِلَّهَا طلم نَضِيدٌ1 (ق/١٠)‏ داراى شكوفه هاى جيده بر يكديكرند. 


طوافكة ان لوقك كرفكة ذه رفت و أشن كد كات (طَوَافُونَ عَلَدِكُمْ بَعْضٌ كم عَلَى بَغض) (تو )زفت :و اذاي كنيد در 
حالى كه با هم معاشرت مى كنيد. 


طوبى: خوشا. (طوبى لَهُمْ) (رعد/19) خوشا به حال آنان. 
طؤْد: كوه. [فَكانَ كل فِرْقٍ كالطؤد الْعَظِيِم) (شعراء/27) دريا شكافته شد و هر بخش از آن مانند كوهى بزركك كرديد. 


طَوَّعَتٌ: وادار نه فرمانبردارئى كزد. (فَطَوَّعَتٌ لَه نَفْسَهُ قَثْلَ أخبه) (مائده7:*) يس نفس قابيل او را بر قتل هابيل وادار:و ترغيب 


كرد. 

ولا فا علو (وَلَن تَبِلَعَ الجبَالَ طولاً) (أنيزاة انيه قرا اع كوهها نس زدت: 

طوفجة بد الهو نفس كدان براى تأكيد آن است. [الْمَمَدّس طَوّى) (نازعات/82١)‏ بسيار ياكك. خيلى مقدس. 
طيق: 'ذر توزديذن. (يَوْمَ نطو السّمَاء كطَيٌ السّجِلٌ للْكّب) (انبياء/١٠)‏ روزى كه ما آسمان را مانند 


ص :7594 


كاغذ براى كتابها درنورديم. 


16١ ص:‎ 


حرف ظا 

ظاتبوة ]و كرة فس كدي كان ينقد كاة ‏ الطاية بالل ظنًّ السَّوْءِ (فتح/2) كسانى كه به خداوند بد كمان هستند. 
ظَاهَرُوا: از ظَهْر كرفته شده: يشتيبانى كرد. (ِوَظَاهَرُوا عَلَى إِخْرَاجِكخْ] (ممتحنه/4) و براى اخراج شما يشتيبانى كردند. 
ظغْن: سفر. [ِيَوْم ضَعْنَكمْ) (نحل/60) روز مسافرتتان. 


ظَفْر: ناخن. (وَعَلَى الَذِينَ هَادُوأْ حَرَمْنَا كل ذى ظَفْر) (انعام/1©2) و حرام كردانيديم بر يهود هر حيوان ناخن دار را مانند شير و 


ببر و كربه و عقاب و بازو كركس. 

ظل: كركية كقت: إظل وخهة هو (تحل رة) صورش سياه كرفيد. 
للا نباقي: ( كانه عله 1نزاغر اق 7ل كرا مانا نوف 

ظُلّل: جمع ظَلّه: سايه بان هاء كوه ها. [وَإذَا عَشْيَهُمْ 


10١:ص‎ 


مَوْج كالظَلٍ) (لقمان/7”) و آن كاه كه موجى جون كوه شما را فرا ككرفت. 

لاا سايبان درست كردن سايه افكندن. (وَطَلَنَا علِكمْ الْعَمَام) (بقره/00) و ما ابرها را به صورت سايبان بر شما قرار داديم. 
طلبل اساية كان ولد عليه ظِا طَلِينَا! (نساء/01) و آن ها را در سايه اى دامنه دار و يايدار وارد مى كنيم. 

طمآن: تشنه. (يَحْسَبهُ الطَمَآنٌ ماء) (نور/4") نشنه آن را آب مى يندارد. 

مَأ تشنكى. إل يُصِيئهُمْ ما (توبه/10) و تشنكى به آنها نمى رسد. 

ظنُون: جمع طَنّ: كمان بد. طون بالل الظيُوت) (احزاب/١3)‏ و به خداوند كمان ها (ى بد) مى برند. 

ظِهْرئ: يشت سر. [وَانَحَذْتُمُوه وَرَاءكم ظفْرِياً] (هود/41) و خدا را يشت سر انداختيد. 

هوا دغ ظور بع نك لتَستوُوا عَلَى ظَهُورِه) (زخرف/؟١1)‏ تا بر يشت آنها سوار شويد. 

لور بان [وَمَالَهُ منْهُم من ظهير) 


ص: 707 


سيا براق :اد يشقباتى ان ناسيه انان نسكة: 33 


ظهيره: ظهر. وقت ظهر. (وَحِينَ تَضَعُونَ بابك من الظهيرَه] (نور/88) و وقتى كه هنكام ظهر لباستان را از تن بر مى كيريد. 


ص :707 


-١‏ مُظاهَرَه: از باب مفاعله و به معناى يارى كردن يكديكر است. 


ص :705 


حرف عين 
عائدون: بازكشت كنندكان. [إِنّكم عَائْدُونَ) (دخان/8) شما بازكشت كنندكانيد. 


عَاتَيهِ: از حد خود يا بيرون ككذاردن. [وَأمًا عَادٌ فَأَمْلِكوا بريح صَوْصَر عَاتيِهِ ) (حاقه/2) يس قوم عاد بوسيله بادئ سهمكيق و ثند 


هلاكك شدند. 
عاجلّه: دنيا. (مّن كان يُرِيدٌ الْعَاجِلَهَ عَبَلنا لَه (اسراء/18) هركس كه دنيا بخواهد به او مى دهيم. 


عاد: قومى از عرب كه در دوران ماقبل تاريخ در جزيره العرب زندكى مى كردند. أَلَمْ تر كيفٌ فَعَلَ رَبك بعَادٍ) (فجر/2) آيا 
نديدى كه خداوند با قوم عاد جككونه رفتار كرد؟ 


عَادَو: ب ركشتند. ولة زذوا تاقوا لها روا هه (انعام/18) اكر ب ركشت داده كنولك بر كردتسي توبات 
غاقى: از عدد كرفثه شده: شحارثله: عار شك 


١00: ص‎ 


[فاشال/القاة نت ١‏ "موق تسن رسيا كراندق شعارقد كام يرن 


عَادَيْتمْ: ازعدو كرفته شده: دشمنى ورزيد. أعَسَدى اللهُ أن يَجْعَلَ تنكم وََئِنّ الذِينَ عََادَيْتُمْ مِنْهُمْ مَوَدَّة) (ممتحنه//01 شايد 


خداوند بين شما و كسانى كه با هم عداوت داريد موذت قرار دهد. 


خارضية ابن (قالو] نهذ اغارف عاد ؟ (الحقاق الو قمع كه ابرض وام كردافل كهو .من كتسشل: لوق ابو يراق ناعمو اهل 


باريد. 

عَاشْرُوهُنَّ: آميختن و معاشرت كردن. (وَعَاشِرُوهُنَّ بِالْمَعْرُوفٍ] (نساء/1) و با آنها به خوبى معاشرت كنيد. 
عاصف: باد شديد. إجَاءنْهَا ريح عَاصِفٌ] (يونس/51) بادى شديد به سوى آنها آمد 

عاصم: نكاه دارنده. ما لَّهُم مّنَّ اللَّهِ مِنْ عَاصِم ]أ موقيل )قم لفك كد ناث رامنايم دا فاده 
عاقر: نازا. (وَامْرَأتى عَاقَِةِ) (آل عمران/20) و همسر من نازا است. 

عاكفون: جمع عاكف يعنى ملازمان و مقيمان. 


ص :702 


(وَأَكُمْ عَاكفُونَ فى الْمَسَاجِدٍ] (بقره/141) در حاليكه شما در مساجد معتكفيد. 
عالٍ: مستكبر. برترى طلب. [إِنَّ فرْعَوْنَ لَعَالٍ فى الأض] (يونس/8) فرعون برترى طلب بود در زمين. 
غاليه: بلند. (فى جه عَاليْه 1 (حاقه/9؟) و در بهشتى كه بلند است. (مؤنث عالى) 


عَبَث: بيهوده كارى. [أْفَحَسِيتمْ أَنّمَا حَلَقَنَاكم عَبَنَا1 (مؤمنون/18١١)‏ جنين مى ينداريد كه ما شما را بيهوده آفريديه؟ 


عَمَدتٌ: از عَدد كرفنه شذه: به بندكى كشاندىء به برد كى د رآوودى. [وَتَلكك يقة تقنهَا عَلَق أن عَبَدْتٌ بَنِى إش رَائِيل) 


(شعراء/؟1) وابن تعمقق است كه يدافن مله عن كذارض كاين اشرائيا عرابه برد كىن كقائد؟ 
عَبِقَرىٌ: جمع عَبقريّه يعنى فرش و بساط كرانبها. )١(‏ إمُتَكئِينَ عَلى رَفْرَفٍ خضر وَعَبِفَرِىَ 
ص :701 

-١‏ برخى كويند: عبقر نام منطقه اى است و عبقرى منسوب به آنجا است» يس مفرد مى باشد و در معناى جمع استعمال شده و 


برخى كويند: عبقر وادى جن است و هر صنعت دقيق و عجيب را نسبت به آنجا ميدهند. و متجددان فرنككى در زمان ما عبقرى 
رادر زن فرنكى استعمال مى كنند» ولى حكماى اسلام از آن به عنوان حدس قوى يا قوةٌ قدسيه ياد مى كنند. 


حِسَانِ) (رحمن/0028) بر متكاهاى سبز و فرشهاى نيكو تكيه مى زنند. 

عَبُوس: روى در هم كشيده. [يَوْما عَبُوسًا قمطريرًااً (دهر/١٠)‏ روزى كه روز رخ درهم كشيدن. 

عُلَ: مره مكفيك واسكوي فل بد ذَلِكك َنم ] (قلم 0117 مردى ستمكر و بدخوى. 

عت اززير ةا رتوت [وَقَدْ بَلَعْتٌ مِنَ الكبر عِتِاً1 (مريم/8) من از لحاظ عمرء به مرحله بيرى و فرتوتى رسيده ام. 
عتيد: آماده. إن لَدَيْه وَقِبتٌ عَتِيدٌ 1 (ق/18) مكر آنكه نزد آن نكهبائى آماده اسث: 

عتيق: قديم. بركزيده. بزركوار. (وَلْبِطَوٌفُوا بالبِِتِ الْعَتِيقَ) (حج/4؟) بايد كرد خانه عتيق طواف كنند. 


عْر: مورد اطلا-ع قرار كرفت. (ِفَإِنُ ير عَلَى أَنّهُمَ ا اش يَحَقًا إِنْمَا) (مائده//1١1)‏ يس اكر معلوم شد كه آن دو مستحق كيفر 
كناهى شده اند... [ وَكذّلِك أَعَتَونَا عَلَيِهمْ (كهف/١1)‏ و جنين ما مردم را بر آنها مطلع ساختيم. 


ص:/70 


عُجاب و عجيب: شكفت. [إِنَّ هَذَا لَنَيْءٌ عججَابٌ) (ص/8) اين جيز بسيار شكفتى است. 

عجاف: كاو لاغر. إاكلية سَبْعْ عجَافٌ) (يوسئف/62) هفت كاو لاغر آنها را مى خورند. 

عحت: شكفق . [وَانَحَدَ سَبيلَهُ فى البخر عَجبَا (كهف/27) راه خود را در دريا به شكفتى كرفت. 
عل ؛ #نناب: [خلق الْإِنسَانٌ منْ جل (افنا7) اسان 1 خكله ال مله قده اسك 

عقوو تانوات زوانأ عقر 3 (هو لاسن تاتران هنف 111 

تمجول: بسيار شتابكر. (وَكانٌ الْإنَانٌ عكر | ]: (اسواد 957 و آثيان ساد عصول وطداركر اسنق: 
ذه ساوو بي كفنت كه [لأَعَدَّوا لَهُ عُدَّه (توبه/2؟) هر آينه بزاع اسان و ير كك #هبدعى كرفتله 


عِدَّه: عدّه كه داشتن. من عِذَّهِ تَعتدٌوئهًا؟ (احزاب/69) عدهاى كه نه مى داريد. ونيز به معناى عدد و تعدد» [قل رَىّ أَغل 


ِعِدَّتِهم] كو امقر 


ص:709 


-١‏ بيشتر عجوز بر ييرزن اطلاق مى شود تا ييرمرد و بر مرد در قرآن اطلاق نشده است. 


خدايم به شمارة آنها آكاه تر است. 
عَدَّد: شمرد (الَذِى جَمَمَ مَانَا وَعَدَّدَةُ) (همزه/؟) كسى كه مال را جمع كرد و شمرد آن را. 
عُذْتٌ: بناه بردم. [إِنّى عُذْتٌ برَبّى) (مؤمن/17؟) من به خدايم يناه مى برم. 


تراء: زمين بى كياه و برهنه از درخت و ه ساله. خاكك خالى روى زمين. [قَتَِ ْنَا بالْعَرَاء وَهُوَ سَ تِيمٌ) (صافات/8؟1) او را به 


عَرّب: شوهر دوست. عدي ثريا (واقعه//1”) حوريان بهشتى شوهردوست و همسال با آنهايند. 


عُوْجُون: شاخه باريكك درخت خرما. [حتَّى عَادَ كالْعَوْجُونٍ الَْدِيم) (يس/9) ماه در منازل خود طى مسير مى كند تا دوباره 


مثل شاخه نازكك درخت خرما مى شود. 

عَوشُ: به جند معنى آمده است: 

_١‏ تخت كه جمع آن عروش است. إوَلَهَا عَوْشٌ عَظِيم) (نمل/77) آن زن تختى بزركك داشت. 
"_ سقف: إحَاوِيَةٌ عَلَى عُرُوشِهَا) (بقره/109) سقف آن ريخته است. 


72١ ص:‎ 


املكف و سلظية:"( ك3 على الْعَوشن ابتتوق 1 (طله/8 )"دا بر عرش قران كرفت 
عرَضن :هال :دنا (تكنون عرعن الصاو الدذنما؟ (قساد1 9 هما هال دنا مى هواعيل: 


عَؤض: نشان دادن. عرضه كردن. نزديكك بردن و نيز به معناى يهنا و وسعت و بزركى. إعَرْض با كرض العمااء وَالأزض] 


(حديد/١1)‏ بهشتى كه يهناى آن به اندازه ى آسمان وزمين است. 


و وي 


عُرضّه: معرض. هدف. إوَلا تَجَعَلوأ الله عُوْضَهً لأَيِمَ انكم ] (بقره/17) خدا را در معرض سوكندهايتان قرار ندهيد و به او 
سو كنل ياد تكنيدك... 


عَرَضتم: از عَوْض كرفته شده؛ كنايه از كفتن. إوَلا جُنَاح عَلَبِكمْ فِيمَا عَرَّضّئم به مِنْ خطبه النّسَاء) (بقره/70؟) اشكال ندارد كه 
براى خواستكارى زنان كنايه بكوييد. 


عُوف: نيكىء رفتار يسنديده. [وَأَمْ بالْموف1 (اعراف/198) و به نيكى و كارهاى يسنديده دستور بله. 
عَرَفات: مفرد است بر وزن جمع؛ محلى است در جهار فرسخى مكه كه حاجى بايد از ظهر تا غروب روز عرفه در آن جا 


"2١:ص‎ 


بماند. [فَإِذًا أفَضَمْ مِنْ عَرَفَاتِ (بقره/198) يس وقتى كه از عرفات سرازير شديد... 


عرم: به جند معنى آمده است: ١‏ نام يكك سيل. "_ باران شديد. (يس در اين صورت سيل عرم يعنى سيلى كه از باران شديد 
بوجود آمده است.) ”_ سخت و شديد و بنيان كن. "_ وادى. ه_ سد و بندى است كه جلو آب قرار مى كيرد. 8 موشى بود 
كه سدّ را سوراخ كرد و سيل راه انداخت. [فَأَرْسَلْنا عَلَيِهُمْ سَيِلَ الْعَرم) (سبأ/0١1)‏ يس سيل عرم را به سوى آنها فرستاديم. 


عُروّه: ريسمان. دستكيره. كياهى كه ريشه ثابت داشته باشد. آويختن كه معناى اصلى آن است. [قَقَدِ اشتَمفْسَك بِالْعُرْوَهٍ 


الولنَى ١‏ لقره ايه وسماة الطوارق كر اوه امت 
تحريض: فراوان» وسيع. [فَدَّو دُعَاءٍ تحعريض) (فصلت/21) يس او دعايى دور و دراز داشت. 


عرة جالق اسك :در انينان. كلدؤين نان حعلويت قن رود كه ا كن راسف اذخ و كسرئ ناشد ادا نه كناذ:قرمان من دهد» راذا 
قِيِلَ لَه ان الله أَحََِدَنْهُ الْعرَّهُ بالإنّم] (بقره/2١2)‏ و اكر به او كفته شود كه تقوا بيشه كن» خوى س ركشى به سبب كناه او را 
را كرك 


ص :7237 


2 
ةو 


عَرَّرُوهُ: احترام كنيد به او و بزركك قأوفةة اللي هنا ينوع 7و2 عراف ةبسن عبات كه اياف ان ووو اونا 


عَزَّرْنَاه تقويت كرديم. (فَعَرَّرْنَا نَالثْ] (يس/؟1) يس او را با ييامبر سومى تقويت كرديم. 


عَرْم: دل نهادن بر انجام كارى. تصميم. قصد جدى. إذَلِكك مِنْ عَزْم الأمُور] (آل عمران/182) اين از عزم بر كارهاست. أوَِنْ 
عَرّمُوأ الطالاق) (بقره/571) اكر تصميم بر طلاق كرفتند... 


عرق تخيرة شد. وَعَزّنَى فى الخطاب] (ضن/7١)‏ و او در كفتكوابر من جيرة شك 


عَزِيز: اصل معناى عزتء منع و امتناع است و جون خداوند متفرّد به عزت است و جانب خود را از داشتن شريكك و ذلت در 
مقام الوهيت دور داشته ودر حكومت يككانه است و ديكران رااز تصرف در قلمرو حكومت ممنوع ساخته استء عزيز ناميده 
مى شود. إوَاللهُ عَزِيرٌ ذو انتقّام) (آل عمران/؟) و خداوند عزيز و كيفر دهندة ستمكران است. و كاهى بر سبيل ريشخند به 
ا ا 0 (ذّفْ إنك أنت الْعَزِيرٌ الكريغ) (دخان/59) بجش 


ص :727 


عذاب را كه تو عزيز و بزركوارى. 


عزين: جمع عِزّه است يعنى: دسته دسته. جماعات متفرق كه هر كروه را عزه مى كويند. أعَن اليمين وَعَنِ الشمّالٍ عِزِينَ) 


(معارج //7) منافقان ازراست و جب دسته دسته به دورت حلقه مى زنند. 


عقوم شكى و ست مالل [وَإن كان ذو عَسْرَو] (بقره/١٠1)‏ اكَر بدهكار در سختى بسر ببرد... 
عَشرى: دشوارتر. (صفت تفضيلى است) [فَسَتيسَرَه للْعُسْرَى] (ليل/١0)‏ او را براى بدترين كار آماده مى كنيم. 


عش كس وى اوبرةنة ور كشت [وَاللِئْلٍ إذا عَسْعَسَ) (تكوير/17) قسم به شب وقتى كه رو مى آورد يا يشت مى كند و مى 


رود. 

قبن مكقفو كران إوَكانَ يَؤْماً عَلَى الْكافِرِينَ عبرا "(فرقا 02/3 زوزق است كدير كاقراة نا كوار اسك 
عشّاء: #تبانكاء [ وجَاؤوا عقاء أباقع يكوك ) (توسق/8١)‏ تاكاه كريه كتان ره بد وير كشع 

عشار: جمع عَشراء يعنى ماده شترى كه از حاملكى آن دو 


ص :775 


ماه بيشتر نككذشته باشد. إوَإِذَا الِْمَارُ عُطْلَتْ) (تكوير/6) و آنككاه كه شتران باارزش (آبستن) رها شوند و بى صاحب. 
عَشِىَ: آخر روز. [ِوَسَبَحْ بِالْعَشْىّ وَالإيكار] (آل عمران/١6)‏ صبح و شام يروردكار را تسبيح كن. 

عق الوروك لم لتو | ِل عَشْيِهٌ أو ضَحَاهًا) (نازعات/68) جز شامكاه يا جاشتكاهى توقف نكردند. 

عُضْبَه: جماعتى كه دربارة يكديكر تعصب داشته باشند. [وَنَحْنُ عُصْبَةُ) (يوسف/؟1) و ما كروهى متعصبيم. 


عَضْفْ: كباهن” كه خشكك:و.شكسته اسث.: [وَالْحَكٌ ذو العضق وَالدَيْحَانَ) (زرخمن/1١)‏ و حبوبات را برائ قوت آدمياة و كأة 


بعصم الكوافِر) (تفحنه/1) و .زتاة كافر ر] كد سوئ كفا فراز كزدة اثدة دن ممسرف خود كداريد: 


ع عصاها. [مَأْلَدا حِبَالَهُمْ وَعِصِيِّهُمْ | (شعراء/5) يس ساحران ريسمانها و عصاها را انداختند. 
عطيت تصن وسيفةي | رقال دنا يوم 


ص :720 


عَصيبٌ] (هود///) و كفت: اين روز سختى است. 
عَصَييرَةفشررده: (أزائن أغطية خهرا (يوسف/2”) من در خواب ديدم كه (انككور براى) شراب مى فشارم. 


عض د: بين كتف و آرنج كه به فارسى بازو كفته مى شود و كاهى كنايه از يار و ياور است [قَالَ سَرِنَشْدٌ عَض دَكك بأخيكك) 


(قصص/737) فرمود: بازوى تو را بواسطه براذرت قوئ مى كرذانيم. 

عِضِينَ: تكه تكه كه در اصل عضوه بوده؛ ولى واو آن افتاده است. (جَعَلُوا الْقَوْآنَ عِضِينَ] (حج/41) قرآن را تكه تكه كردند. 
عِطف: كناره. جانب. بغل. [تَانِ عِطِفِه] (حج/94) جانب خود را بر كرداننده است يعنى بى اعتنايى. 

عُطْلَتْ: مهمل كذاشته شوند. إْوَإذَا الْعمَّارُ مُطْلَْتْ) (تكوير/؟) وقتى كه شتران آبستن بى صاحب رها 


عظام: جمع عَظم يعنى استخوانها. [أَيَحْسَبُ الإِنسَانَ ألن نَجْمَعَ عِظَامَةُ] (قيامت/2 آيا انسان كمان مى كند كه ما استخوانهاى 


او را زنده نمى كنيم. 
عَظُم: استخوان. (رَبٌّ إِنى وَهَنَ الْعَظم) (مريم/؟)اى خداى من استخوانم سست شده است. 


ص :788 


عِفْريت: بسيار خبيث و سركش. (قَالَ عِفْرِيتٌ مّنَ الْجنَّ 1 (نمل/8”) عفريتى از جن جنين كفت. 


عَقِب: ياشنة با (كاهى به معناى فرزند فرزند) إلا لِتَعلَمَ من , 35 تَبعٌ الرَسُولَ مِمّن بن َنقَلِبٌ عَلَى عَقِبيِهِ (بقره/7؟1) مكر آنكه بدانيم 
ا 00 تععلي) كلق يَاقِيهَ فى عَقِبِهِ] 


(زخرف/8١7)‏ وقرار داد كلمه باقى را در فرزند خويش. 
قنتخا افشوار تير ا مذقدر كودة: كزدنه سكت وما أذ واكك ما العقة 1 (تلد )و جد رذاق كه كر تدكيية؟ 
عق : سرانجام. [فنِغم عُعَبَى الذّار)ً (رعد/31) يس بهترين نتيجه و سرانجام است. 


عَقَدَتٌ: اطراف جيزى را جمع كرد. قرارداد بيع وعهد بست. 0ت أتمالكة | انناو /فة) ساق دايا آنان ييمان 


عُقيده؟ حاف كره وابفت جسكومت: الَّذِى يعِدِهِ عُقْدَهُ التكاح) (بقره//772) كسى كه به دست او كره نكاح است (يعنى ييونك 


ص :/ا 7 


2 2 


عَقدنُْ: س وكند را محكم كرده ابد. يما عفدن الأئِمَانَ) (مائده/694) به عهد و ييمانى ملتزم فل 
عَمَوَوَهَاء نى كردن شثر. بريدن دست و ياى شتر. [فَعَقَدُوهًا] (شعراء//181١)‏ قوم صالحء ناقه را بى كردند. 


عُقود: جمع عقد يعنى بستن جيزى به جيز ديكر كه جدا شنان يكن از كرف سيفة ناشة: [أؤفوا ببالغترو) (مائده/١)‏ به 


عقيم: نازا. (اصل عقيم به معناى خشكى و يبوست است.) [وَقَالْتْ عَجُوزٌ عَقِيمْ) (ذاريات/14) زن ابراهيم عليه السلام كفت: 


من جِكّونه بجه دار شوم در حاليكه يبرزنى نازا هستم؟ 
علا: بزركك قدر كرديد. [إِنَ فِرِعَوْنَ عَلا فى الأزض ] (قصص /5) فرعون در كف متش كز ادن رشي 


يزه وق عمه وان كر كه زهو كه مكنا منا كن أفباة اس لق لْإِنسَانَ مِنْ عَلَّقَ) (علق/؟) خداوند انسان را از 


خون بسته آفريد. 
علق ون بسكه. [مَسَلْقَنًا الْعَلِقَهَ مُضْعَةٌ ! (مؤمنون/5١)‏ خون بسته را مبدل به مضغه كرديم. 
عُلى: جمع علا و مؤنث اعلى يعنى بلندتر در شرف و منزلت. [لَّهُمْ الدَّرَجَاتٌ الْعُلّى) (طه/0/) آنها 


ص :/72 


داراى درجات بلندتر هستند. 


غلنانان قلق > مهدو و افطل "فضي د وجمز قنك أن اكه بير (واكلمة اللديقي القننا! "(تونه 5 ويك هد (وهده ورور 


ِلئينَ: جمع عِلَى يعنى عالى ترين جايككاه ها در بهشت. [إِنَّ كتَّابٍ الْأَبْرَارٍلَفى عِليِينَ (مطففين/18) كتاب نيكان در عليين 


است. 


عِمارّه: آباد كردن. [أْجَعَلُمْ سَِفَايَهَ الْدَاجٌ وَعِمَارَةَ الْمَْجِدٍ الْحَرَام (توبه/19) آيا آب دادن به حاجيان و آباد كردن 


مسجدالحرام را مثل ايمان به نخدا مى دانيد... 
عَمَد: جمع عمود يعنى ستون ها. إفى عَمَدٍ مّمَدَّدَهِ] (همزه/4) در ستونهايى كشيده شده. 

عَمْر: مدت زندكى. [لَعَمْرُك إِنّهُمْ فى سَكِرَتِهمْ] (حجر/71) به جان تو سوكند كه ايشان در مستى خويشند. 

عقر مزاخل زند كى + ( متك امن ير إلى أَردل القر) (نحل/70) :و برق از شما به ينست ترين:دوران عر خود م رسد. 


ص :7898 


عِمْران: نام يكك فرد بوده» يدر مريم. 15ل فيان ! (1ل#عيزاة 0 وكاتدا نعمران زاير كذيك. 


عُمُى: جمع أَغمى» يعنى كوردلا-ن. لوَمَا أنتٌ بهَادِى الْعمَي) (روم/07) و تو كوردلان راهدايت نمى توانى بكنى. (عمى جمع 


عُمْيان: جمع أعمى: كوران (صُمَاً وَعْمياناً1 (فرقان//) كوران و كران در آن آيات نمى نكرند. عَمِيَثْ مجهول شدن و يوشيده 
شد. [فْعَميَتٌ عَلَتِهِمُ الأنناء ) (قصص /28) يس اخبار بر آنها يوشيده مانك. 


0 عوتت: يوشانيده. سخن يوشيده 1 كفت. [فَعَة فعمنت عَليِكن] (هود/18) از نظرتان يوشيده سازد. 
عميق: بعيد. دور. (در اصل به معناى كود است) [يَأتِينَ من كل فَجّ عَمِيقَ] (حج/1707) مى آيند از هر راه دور. 
عَنَتْ: خاضع و اسير كرديد. [وَعَنَتِ الْوّجوهُ للحي الْقَيُوم (طه/١١1)‏ خاضع كردند جهره ها براى خداى حى قيوم. 


0 در كارتان افتاد. [وَدُوأْ مَا عَْنّمْ) 1171 ) فوسيت ارق سردات شك دوب كلت ها زا قد كاه 
به معناى :للكت است. مكل: ( ذَلكك لمن 


717١ صسص:‎ 


حَشِىَ الْعَنَتَّ] (نساء/10) اين نكاح كنيزان براى كسى است كه بترسد به هلاكت بيفتد. 


عَوان: ميانه. متوسط بين جوانى و سالخورد كى. إعَوَانُ بَئْنَ ذَلكك) (بقره/28) نه بير باشد نه جوان, بلكه متوسط باشد بين اين و 


ان. 


عِوّج: خميد كَى و كجى در جيزى كه راست و معتدل باشدء خواه محسوس باشد يا به عقل درآيد. وَل يَجْعَل لَهُ عِوَجَا) 


(كهنف/1) و براى آن اعوجاع قرار نداد. 


عََوْرّه: رخنه در ديوار كه در آن ترس و بيم باسك ين تكيتاة: زوَمَا هى بِعَوْرَو] (احزاب/17١)‏ خمانه هاى آنها بى نككهبان يا 
اتناف اسك و اصل ان اعار بعئ باد عورا كه كشك انها اسع غارنو شكة من باشد. ثَلَاتُ عَوْرَاتٍ لَكمْ) (نور/088) اين سه 


وقت كه زمان كشف عورت و تخفيف لباس است (صبح و ظهر و شب) 


عِهُن: يشم رنكك شده. بشم رنكارنكك. (وَتَكونٌ الْجبَال كالْعِهْن الْمَنفُوش) (قارعه/8) در آن روز كوهها جون يشم رنكين در 
فضا يراكنده مى شوند. 


عيد: روزى است كه هر سال بر مى كردد. [تكون كنا 


77١١: ص‎ 


عند ١‏ ادرو فول نعي نا باشل 
عير: قافله اى كه حامل قوت و خخوراكى باشد. [أَمَنَهًا الِْيرٌ نكم لَسَارِقَونَ) (توسق لاق كارواق و قافلة شما ذوه همعد 
عيشّه: مصدر به معناى يد كن اسيت. [فَهُوَ فى عِسَّهِ رَاضِيَهِ أ (قارعه//0 او در ذلك قن رضايتبخش اشيتث» 


عَتِلّه: فقر و تنككدستى. إِوَإِنْ خِفْتَم عَيلهَ فتدِوْفَ يُعْنِيكمٌ الله (توبه/18) اكر از فقر بترسيدء بزودى خداوند شما را بى نياز مى 
كند. 


عين: جمع أعيّن و عَيناء يعنى فراخ عشسان و كنناق كه سيافى عشمشان بزركك است410 [وخوة عي 1 (واقعه/9) و زنان 
فراخ جشم و سياه جشم جون آهو. 


عَبينَا: درمانده در كار شديم. عاجز و بيجاره شديم. أقََِينَا بِالْحَلَق الْأوَّلِ) (ق/180) آيا به سبب آفرينش نخستين عاجز و ناتوان 


شده ايم. 


717/7١: ص‎ 


ات كاو كوهن را كه سكس ختوع داره اطين :و عيناء من كويته زناف كه ساني ركين وزيا ذارنه اذ حاقل مفيه حورن 
جشمان كَاو كوهى عين كويند. 


حرف غين 


غائبه: از غَئِب كرفته شده: ينهان. (ِوَمَا مِنْ غَائِبهِ فى السّمَاءِ وَالََرْض إِلَا فى كتّاب مُبين] (نمل/0)8 و هيج ينهانى در آسمان و 


زهين نيست مكر آن كه دو كتابى اشكار وجود دارد. 


غائظ: از عَتِظ كرفته شده: به خشم درآورندكانء عصبانى كنندكان. (وَإنَّهُ لَنا لَعَائْظونَ) (شعراء/80) و آنان ما را به خشم 


دراورده اند. 
عَابرِينَ: باز ماندكان. [إلا امْرَأتَهُ كانّتُ مِنّ الَْابرِينَ 1 (اعراف/87) جز زنش كه از باقى ماند كان بود. 
غاسق: شب بسيار تاريكك. [وَمِن شَرٌ عَاسِقٍ إِذَا وَقَبَْ (فلق/”) و از شر شب كه تاريكى آن فراكير شود. 


غات قر اكرعدى يوكاقدف عل الاك عويك الناشة ١‏ (غاشيه) اباخن ابدة غافيه زرروى كه احرال بو شدايد آذ اعل 


عالم رافرا مى كيرد) به تو رسيده است. 
غاوين: جمع غاوى يعنى كمراهان. (وَبْرَرَتِ 


ص :7/7 


الْجحِيمُ لِلَعَاوِينَ 1 (شعراء/41) و دوزخ براى كمراهان يديدار كردد. 


غيودا توق كرى و بشاكة ابر اكنذه اق كه ال نالا سوق زوق اسان فى تقة» (93+و2 يؤمل عليها غير |“(عيشض )بر اذ 
صورتها از شدت غم واندوه در قيامت تيره رنكك شده كه كويا كردوخاكك بر آن نشسته است. 


غثاء: جيز بى مقدار جون خاشاك روى آب و سيل. [فَجَعَلنَاهُمْ غَنَّاء) (مؤمنون/١6)‏ يس آنها را از قدر و قيمت جون خس و 
خاشاكك انداختيم. 


غداء: غذاء خوردنئ. (آثنا غَدَاءنًا! (كهف/؟2) غذائ جاشت مارا بباور. 
غداء: غذاء خوردنى. (آثنا غَدَاءنًا! (كهف/؟2) غذاى جاشت مارا بباور. 
غدق فزاواق و كثرت و جوشكوارى: لأَسْمَينَاهُم مّاء عَدّقاً1 (جن/15١)‏ به آنها آبى خوشكوار مى نوشانيم. 


عَدق ‏ جاسنااة رامن الطلرعيق :انال تتوموة علمها هدو وقه “زاف 2 اشن را سيسكاه وشامكاة بز فرعو باق عرظ من 


دارند. 
2 7 حَ دع 0 ٠‏ 
عدوت: صبحكاه بيرود امدى. [وَإذ عدوت من 


ص :71/5 


أفلكك + (آل عمران17١7١)‏ صبحكاهان از منزل خود بيرون امدئ: 
غدوك عضي كافيروة اعدف إواذ خذقكية املكه [١‏ الغيران 1917 فيودكاهاة اذم لعو ديرون اعدف 


عَرام: تاوان. ودر اصل به معناى ملازمت و لازم بزدة اسك ١‏ إنغذاتها كان غرانا + (فرقان/80) عذاب جهنم لازم و حتمى 


است. 


غَوَنْهُمْ: بر خلاف آنجه كه هست جيزى را به آنها نشان داد. [وَعَرَنْهُمْ الْحَيَاهُ الدَّنيا] (انعام/29) و زندكى دنيا آنهار ا فريفت و 


حقيقت را وارونه جلوه داد. 


غُرَف: جمع غَرقه: بناهاى بلندء خانه هاى بر افراشته. (لَكنْ الَذِينَ انَقَوا رَبَهُْ لَهُعْ غرَفْ) (زمر/١٠)‏ و لكن براى متقيان غرفه ها 


و بناهاى بلندى وجود دارد. 


غُوُفات: جمع غرفه» بهشتها و مكانهاى مرتفع در بهشت. (ْوَهُمْ فِى الْعْوْهَاتِ آمِنُونَ) (سبأ//) و آنان در جاهاى بلند كه با 


غْوْقه: يكف مشت آب. [إلآ من اغْتَرَفٌ غَرقَةَ 1(1) (بقره/25؟) مكر كسى كه يكك مشت آب بردارد. و انا 


ص :71/0 


-١‏ غرفه : يكك بار آب برداشتن با دست. 


غُرفه بمعناى جاى بلند خانه هم مده البنتا كه كاه كنايه ان لينقك اسك أولدك سروم القدقه )1 (قزقا 8/0 انان عرف رابه 


عنوان ياداش مى يابند. 
غَرَقَ: غرق شدن. [عَتَّى إِذَا أذرَكة الْغَرَقَ] (يونس/40) وقتى كه در آستانه غرق قرار كرفت. 
غَرور: فريب. (ِوَمَا يَعِدّهُمُ السَّتِطَانٌ إلا غَرُورًا) (تناء 60 و لطن ع ليها يد انها رمد ادهل 


غزل: مصدر و اسم براى مغزول يعنى رشته تابيده. (كالتى نَقَضَتْ عَزْلَهَا) (نحل/41) مانند كسى كه رشته تابيده اش را از هم 
مى كسيخت. 


غرّى: ييكار كنندكان. (أؤ 55-5 عر 0 عمران/1867١)‏ با رزمنده بودنك. 


عطاق ازغشق به معتاى وان شندن ؤريفين و دز قرآن نه.مشاى جركة :و خون أسا: !| لاحميما وعكاقاً] (أ/18)'جز آت 


جوشان و جركك و خونء نوشيدنى ديكّرى براى دوزخيان نيست. 
غشلن #“ززداية و تركك ووذ كة "از اعشاق دوزغيان من روف ونا طَعَامٌ نا مِنْ غشلين] (حاقه/0"2) و 


ص :717/2 


دوزخيان غذايى به جز جركك و خون ندارند. 
غشاوّه: يرده و يوشش. إوَعَلَى أَبْصَارِهِمْ غْشَاوَةٌ ) (بقره/07 و بر جشمهايشان يرده باشد. 


عَضُب: مو را كندن و خراشيدن, مال مردم را به ستم كرفتن. يَأْحُذْ كل سَفِيئَهِ عُضْبًا1 (كهنف/0/)4) هر كشتى رااز روى غصب 
00 


غصيدة كان كلق شكس :انذاوه كلر كيرء' (وطقاماً ذا خضو ] اامزمل 159و غذايى كلو كير 


داه 


عض بان: خشمكين. إِوَلَمَا رَجَعَ مُوسَى إِلَى قَوْمِهِ عض بَانَ أمتفاً1 (اعراف/180) و وقتى كه موسى به قوم خودش بركشت 


خشمكين و اسفناكك. 
غل: بغض و كينه. إوَتَرَعْنَا مَا فى صُدُورهِم مَّنْ غل)] (اعراف/7©) بغض و كينه را از دل اهل بهشت بيرون مى آوريم. 


غلا-ظ: جمع عَليظ: بى رحم و نيرومند و درشتخو. أعَلتَِا مَذَائِكةٌ غلداظ شِدَادٌ)ْ (تحريم/6) بر - جهنم فرث شتكانى بى رحم و 
تكن و درشت مغر كل مسن 


عَلام: كودكك و مرد ميانه سال و نوجوانى كه تازه مو يشت لب او سبز شده است. [أنَّ يكونٌ لِى غَلمٌ) (آل 


ص :71/1 


عمران/:6) يرورد كار را جكونه من يسرى خواهم داشت. 


ُلْثْ: جمع اغلب در مذكر وغلباء در مؤنث. درختهاى درهم يبجيده و انبوه. [وَعَ دَائِقَ غلبا (عبس/0١")‏ و بوستانهاى ير 


4. 


درخث. 
عَلَتْ: مغلوب شدن. إمّن بَعْد عَلْبهِمْ سَيَغْبُونَ) (روم/”) و يس از مغلوبيت بار ديكر فاتح خواهند شد. 


غلظه: سختى و درشتى (اصل اين كلمه در اجسام استعمال مى شودء ولى در امور معنوى مثل ميثاق غليظ و قلب غليظ هم بكار 
مى رود) وَلْيِجِدُوأ فيكم لظ ) (توبه/177) بايد در شما سختى باشد. 


عُلْفْ: جمع أغلفٌ يعنى يوشيده. ([وَفَالُوا قُلُوبََا عُلْفّ) (بقره/88) كفتند: دلهاى ما در يوشش و حجاب است. 
سف ره اى كه محكم باشد. عل الأنوات) (يوسف/77) و درها را محكم بست. 

عَلَئْ: جوشيدن. [كعَلَى الحييم] (شان0) جناتكه ابترورى القن بن "عوهد: 

عْمْرّه: احاطه» در اصل به معناى يوشانيدن و ينهان كردن جيزى 


ص :717 


تيك [فَذَوْهُمْ فى عَمْرَتِهِمْ] (مؤمنون/05) يس آنها را در كرداب جهل و كمراهى كه فرو رفته اند رها كن. 
عَنِمْتّم: غنيمت و سود بردند. إِوَاعْلْمُوأ أنّمَا غَنِمْثُم مّن شَيْءِ] (انفال/61) و بدانيد كه آنجه كه غنيمت وسود مى بريد. 


غُواش: جمع غاشيه: هر يوشاننده. و لذا رويوش زين را غاشيه السرج مى كويند. [وَمِن فَوْقِهِمْ عَوَاشُ) (اعراف/21) و از بالاى 


سر آنها يوششهايى از اتش است. 


غَوّاص: كسى كه در دريا مى رود وجيزى بيرون مى آورد. [وَالِسْيَاطِينَ كل بَنَاء وَعَوّا ص ) (ص //70) و شياطين هر كونه بنَايى و 


غوّاصى انجام مى دادند. 
غَوْر: فرو رفتن» به زمين يست رسيدن. (أو بصخ مَاؤْهَا عَورًا | (كهفك/21) يآ أت أن فرو ارود 

عَوَى: اعتقاد باطل و فاسد. إمَا ضَّلَّ صَاحِبْكمْ وَمَا غَوَى) (نجم/1) بيغمبر كمراه نكرديد و اعتقادى فاسد يبدا نكرد. 
عَىَ: كمراهى. [فَسَوْفَ يََقَوْنَ َي (مريم/09) دجار عقوبتى مى شوند كه در اثر كمراهى به آنها مى رسد. 


غيض: جذب آب ويا نم موجود در روى زمين كرديد. [وَغيض الْمَاء] (هود/8©) و آب به زمين فرو رفت. 


ص :71/94 


18٠١:ص‎ 


حرف فاء 


فؤاد: دل كه جمع آن افئده است و در اصل بمعناى كرما و شدت و حرارت است. [إِنَ السّمْعٌ وَالْمْضَرَ وَالْفْوَادَ كل أول_يكك 
كان عَنْهُ مَسْؤُولا) (اسراء/9”) كوش و جشم و دل همككى مورد سؤال هستند. (وَجَعلَ لكمٌ لْسَدْعَ وَالأتضار وَالأفحدة 1 
(نحل/00878 و براى شما كوش ها و جشم ها و دلها قرار داد. 


فُوَادً: قلب ودر اصل به معناى كرما و شدت حرارت است. [إِنَّ السَمْعَ وَالْمْضَعَْوَالْفْوَاد كل أول_نكك كاق عَنْهُ قشؤولةً) 


(اسراء/) كوش و جشم و دل همككى مورد سؤال هستند. 


فاحِمّه: از فُحش كرفته شده: عمل زشتء كناهى كه قباحت آن واضح باشد. (ِوَالَّذِينَ إذَا فَعلُوا قَاحِسَ1 (آل عمران/178) و 


75/١:ص‎ 


(بقره/28) نه بير و بازنشسته باشد و نه كوحكك. 


فارغ: خالى. [وَأْضْبَح فَوَادُ أمّ مُوسَى فارغاً] (قصص!١٠)‏ دل مادر موسى از صبر و عقل خالى كشت. يا دل مادر موسى از 


اندوه بر موسى يرداخته ككشتء جرا كه به او وحى كرديد كه به تواو را برمى كردانيم. يس غصه اى نداشت. 


فارهين: شادان و خوشحالان. ماهران و نا زكنند كان. (وَتَنْحتَونَ من الْجبَالٍ ييُونًا فارهِينَ 1 (شغراء/159١)‏ و شما از كوهها خانه فى 


تراشيد در حاليكه ماهر و توانا و شادمان و نازان هستيد. 


كار كنات ند عر ال ومتية 3831 امغل اعد امقة اذ [ تل عم 18و كني كدداحا دك كود سه 
وسشكان و كاساب تند اسيك إذافرر فؤزا عظها ١‏ نباء ليه رسكا وى از كاسات ررك سف زافسد 


قَاصَلِينَ: جدايى انداز. ([َوَهُوَ حَيدْ الْمَاصِلِينَ ) (انعام/01) او بهترين كسى است كه جدايى مى اندازد و حق را از باطل جدا مى 
1 


فاقره: رنج كمرشكن. مصيبتى كه يشت را بشكند. (نَظنٌ أن يُفْعَلَ بهَا فَاقِرَهٌ1 (قيامت/18) مى دانند كه حادثه اى كمرشكن در 


بيش است كه بر سر آنها مى آيد. 


ص: 7/7 


فاقعم: زردى تند و سير. (فَاقِعٌ ونيا (بقره/29) كأو زردى كه زردئ آن سير و يررنكك باشد. 


فاكهين: اسم فاعل و مفرد آن فاكه يعنى خوشحال و بانشاط. [فاكهينَ بِمَا آتَاهُمْ رهم (طور/18) به آنجه كه يرورد كارشان 
نصيبشان فرموده دلشادند. 


فالق: شكافنده. [فَالِقَ الإضْباح) (انعام/42) خدا با روشنايى صبح, ظلمت شب را مى شكافد. 
فان: از بين رونده. سيرى شونده. [كل مَنْ عَلتِهَا فانِ] (رحمن )7١57/‏ هركس كه بر روى زمين است از بين خواهد رفت. 


فاه: دهان. در اصل فوه بوده كه واو وها را حذف كرده و ميم به آن اضافه كرده و فَمْ كفتند» ولى در هنكام اضافه و جمع به 


اصل خود يعنى فوه برمى كردد و ميم آن حذف مى شود. )١(‏ يتل فَاة) (رعد/؟١)‏ نا به دهانش برساند. 


فتَمّه: در اصل به معناى آزمودن و طلا را در بوته ككذاردن است تا خالص بودن آن معلوم شود. ولى در قرآن به معانى 


كونا كونى آمده 


ص :7/7 


-١‏ در الفيه ابن مالك جنين آمده است: فم به معناى دهان است كه در صورت اضافه به ضمير ها » حرف م افتاده و در حالت 


رفعى با واو (فوه) و در حالت نصبى با الف (فاه) و در حالت جرى باى (فيه) مى آيد. (غياثى كرمانى). 


اسقد إل بوتعوق .قو انق ردقه على الثان تفثرة] '(ذارسات #ااتروقق كه دو القن سرود لق 0 عذاته»: (دودوا 
فتتتكم] (ذاريات/؟1) بجشيد عذابتان را. "_ نتيجه بدى كه در اثر مخالفت با امر ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم حاصل مى 
قود ١:‏ الأق الفقه سقطو (تويدازة 6 آريي أكاء باشيد كه الاذادو شيم #ا هريس قوط #زوتو عد كثر وار كه 
افساد واضلال. وَقَاتَلُوهُمْ حتَّى لآ تَكونَ فثَنَهُ1 (بقره/197) آنان را بكشيد تا كفر و شركك وافساد واضلال نماند. ه_ اختبار و 
آزمايش. إوَقَتنَّاك فْيُونا] (طه/0) ما تو را امتحان و آزمايش كرديم. 


تيان دو عواق- [وقخل فعة الشغق فعَان 1 (يوسق/2©) وبا يوسف: دوعوان ذركر:وارد زثذان قدتد. 
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فتتيه: جمع فتى: جوانمردان. [إنْهُم فيه آمَنُوا برَبّهمْ] (كهف/١1)‏ آنان جوانمردانى بودند كه به يرود كارشان ايمان آوردند. 


فجاج: كشاده. (لِتَشلّكوا مِنْهَا سبل 


ص :7/5 


ابو لذا سبرن وا كه اتش سيار ديدة باشد فين من كويتك: 


فجاجاً] (نوح/١٠)‏ تا شما از آن براى خود راههاى كشاده را بكيريد و يبيمايبد. 

فيجار: جمع فاجر: تبهكاران. [أَم عل الْمَتَقِينَ كالْفْجَار) (ص/18) آيا متقيان را مانند فاجران قرار داديم. 

فَجَره: جمع فاجر: تبهكاران. (أؤلك هُمُ الْكفَرَءٌ الَْجَرَهُ1 (عبس/7©) آنان كافر و فاجر هستند. 

فَجوّه: كشاد كَى بين دو جيز. زمين فراخ. فضاى خانه. وَهُمْ فى فَجْوَهٍ مُنْهٌ] (كهف/17١)‏ اصحاب كهف در شكاف غار بودند. 


فجور: عمل زشت و قبيح (جرا كه يردهً دين را مى شكافد و درهاى معاصى را مى كشايد) لقا لهم فسو وف و1 


فَحَار: سفال. (حَطَقَ الْإِنسَانَ مِنْ صَلْصَالٍ كالْمَخَارِ) (رحمن/؟1) انسان را از كل خشكى جون سفال آفريد. 


فَكُور: لاف زن. فخر فروش. [إِنَّ الله لا بحب مَن كان مُحْتَالا فَخُورًا) (نساء/6”) خداوند مردم خوديسند و لادف زن و 


فخرفروش رادوست ندارد. 


ص :7/6 


فراك: شيرين و خوشكوار. هم جمع است وهم مفرد. [وَأْسْمَيئاكم افونا"( مويداكاتك الأالاو لددشها ان اشووف وو شكوان 
نوشانيديم. 


فرادى: تكك تكك. [ِوَلَقَدْ جِتَتْمُونَا فَرَادَى) (انعام/9) شما به سوى ما فرادى آمديد. 


وك شب كت نيك كدادن شكهمة شتوو كاو يو كوستفم هعمل فى اند ودر اصن لالش بن عرىئ من كيد كه شكستة و 
ريزه شود. (نْش يكم مُمَا فى بُطونه من بَئْن قَوْتْ وَدَمِ لَبَنَا حَالِضَ ا (نحل/28) ما از شكم حيوان از ميان سركين و خون» شير 


خالص بيرون آورده و به شما مى نوشانيم. 
ورت شكا فو نود (وا ذا السماء ذرخك ١)‏ (مرولاة رق هن قباحت: سهاة شكاقه عر اهن قن 


فَرحِينٌ: قر تتخالان زود كنان كمان اناي ناد امم إلا تَفْرَحَ إِنَّ الله لا بْحِبٌ الْمَرجِينَ) (قصص/0/8) شادى رااز حدٌ 
مكدوانة و بو اسطة مال ا كااسر سسسة اتشود 


فرد: تنها. [(وَيَأْتينَا قدا (مريم )06١/‏ روز قيامت تنها مى ايد به سوى ما. 
33 مو تاتى :ازا باغياق عيشت [الدين يَرنُونَ الْفُوْدَوْسَ] (مؤمنون/1١1)‏ آنانكه فردوس را به ارث مى برند. 


ص :7/72 


فش: جمع فراش يعنى بسترها. (متَكئِينَ عَلَى فَوْشٍ ...1 (رحمن/26) بهشتيان بر فرشهايى تكيه مى زنند كه.... 

فَوؤش: زيرانداز. (َوَمِنَ لأعام حَمُولَهُ وََوَشّا) (انعام/151) و از جهاريايان بخشى را بار بردار و (بخشى را) فرش قرار داد. 
َرشّنا: كسترانديم. [وَالْأَوْضَ قَرَشْناهَا] (ذاريات/68) و زمين .را بكستردانيم: 

فَرَضّ: واجب كردء ملتزم كرديد. [فَمَنْ قَرَض فين الْححّ] (بقره/141) يس هر كس كه در اين ماه ها ملتزم به حج كرديد. 
فَرَضْما: واجب كرديم. [سُورَةٌ ناما وَهَرَصْنَاهَا] (نور/١)‏ سوره اى كه نازل (و عمل به احكام آن را) واجب كرديم. 

فول ازيفلا كلقن ركان امه قوط 1 (كيق 1/7 كار رامين كذففة اميه 


فُوع: شاخه. در اصل به معناى بلندى و ارتفاع است و شاخه را كه فرع مى كويند. بدليل آن است كه بالاى درخت است. 
إوَفْوْعَهَا فى السَّمَاء) (ابراهيم/؟7) و شاخه اش در 


ص :/7/17 


.سهان أسيتة: 


فِؤق: يارهاى از يكك جيز كامل. قطعه. [فَكانَ كل فِرْقٍ كالطؤد الْعَظِيم) (شعراء/9) هر يكك از قطعات آب دريا مثل كوهى 
بزركك بر روى هم قرار كرفت. 


فوْقّه: كروه. دسته. [فْلَْلا نَقْرَ من كل فِرْقَهِ] (توبه/177) جرا از هر كروه دسته اى سفر نمى كنند. 
َرَقُنا: جدا جدا كرديم. إِوَقَرْآناً فَرَقنَاةُ1 (اسراء/2١23)‏ و قرآن را جدا جدا فرستاديم. 


فرُوج: شكاف ميان دو جيز و كنايه از عورت انسان و مفرد آن فَوْجٍ است. [وَمَا لَهَا مِن فرُوج]) (ق/6) هيج شكاف و خللى در 
آسمانها راه ندارد. 


فريق: كروهى كه از جمعيت ديككر جدا شده باشند. (وَقَدٌ كان فَرِيقٌ مُنْهُمْ] (بقره/0/) كروهى از آنان... 

فريق: كروهى كه از جمعيت ديكر جدا شده باشند. (وَقَدٌ كان فَرِيقٌ مُنْهُمْ] (بقره/0/) كروهى از آنان... 

فرع تَن: برطرف شد ترس. إعَمَّى إِذَا فرّحَ عَن فُلُوبِهم) (سبأ/1) تا آنكه ترس و وحشت از دلهايشان برداشته شود. 
رّع: ترس. إلا يرنه الفرَع الأكبز] 


ص :1/8/8 


(انبياء/78١)‏ ترس .نز كك انها وا اندوهكية 'تمى كتل. 


تق ألقطات: اضافه صفت به موصوف به معناى خطاب فاصل يعنى كلاامى كه جدا كنندةٌ حق از باطل است. [وَآتَتِنَاة 
الحكمة وَفَصْلَ الْخِطَاب) (ص/١3)‏ ما به او حكمت و كلام نافذ (كه جدا كنندة حق و باطل است) عطا كرديم. 


فَضل: كاهى متعدى و كاهى لازم به معناى بريدن و جدا كردن و جدايى انداختن بين دو جيز كفته مى شود. لَه لَقَوْل فضل) 
(طارق/7١)‏ قرآن كفتارى است كه جدا كنندة حق از باطل اسدة: إولكا قصلت العنذا (يوسف/458) همينكه كاروان از مصر 


بيرون رفت و جدا شد. 
فض ترف وَالدَيَن كرون الدهت و القع ! ا(توية 9 كساتق: كداطللة وانقره الدع من كنيد 


فَطْرَ: ايجاد كرد و از نيستى به هستى آورد. [فَطَرَ السَمَاوَاتِ وَالأَدْض) (انعام/79) آسمانها و زمين را ايجاد فرمود و از كتم عدم 


به صحنه وجود آورد. 


فِطَره: قدرت بر شتاختن ايمانى است كه با آب.و كل آدمى سرشته شده اسث. (فطر الله الى قَطَرَ النّاسَ عَلَيِهَا) (روم/:) 


ص:7/94 


فطور: شكافها. [كَل تَرَى من فطور] (ملكك 8 ادر اسحاتها شكافقائ من يد ؟ 
فَظ: درشتخوى. بدخلق. إِوَلَوْ كنت فظا (آل عمران/184١)‏ اكر درشت خو بودى. 
فَغْله: يكك بار انجام دادن يكك كارى. [وَفَعَلَك غلك التى فَعَلْتَ) (شعراء/19١)‏ و كردى آن كارى را كه كردى. 


فك: بنده را از قيد بندكى رها كردن. قيد و مانع رااز دست ويا برداشتن. [فك رَقَبَه] (بلد/17) آزاد كردن كردنى (كه 
منظور بنده است) 


فلان: كنايه از يكك انسان است. إلَينَِى لَمْ أَنّخِذَ فلانا تيلا (فرقان/18)اى كاش فلانى را دوست نكرفته بودم. 
فلن سبيده دم. دراصل به معناى شكاف است. قل عرد بِرَتُ املق ) (فلق/7١)‏ كو يتأة مى برم به خداى سبيده دم. 
فلكه واه كر وك تقار كاوه | كل فى ملكت باستو 1 (افنياء 68 )هن ركلف أل اه واطتووشين دو فلك ناريا نا ع كبنن: 


51١:ص‎ 


فلكك: كشتى. كشتى هاى فراوان. إِوَالُفلك التى تجرى فى البخر) (بقره/185) و كشتى هايى كه در دريا حركت مى كنند. 
فُواجش: جمع فاحشه: كارهاى نشت اشكان (ونا تدرا الْفَوَاحش) (انعام/١18١)‏ و به كارهاى زشت آشكار نزديكك نشويد. 


فواق: از فَؤْق كرفته شده: رجوع و بازكشت,ء تكرار» مهلت. إمَا لَهَا مِنْ فَوَاقِ) (ص(9١)‏ براى اين صيحه تكرارى نيست (بلكه 
كار را يكسره تمام مى كند) يا هيج مهلت و يا بازكشتى يس از اين صيحه وجود ندارد. 


فواكه: جمع فاكهه يعنى ميوه. خوش طبع. إوَفَوَاكة مِمّا يَشْتَهُونَ) (مرسلات/67) واز هر نوع ميوه مايل باشند فراهم است. 
وك انار سك رودن (لاهؤك 1 (عناء01) سر غذات نيا ازسة مفراهد درق 


فَوْج: فور اضتل ماك عق لايق اسحي: كلما ألْقَى فيا فوح ) (ملكك/6) هر كروهى از كقّار يا كناهكاران كه در آتش 
افكنده شونك. 


قوم: كندم. ياهر دانه اى كه با آن نان بيزنك. [وَقُومِهًا 


51١:ص‎ 


وَعَدَّسِهَا (بقره/21) و كندم و عدس كه از زمين مى رويد. 


في ذ رن اضكل به :معتاق ير كقت و با كقت"است سس ابه امع اشذهااشت» اكاسانه حون باضركت آفتات ان جاب .نه 
حجان بحر ف ع كدان ا حليدةة وشا كداز كش كان مامت تن ند وكا نام ]لله ادك «اخدايه 01 ان البح كد 


خداوند به تو بازكرداند از غنائم مشركان. 


ص:7517 


حرف قاف 


قائلون: خوابند كان و استراحت كنند كان در نيمروز. [أَؤْ هُمْ فَآئلونَ] (اعراف/6) يا آنكه نيمروز در حال خواب و استراحت 
بودند كه عذاب ما بر آنها نازل كرديد. از همين كلمه قيلوله يعنى خواب قبل از ظهر و نيمروز در شدت كرما كرفته شده 


است. 


قاب: مقدار. اندازه. ميان قبضه و كوشة كمان. [فكانّ فَابَ قَوْسَيِن أؤ أذْنَى) (نجم/4) يس قرب حضرت رسول صلى الله عليه و 


آله و سلم به حضرت حق به اندازه قوسى بود كه ميان قبضه تا كوشه كمان است (كنايه از نزديكى به حضرت حق است). 
قارعه: كوبنده. [ِالْقَارِعَهُ] (قارعه/1) كوبنده. (روز قيامت). 

قاسطين: جمع قاسط اسم فاعل قّسط است. (ْوَأَما الْقَاسِطُونَ فَكانُوا لِجَهنّم حطباً1 (جن/18) و اما ستمكران هيزم جهنم هستند. 
قَاسَمَهُمَا: مفاعله از قِاسَمَ براى تأكيد است نه قسم خوردن دو نفر: به تأكيد قسم ياد كرد. وَقَاسَمَهُمَا إِنّى 


ص :7917 


لكمًا لَمِنْ النَاصِحِينَ 1 (اعراف/1١1)‏ شيطان با تأكيد قسم ياد كرد كه من خيرخواه شما دو نفرم. 
قاسيه: غليظ و سخت. [قَوَيْل للْقَاسِيَهِ قلوبهُم] (زمر/17) يس واى بر كسانى كه قلبهايشان سخت و سنكين و شقى است. 


قاصرات الطرف: زنانى كه فقط به شوهر خود مى نككرند. فين قَاصِرَاتٌ الطوْفٍ) (رحمن/26) در آن بهشتها زنانى هستند كه 


فقط به شوهران خود مى نكرند. 

قاصف: درهم شكننده. (قيزسِل عَلَتِكمْ قاصفا مّنَ الرّبح ) (اسراء/29) يس بر شما تندبادى كوبنده و درهم شكننده مى فرستد. 
قاض: حكم كننده. حكهزاة: (فافض يان قاض (طه/١/1)‏ يس حكم كند به آن جه حكم كننده هستى. 

قاطِعه: برنده. جدا كننده. فيصل دهنده. (مَا كنت قَاطِعَهٌ أثراً) (نمل/7”) من نمى توانم بدون حضور شما كارى را فيصله بدهم. 


قا: زمين صاف و نرم كه در آن كوه نباشد. زمين يست و هموار و نرم دور از كوه و تيه. زمين نرم و هموارى كه آب بر آن 
بايستد. [فَيَدَّرُهَا قَااً صَفْصَفاً] (طه/2١3٠)‏ يست و بلنديهاى زمين را جنان هموار كرداند كه در آن هيج يستى و بلندى 


ص :7915 


نخواهى ديد. 

قاعتّد: جمع قاعد كنانه ال كسالت. و تلن (وفضل الله التجاهدي على الفاعد يق ) إشاء/ةة) خداوتن مجاهدان را ين نشتسبتكان 
فضيلت و برترى داده است. 

قَالِينَ: اسم تافل فلن سقتج فس ذالاقك كاقان انين لمكم مّنَ الْقَالِينَ (شعراء/198) من از عمل شما خشمكين هستم و سخت 
آن را دشمن مى دارم. 


قانع: راضى و خرسند به آنجه كه به او داده اند دون يه ال د اطهوا الْقَانِعَ وَالْمَغتَوَ] (حج/9”) و به قانع و معتر (كسيكه 


قبس: قطعه آتش كه از جايى به جايى منتقل كنند. على آتيكم مُّْهَا بقّبس) (طه/١09‏ باشد كه باره اى آنش براى شما 


بياورم. 
قَيِضَه: يكك مشت از يكك جيز. [ِقَبِضَهَ مّنْ أَثّر الرَسُولٍ] (طه/42) يكك مشت از اثر فرستاده. 


قبّل: آنجه كه در مقابل شخص قرار كيرد بككونه اى كه با حواس آن را دركك كنند. البته ممكن است كه جمع قبيل هم باشدء 
يعنى دسته ها و طائفه ها. (وَحَسَوًا عَلَيهِمْ كلّ شَيْءٍ قبِلا) (انعام/١١)‏ تمام موجودات را طائفه طائفه جمع كرده و با آنها مواجه 


مى سازيم. [إِنْ كانّ قَمِيصٌهُ قد مِنْ 


ص :710 


فل ا بويت اكز كرناة انديفت بار شده:.: 


قبَّل: جهت. نزد. سمت جلو جيزى. طاقت و توانايى. [َلناتِنَهُْ بِجنُودٍ لا قِبِلَ لَهُم (نمل/71) يس با لشكريانى به سمت آنان 


برويم كه طاقت رويارويى با آنها را نداشته باشند. 


قبيل: جماعت مردم. كفيل و ضامن. [ أو تأت بِاللَّهِ وَالْمَلآبِكهِ قبيلا1 (اسراء/91) يا خدا و فرشتكان را بياورى كه ضامن صيحت 


كفتار تو باشند. 


قتال: از باب مفاعله يعنى با هم كارزار و دشمنى كردن. (قل قال فيه كبيرٌ) (بقره//1١١1)‏ بكو كه نكبدن در آن كاهى بز رك 


لع 
قَثْلى: كشتكان. (كتت عَلَبِكمٌ الْقِصَاصٌ فى الْفَثْلَّى) (بقره/181) بر شما دربارة كشتكان قصاص واجب شد. 


قَتُور: مبالغه براى كسى است كه سخت مى كيرد. بسيار بخيل و تنكك جشم. وكات الأنمان فووا !1 (انزراء/؟١)‏ اسان باز 


تنك - جشم و . سحت كير است: 
قثّاء: خيار. من بَقَلِهَا وَقتَآبْهَا) (بقره/١2)‏ از سبزى و خيار كه از زمين مى رويند براى ما بخواه. 


ص :7912 


قل شكافى: و:دريد جز راز طؤل. (وََذَّتْ قميصة من دُبر] (يوسف/9١)‏ و بيراهنش را از يشت دريده. 


َدَّخ: جوب يا سنكك به هم زدن براى جستن آتش. [فَالْمُورََِاتٍِ قَدْحاً (عاديات/؟) يس قسم به سم اسبها كه در هنكام 


حركت در سنككلاخها جرقه افروزند و آتش از سنككها بيرون مى آورند. 

قِدّد: جمع قدّه است به معناى متفرق ها. [طَرَائْقَ قدّداً) (جن/١١1)‏ راههاى متفرق. 

قَدِمْنَا: قصد كرديم. إِوَقَدِمْنَا إِلَى ما عَمِلُوا (فرقان/1) و ما توجه به اعمال فاسد آنها كرديم. 
و جمع قدر: ديكك. [وَقَدُورٍ َاسِيَاتِ) (سباء/17) ديكهاى محكم كه بر يايه ها استوار بودند. 


5 از اسامى زيباى خداوند. يعنى ياكك و منزه از تمام عيوب و نواقص. [الْمَلِك مدو (جمعه/١)‏ يادشاه ياكك بى خلل 


و مبرًا از هر كونه عيب و نقص. 
قرار: ثابت شدن و آرميدن در يكك محل. (جَعَلَ لكم الْأَرْض قَرَارَاا (مؤمنون/28) زمين را آرامكاه شما قرار داد. 
قراطيس: جمع قوطاس: كاغذهاء صحيفه ها. إتَجعَلوئَهُ قَرَاطِيس تَبِدُونَهَا وَتَحْفُونَ 


ص :/791 


كثِير |1 (انعام/431) آن را كاغذهايى قرار داده واشكاز مى كنتد و سيارى از آن ها را مخفى مى سازندك. 
قرته: تقرّب و نزديكى. [ ألا إنَّهَا قَرْبَُ لَهُمْ] (توبه/49) آكاه باشيد كه اين انفاق مايه تقرّب و نزديكى آن ها به خداست. 


قَوْح: زخم خارجى كه به بدن مى رسدء در مقابل قرح يعنى زخمى كه از دمل از داخل بدن ايجاد مى شود. [إن يَمْسَبركم 
َرْحٌ فَمَدُ مس القَوْمَ قَوْحٌ مُثله) (آل عمران/10) اكر در جنكك مجروح شديدء كفار هم در جنكك مثل شما مجروح مى شوند. 


ِرَدّه: جمع قِرّد يعنى بوزينكان. فَعلنَا لَهُمْ كونُوأ قرَدَه) (بقره/20) به آنان كفتيم كه بوزينه باشيد. 


قدطاس: بركك :و كاغقذئ كه در آن: جبرى مى تو شد (وَلَوْ تنا علتِكك كتَابًا فى قطاس) (انعام/1) اكر اين قرآن را بصورت 
كتابى در كاغدذ مى فرستاديم.... 

قون: اهل يكك رو زكار كه مقارن با يكديكر بسر مى برند. وَأَنْسَنَا مِن بَعْْدِهِمْ قَونًا آخَرِينَ] (انعام/2) و از بى آنها مردمانى 
ديكر تفدو جود آورديم. 


قرّناء: جمع قرين يعنى همنشينان. ([وَقِيِضَا 


ص :791/8 


لَهُمْ قرَنَاء) (فصلت/18) ما براى آنها همنشينانى (از شياطين جنّى و انسى) قرار مى دهيم. 


تولتو قريلة مدروق كد اعفان ماتعوينة انق وه قاد ان ود كدق مه يدق رن سني فال كرود اهديا نكف تر 


صف سياه زد. [لإيلاق قَرَيْش) (انلاف/1) براى الفت: دادن فريش. 
قَمَتُ: غليظ و سخت و تاريكك شد. [نْمّ قَمَتُ قلوبكم] (بقره/75) سيبس قلبهاى شما قسى و سخت كرديد. 


قش طاس: ترازو: قبان كه ترازوى زبانه دار بزّركك است. (َوَوْنُواً بالقش طاس الْمَشْتَةٍ يم ] (اسراء/0") و با ترازوق زاسبت و درست 


قتْدمّه: اسم است از اقسام يعنى بهره و نصيب. وََبنْهُمْ أن الما قدرعة يينهة ) (قمر/58) و به آنها خبر ده كه آب جشمه ميان 
آنها و ناقه تقسيم شده است. 


تقوه ار فشو كرفقه تله فساو واستكد ل إنيق كالكا زو أز أشد نهو ! (نقزة 7 بن 1 ذل ها ماننن سك ز با سفت 


قزرال 1 اها باشتن. 


مي ام دون 


قَسْوّرّه: قهر و غلبه. شير و صياد و تيرانداز. (كأَنّهُمْ حَمّرٌ مُسْتَنفِرَةٌ فَوَتْ مِن قَسْوَرَو (مدثر/١0)‏ 


ص:5194 


جون كورخران كه از شير يا صياد يا تيرانداز مى كريزد. 
قّيس: رئيس مسيحيان. ([ذَلِك بأنَّ مِنّْهُمْ قسيسِينَ وَرُهَْانَا1 (مائده/81) جون آنها كشيشان و راهبان دارند. 


قَضْد: آهنكك كردن. ميانه روى وراه راست. إوَعَلَى الله قَضدُ الكتبيل + (نحل/9) و بر خداست تمودن راه راست. 


لقع # خفني قر يا دون عناده باشف» إفال لد على ] ثاريها نضضًا )كيت اسن سريت بو رققق بؤثال تنان يا جرد را 


كرفتند. [نَخِنٌ نَقَصٌّ عَلَتِك أَحْسَنَ الْمَصَص] (يوسف””) ما بهترين خبر را براى تو حكايت مى كنيم. 


: وهم كوياديه: [وَكم قَهَ مْنَا مِن قَوْيَهِ كانّتْ ظَالِمَة) (اثيباء/1١)‏ ها سيان رويتاها كه مسفمكر يودتد وها آنها را در هم 
كوبيديم. 


قصوى(1): مؤنث أقصى يعنى دورتر. [وَهم بِالْعَدُوَهِ الْقَصْوَى] (انفال/61) و آن ها در كنار دورتر (نسبت به مدينه) بودند. 
قَضَِ :دور. [قَانتمَذَتٌ به مكاناً قصياً] 
ص: لمانا 


-١‏ هرجند كه قاعده آن است كه واو تبديل به ياء شود» ولى جون اهل حجاز آن را تبديل نكردند» متابعت مى شود. 


(مريم/27) يس او را به مكانى دور برد. 


فشي كو بن زف نر كت 7 [وَقَالَتْ لأخته قصّيه) (قصص/١١)‏ و به خواهرش كفت: دنبال برادرت برو واورا تعقيب 
وري كذ فَصَضْنَاهُمْ عَلَتِك ) (نساء/18) ييامبرانى كه داستان و س ركذشت آنها را براى تو كفتيم. 


قضيب:ميؤة جات توتة اى حجو تيارو كو و مجان ا ويا (عيسضس/08) و اتكؤن و.مؤهاهائ بوته اى. 


طح #ايد جد معنى آملاة اة 4 لامر :وتقرها دادر وقصين و كك الافزو ار وضمدات اوماد دمو ون 
نبرستيد و... "_ اعلام كرد: [ وَقَضَينَا إِلَى بَنِى إِسْرَائِيلَ) (اسراء/6) و به بنى اسرائيل اعلام كرديم كه... "ا_ حكم كرد: [ وَاللهُ 
يَقْضِى بِالْحَقَّ) (مؤمن/١٠)‏ و خداوند به حق حكم مى كند. ؟_ آفريد و ابداع كرد: [فَقَضَاهُنَ سيم سَِمَاوَاتِ] (فصلت/؟1) 
هفت آسمان را آفريد. 0_ انجام داد و به يايان رسانيد: (يَا لَيَتَهَا كانت الْقَاضِيَهَ 1 (الحاقه//ا؟)اى كاش مركك يايان كار بود. 


"١١:ص‎ 


يوريو بيه [زكالوا وكا عقل تاق ا ذصن 8 وما وااو عد ادر وما رمات 


قطر: مس كداخته. آهن مذاب. (1تثونى أفرغ عَلَئِهِ قطرًا) (كهف/48) قطعات آهن بياوريد مس كداخته بالاى تخته هاى آهن 


بريزم تا يكيارجه شود. 


قطران: ماده سياه رنكك و بدبويى است كه به شتران كركين مى مالند و در قيامت بر بدن مجرمان مانند ييراهن بدنشان را 


بيوشاند. (سَرَابِيلهُم مّن فَطِرَانِ) (ابراهيم/80) لباس اهل جهنم جيزى است كه آتش به سرعت در آن نفوذ مى كند. مانند لباسى 
كه به آن روغن ماليده باشند. 


8 ب لين 58 5 5-0 * الله 1 د/١8) ١‏ در يا از شف خاندانت را كك نلاة: 
ٍ لعحس سر بأهْلك به عر لف هو بس باسى 9 حر . 


قطع: جمع قطعه يعنى ياره و بريدة هر جيزى. ُوَفى الأزض قَطمٌ مُتَجَاوِرَاتٌ أ (رعد/؟) ودر زمين قطعاتى يهلوى هم هست يا 


فَطْعْنَ: مبالغه است براى بريدن و ياره ياره كردن و دلالت بر 


ص:7 70 


تكرار فعل دارد. وَقَطعْنَ أَيْدِيَهُنَّ | (يوسف/2”1) دستهاى خود را ببريدنك. 


قطمير: بردة نازكك كه رو يا ميان هسته خرما است. كنايه از جيز كم و اندك. ما يَمْلِكونَ مِن قطمير (فاطر/17) مالكك يوست 


قطوف: جمع قطف بارهاى درخت. ميوه ها. خوشه هاى انكور. [قطوفْهًا دَائِيَة) (حاقه/17) در بهشت ميوه ها در دسترس همه 


بده 
قَعُوا: فعل امر از وقوع است: بيفتيد. [فَمَعُوا لَهُ سَاجِدِينَ 1 (حجر/19؟) يس در مقابل او به سجده بيفتيد. 


قعُود: نشستن در مقابل برخاستن. [فَاذْكرُوأ الله قَامًا وَقعُودًا] (نساء/١٠)‏ يس خدا راجه در حال قيام و جه در حال قعود 


(ايستاده و نشسته) به ياد بياوريد. 
قَعيد: نشسته. مراقب. ملازم. إِعَن الْيَمِين وَعَن الشّمَالٍ قَعِيدٌّ1 (ق/17) دو فرشته از راست و جب نشسته اند. 


قَفُومُة: فعل امر از وقوف است: باز دار. [وَقِفُوهُمْ إِنْهُم قث مُولونَ (صافات/؟2) آنها را متوقف و بازداشت كنيد كه بايد 
باسحكو ياشقد: 


ص :”7037 


قَمْيَنَا: يكى را يشت سر ديكرى درآورديم. [وَقَفْينَا من بَعْْدِه بِالرّسُل] (بقره//81) ما بعد از او بيغمبران را يكى بعد از ديكرى 
قلائد: جمع قَلادّه يعنى كردنبند. إوَلا الْمَلآئَدَ)ُ (مائده/1) و نه آنهايى را كه علامت قربانى داشته باشند. 


قلى: ين مهر ند كينه ورزند كوشت :ابت (مَا وَذَّعَك رَبك وَمَا قلى] (ضحي /) نه تو را واككذاشت و نه بر تو خشم 
كرفت. 


ف جيك ك مو ران نار مضنت [يَؤما عَبُوساً قمطريرا] (دهر/١3)‏ روز طولانى و دراز بسيار سخت. 


مَل ل 1007 ملخ. كك حفزه اى كه به كشاورزى وانسان صدمه مى رسانكد. [َأَرْسَلْنَا عَلَيهْ الطوفَانَ وَالْجَرَادَ 
وَالْعَمَلَ) (اعراف/17) بر آنها فرستاديم طوفان و ملخ و شيش و... 


قميص: يبراهن. آنجه كه بدن را به آن مى يوشانند. (اذْمَبُوا بقَميصى ة_ذَا] (يوسف/4) اين يبراهن مرا نزد بدرم ببريد. 
قناطير: جمع قِنْطار: يعنى مال زياد و يل را قَنْطرَّه مى كويند. جرا كه وسيله عبور استء همانطور كه مال 


7١ ص:*5‎ 


قاف وشلء قروو اذ متكاؤك: شقن و النتاعطك ١:‏ التعمراة )وهال هاف نوين ناد 


قنطار: وزن معينى براى يول مثل جهل اوقيه يا هميان ير يا يوست ككاوى از طلا. (وَالْمَنَاطير الْمُقَنَطرَهِ) آل عمران/؟١)‏ مالهاى 


فراوان انباشته و بر روى هم از طلا و نقره. 
قوا: فعل امر است از وَقى: نكاه داريد. (قوا أَنفْسَكم وَأْهْلِيكم نَاراً1 (تحريم/6) خود و خاندانتان را از تش حفظ كنيد. 
قوارير: جمع قاروره يعنى آبكينه. شيشه. بلور. (صَوْحٌ ممَرّدْ مّن قوَارِيرَ] (نمل/5©) قصرى تراشيده از بلور است. 


قَوَّام: صيغه مبالغه قائم. يعنى قيام كننده به امور و سريرستى. انجام دهندة كار مهم ديكرى. (الرّجٍال قَوَامُونَ عَلَى النْسَاء)ً 
(نساء اعم مردان بر يا دارندة كار زنان هستلك. 
قَوْسَيِن: كمان... (فكانَ قَابَ قَوْسَيِن أؤْ أَذْنَى) (نجم/4) به اندازة دو قوس يا كمتر بود. 


قِهمُ: فعل امر است از وَقى: نككه دار. [ْوَقِهِمُْ السَيَّات] (غافر/4) تو آنها را حفظ كن از كناهان. 


7١0: ص‎ 


قيام: مصدر قام به معناى از جا بلند شدن است. (الَّذِينَ يَذْكرُونَ اللَهَ قِبَامًا وَفَعُودًا (آل عمران/191) آنانكه به ياد خدايند» جه 
در حال قيام و جه در حال قعود. و كاهى جمع قائم است يعنى قيام كنندكان. [وَالَذِينَ يَبيتُونَ لِرَبّهِمْ سعدا وَقيَاما] (فرقان/9) 
أتانكة تزائ داكا يون نماك كتيده كندوها فاده معد عاذت مى كتتن و قن هذان زند كن زولا وتوا الشنهاة 


أموالكغ الع ناتك ل الله لككم قياما السادزه )ماق كدر مداو وثفان'زثد كن نما انك دو اكباز يردم موخره كداريد: 


قيعه: از ماده قوع به معناى زمين صاف هموار كه درآن يستى و بلندى ديده نمى شود. [كتد واب بقِيعه بد يه الظمآن مَاء) 


(نور/9*) مانند سرابى در يكك زمين صاف و هموار است كه انسان تشنه آن را آب مى يندارد. 
قزه كنقان [وقة اذى يق اللد فلك (شنك او قيدمة كه كار او از ذا راسك ور اسك 
قيِم: مدار كارهاى دنيا و آخرت. إدِينًا قِِمَا (انعام/1١12)‏ دينى استوار كه بر آن تكيه بايد كرد. 


ص :702 


حرف كاف 


كادح: اسم فاعل كدح يعنى كسيكه رنج و كوشش را بر خود هموار مى كند. (إنك كادح إِلَى رَبك كذحا فَمَلَاقِيه) 


(انشقاق/#)اى انسان تو سخت به سوى برورد كارت كوشا هستى. جه كوششى! بس او را درمى يابى. 
كاوقوة قوت كارقد كان دلا شر إلا وَهُمْ كارهُونَ] (توبه/؟02) و انفاق نمى كنند مكر آنكه ناخوش دارند انفاق را. 
كاي طرق زا كويد كدير الت شينق افد [وكاسا يقانا بار او طرف برو لالت 


كاف: كفايت كسدى وألعسن الله بكاف عَددَهُ) (زمر/2”) آيا خدا براى بنده اش بس نيست كه تو رااز قدرت غير خدا مى 


ترسانند؟ 


كافه: جميع. جماعت. جون بواسطه ازدحام خود مانع برخى ديكر مى شوند و نيز اجزاى خود را از تفرق و يراكندكى منع مى 
كنند. و كف دست راهم كف مى كويند جرا كه خطرات را از بدن دفع و منع مى كند. [يَا أيّهَا الَّذِينَ آمَنُوأ ادْحَلُوا فى السّلْم 
كآقه) (بقره/8١7)اى‏ مؤمنان 


ص :717 


همكى وارد در صلح و سلامت و تسليم وارد شويد. [ْوَمَا أَرْسَ ناك إِلَّا كافَهُ لَنّاس) (سبأ/4) ما تو را نفرستاديم مكر آنكه 


براى عموم باشى و يا اينكه بسيار بازدارنده باشى مردم را از بت يرستى و كناه. 


كافوومادة ام ادي كو سين و تقاف ولوف سكل كد وركة امار اه سقداى الت عنم اق كميقت كه أن أن دن 


سفيدى و برودت جون كافور دنيوى استت: كان مِرَاجَهًا كافوراً] (دهر /8) نوشيدنى كه مخلوط به كافور است. 

كالحون: جمع كالح يعنى روى ترش كننده. زشت منظر. زوَهُمْ فيهَا كالِحُونَ) (مؤمنون/6١٠)‏ و آنها در جهنم خيلى بدشكل 
مى شوندك. 

كاهن: از كهانت كرفته شده و به معناى كسى است كه از روى كمان از غيب خبر مى دهد. (قَمَا أنتٌ بِنِعْمتٍ رَبك بكاهن وَلَا 


مَجَنُونِ) (طور/719) تو به فضل الهى كاهن و ديوانه نيستى. 


مجرور به من است. مبهم بودن و نياز به تميز داشتن و مبنى بودن و درصدر واقع شدن وافادة كثرت از ويزكى هاى اين كلمه 


شه زو كات فك لق قات قفة ريون كييه 10ل 


ص :708 


عمران/52١)‏ و جه بسيار ييامبرانى كه افراد الهى به همراه آنها جنكيدند. 
كبائن كناهان كيروهة [إن تحتفو قات ا سا1 اكراز كناهان كبرر ود دارى كتدت. 


كد يشقث وبر برفشال استفانت و يروستيى. (لَقَدُ حَلَفَا اِْنسَانَ فى كبَدِ] (بلد/؟) ما انسان را تحقيقا در رنج و درد 


كثر: بزركك شد از حيث مقام و رتبه. سالخورده شد. دشوار و سخت شد امر براو. (وَإن كان كبر عَليِك إِعْرَاضهمْ) (انعام /0") 
اك عن ساف كران انها برو دشو ارو سك السك لاد كلقا إسشْرَافًا وَبدَارًا أن يكبرُوأً] (نساء/2) به اسراف و 


عجله مال يتيمان را صرف نكنيد به اين انديشه كه بزركك شوند (و احتمالا مانع از اين تصرّف شوند). 


كبر: جمع كبرى است يعنى عظيم و بزركك. إنَهَا لَإِخَدَى الكبر) (مدثر/8”) دوزخ يكى از حوادث بزركك و بلاهاى عظيم 


5١09:ص‎ 


كبر: حالتى كه انسان خود را بالاتر از ديكران بداند و نككاه حقارت به ايشان كند. [إِنْ فى ص دُورِهِمْ إلا كيد ؟ (مؤمنون/60) 
نيست در قلبهاى آنان مككر خود بزركك بينى. و نيز به معناى معظم و كناه بزركك آمده است. (والدف تولى كتيوه ونه 1 
(نور/١1)‏ و كسى كه متصدّى بخش اعظم آن شود.... 


كبراء: جمع كنيز سن بو كانه وكا ١‏ طن شاد ها و كرزاء ك ؟ (تغرا27) دان ها از يرو كانو كيسالاية خوه يروف 
كرديم. 


كثيب: فعيل به معناى مفعول است يعنى جمع شده و انباشته و متراكم. ريكهاى بر روى هم انباشته. (وكانت الخال كنبا 
مهيلا (مزمل/6١1)‏ و كوهها متزلزل واز جا كنده شوند و به صورت توده اى از ريكك درآيند كه جون موج روان كردند. 


(يوسف/18١)‏ بيراهن وى رابه خونى دروغ كه كذبش آشكار بود آوردند. 


7”٠١:ص‎ 


كرام: جمع كريم است يعنى بز ركواران. (كراماً كاتِبينَ) (انفطار/١1)‏ نويسندكانى بزركوار. 


كوا كقدق يه خال: اول توعى بار كشت ورا فر ركف نازة يكف تجمله فلك و غلند إلى أن كد (نقر رفاى كاش 
يكباز ذيكر نيا برمن كحسم: 


6 #اتققه نان اسعرار كفياى مقن بون انل اتكند م كد | والنماعل كيقد قدا الي 81 ناير كرسى تحت 


سليمان ييكرى بى جان انداختيم. 
كؤه: سختى كه از خارج بر انسان تحميل مى شود. [طوْعًا وَكزمًا) (آل عمارن/87) از روى ميل يا ناكوارى و سختى. 


كوه: العشتودق كه النناة عورد سيت سرع الحساس مى كملنه (ووَصضعنه كه (احقاف/18) مادرش او رابا رنج و 


سختى زائيد. 


كساد: از رونق افتادن. در اصل بى رونق بودن جيزى است يست كه مورد توجه نباشد. [ْوَتَجَارَةٌ تَحْشَّوْنَ كسَادَهَا] (توبه/؟؟) و 


هو 30 5-5 ٠‏ مح 
تجارتى كه مى ترسيد بى رونق كردد. 


كسالى: سست و ستككين نسبت به انجام آنجه كه شايسته و سزاوار است. [وَإِذَا قَامُوأً إلَى الصَّلاهِ قَامُوأْ كسَالَى) (نساء/7؟؟1١)‏ و 


جون به نماز ايستند به 
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ملالت و سستي بايستند. 


كشف: تكه. يارهء قطعه جون يارة ابر يا ينبه. (وَإِن يَرَوَا كثرفاً مّنَّ السَمَاءِ سَاقطاً يَقُولُوا سححَابٌ مَْكومٌ) (طور/65) و اكر ببينيد 


ياره اى از آسمان را كه در حال فرو ريختن است مى كويند: ابرى به هم ييوسته است. 


كسّد.ف: جمع كته يعنى قطعه كه در قرآن بطور جمع و مفرد آمده است. أو تق يط التهاء كد] عقت علق كت ها 


كنوه بو ائشدن: لبنس يوشا كف 3١‏ كشو هن بِالْمَغْرُوفٍ) (بقره/7377) و بر يدر كودكك است كه او را به حدّ امكان لباس 


بيوشانك. 


كا طن روشا مدو :رو شف ته تعيواة لوحكو ين كيده كردحه سلف لادان ب كنه ةزو ]د | القتكاء كيتطت ] 


(تكوير117) و انكاد كه اسمان بركنده شود واز روى يكديكر كشيده شود. جون يوست از مذبوح. 


كظيم: مبالغة كاظم فرو برنده خشم است. ظَل وَحَهَهُ 0 كظِيمٌ ] (نحل //0) صورنشس سياه مى شد ولى خشم خود را 


فرو مى برد. 


7”١١:ص‎ 


كَعْمِينْ: تثنيه كعب يعنى استخوان برجسته اى كه در بشت يا قرار دارد. (وَأَرْجُلَكمْ إِلَّى الكغيين) (مائده/6) و ياهايتان را تا 


كفاثٌ: جمع كننده و كرد آورنده. [ألم نجل الأض كاتا ) (مرسلات/0١)‏ آيا زمين را جمع كننده براى زند كان و مردكان 
قرار نداديم.10) 


كفْساره: جريمه اى كه بايد براى قتل و ظهار و شكستن قسم و... بدهند و جون كناه آن عمل ها را مى يوشاند كفاره ناميده 
شد است؛: [ذلك كنازة أيْمَانِكغ) (مائده/69) اين است كفارة قسمهايتان. 


كفور: كسى كه در ناسياسى نعمت زباده روى مى كند. [إِنَّ الْإنسَانَ لكفورٌ) (حج/8©) انسان بسيار ناسياس است. 


كفى به: آوردن به براى نَشنان دادن كيم موضوع اس [وَكفى به إِنْمَا مبِينَا] (نساء/١ه)‏ اين كار براى كناه آشكار بودن 


عبر اسن 
كفى: كافى اسك دين انث إ و كقى بالله وله وكفى الله تَضيةا] (شاء/ة©) و عبذا براق يارى و 
ص 71١7:‏ 


داخل آن قرار نداديم؟ 


دوستى شما كافى است و شما را از كسانى كه طمع و انتظار كمكك داريد بى نياز مى كند. 

كفا تافو بو كونان و عبامة واناظ رو كوزافة وقد جَعَلتُمُ الله عَلَيِكُمْ كفيلاً) ( 41 )تغداونه واشما كثيل فيانو :3 
كواه كرفته ايد. 

كلًا: نه جنان است. كلمه اى است كه نفى مطلب يا انديشه يا مفهوم سابق و اثبات مطلب بعد مى كند. [كلا سَِيَعْلْمُونَ) (نبأ/ع) 
نه جنين است كه منكران مى يندارند. به زودى خواهند دانست. 

كلالّه: مصدر و به معناى احاطه است و لذا به تاج كه سر را احاطه مى كند اكليل مى كويند. و كلمه كل هم كه معناى احاطه 
و شمول رادر بر دارد جنين است. كلاله» اسم كسان ميت است به جز يدر و فرزند. (واق كان ول ترقت كلل رهشا3 
واكّر مردى يا زنى بميرد و وارث او كلاله باشند كه برادر و خواهرند... 


كنّس: جمع كانس كه در اصل به معناى آهويى است كه در نهان كاه خود مى رود. [الْجَوَارٍ الكنّس) (تكوير/12) ستاركانى 
كه در يهنه آسمان حركت مى كتند و به مخفيكاه خود برمى كردند. 


7١7: ص‎ 


كتود: مبالغه است براى مذكر و مؤنث. يعنى بسيار ناسياس. مانع خير. بخيل. زمينى كه در آن جيزى نمى رويد. [إِنَّ الْإِنسَانَ 
3 لكر | ارعادياكة 8 )انبا ار خاساس اسة: 


كواعِب: جمع كاعب و كاعبه يعنى برجسته يستان. برآمدن اندام. از كعب به معناى ب رآمدن و برجسته شدن كرفته شدة:اشيت:. 


(وَكوَاعِبَ أثْرَاباً1 (نبأ/5) دختران برجسته يستان و همسنّ و سال با بهشتيان. 


كوافر: جمع كافره يعنى زن هاى كافر. وَلَا يكوا بِعِصَم الْكوَافِر) (ممتحنه/١3)‏ به يناهندكى زنان كافر متمسكك نشويد. 


- 


يعنى زنان كافر را كه به سوى كافران فرار كرده اند» در همسرى خود نككه نداريد. 


كنض شكاق دركوو نف الب ور كوه كمومية امعاره انيت واتتان واسيراقهل امام كيرف إناوذا إلى الكيت] 
) كهنف/5١)‏ به كهف يناه ببريدك. 


كهّل: از كهولت است يعنى زمانى كه انسان از جوانى كذشته و هنوز به ييرى نرسيده باشد. (وَيُكلمٌ النّاسَ فِى الْمَهْدٍ وَكهْلا) 
(آل عمران/59) واو با مردم در كهواره و در ميانسالى با مردم سخن مى كويد. 


7"١6:ص‎ 


كئ: براى اينكه. تا اينكه. يكى از حروفى است كه به مضارع نصب مى دهد. [كى نَقَرَ تَينها] (طه/60) تا اينكه جشمش 


روشن شود. 


كئد: كارى است كه انسان با رفيق خود از راه حيله انجام مى دهد تا او را در مكروه و ناملايمى بيفكند. و در اصل به معناى 
مشقت است و سيس براى فريب و نيرنكك و نقشه و ساخت و سازهاى ينهانى براى غافلكيرى بكار مى رود. [إِنْهُمْ يَكِيدُونَ 


كادُواً: از افعال مقاربه استء جرا كه خبر به فاعل آن نزديكك مى باشد يا به طور رجاء و اميد و يا طمع آن است كه خبر براى 
فاعل حاصل كردد و يا قريب الوقوع است شروع به عمل. و خبر اين افعال بايد مضارع باشد و غير مضارع اندككث است. 
(وَكادُوأ يَفتلُونَنَى) (اعراف/:10) هرقدر قوم را موعظه و نصيحت نمودم مفيد نشد تا حدى كه مى خواستند مرا بكشند. (ْوَمَا 
كادُوأ يَفْعَلُونَ) (بقره/001) و نزديكك بود كه انجام ندهند. 


كالو: كندم را ييمانه كرد. وَإِذَا كالوهُمْ أو وَرَنُوهُمْ يُحْسِرُونَ] ١‏ مطففين/") وقتى كه مى خواهند به 


7١2:ص‎ 


ييمانه يا با ترازو بكشند كم مى كنند. 


كوا امه حدر كان قو سحت وخرارف: كار كن كرك لدو ون لي (مجادله/0) جون ييشينيان خود به خفت 


وددلك رانده شدنك. 
كسَؤْنًا: بوشانيد. جامه عطا كرد. [فَكَسَوْنًا الْعِظَامَ لَخماً] (مؤمنون/؟1) يس استخوان را كوشت يوشانيديم. 


كفلك ا: متهافك وع ةياده 5 انكر حراس , سراتر سك كرد ونه هيده كزافشق مونو رح كسم (وَكفلوَا زَكريًا (آل 


كفليّن: نصيب و بهره و كاهى به معناى كفيل و ضامن نيز مى باشد. (يُؤْتكم كفْليِن من رَّحْمَتِه] (حديد/8) اكر جنين كنيد 
دو سهمازر حمت خود رابه شما مى دهد. (وَمَن يَشْفَعْ شَفَاعَهَ سَيكْة يكن لَهُ كفل مُنْعَا) (نساء/866) و كسي كه شفاعت 


كلاد و كلا: در لفظ مفرد» ولى در معتى تثنيه انذ. لفظى كه معناى شمول حكم مضاف اليه خحود را دارند. لأح دَهُمَا أو 
كلاهُمَا 1 (اسراء 9# اكربيدن باامادو باهردوئ آنها.:. [ كلا الحتين اكت أكلها ‏ (كيت 8 هر 


3 


71١١7: ص‎ 


دو باغ محصولات خود رامى دادند. 
كؤْئّر: خير بسيار. سرجشمه خودجوش. [إِنا أَعْطَبَئاك الْكؤْثّرَ] (كوثر/1) ما به تو سرجشمه افزايندة خيرات راعطا كرديم. )١(‏ 


كوّرَتُ: در هم بيجيده شد. شال يا يارجة باز به هم ببجيده كرديد. رشته هاى باريكك در روشنائى داخل شد. [إِذَا الشْمْسٌ 
وَّرَثْ) (تكوير/1) آنككاه كه خورشيد در هم يبجيده و فشرده شود. [يُكوّرٌ اللبل عَلَى النّهَار وَيُكوّرٌ النّهَارَ عَلَى اللئل] (زمره/3) 


خداوند شب را دور روز مى يبجاند و روز را دور شب جون هنكام غروب» كم كم تاريكى شب بالا مى آيد. 


7"1١8:ص‎ 


-١‏ اين آيه دربارة حضرت صديقه كبرى؛ فاطمه زهرا عليها السلام يكى از مصاديق بارز كوثر است كه خداوند به حضرت 
رسول صلى الله عليه و آله و سلم عنايت فرمود و فقط يكك مرتبه در قرآن آمده است. (غيائى كرمانى) 


حرف لام 

لَا اْنَحَمَ: در تنكنا يا كار سختى با فشار وارد نشد. [قنَا اقْنَحَمَ الْعَمَبَهَ] (بلد/11) يس در راه يرزحمتى درنيامد. 

تَبَحَسُوا: نكاهيد (وََا تَِحَُوا النّاسَ أَشْيَاءَهَغْ] (اعراف//) از اموال مردم جيزى نكاهيد. 

نا مانا بارتكي: (رَينا وََا نحملا مَالَا طاقَة لَنَا به] (بقره/88؟) خداونداء آن جه را كه ما بر آن طاقت نداريم بر ما بار مكن. 
لا تشتل: كتام سيو كنل شك (وَحُذَ بيك ضِغْنًا فَاضْرب به وَلَا نَحْنَثْ] (ص/#) و دمهدااى اوقشاخه ها ندست كيز ويا آن 
بزن و سوكند خود را نشكن. 

لا نُحَافْتُ: آهسته سخن نكو. (وَلآ تُحَافِتُ بها (اسراء/١١1)‏ نه بلند نماز بخوان و نه آهسته. 


- 
- 


تَميُواً: دشنام ندهيد. [وَلا تَسْبُوا الذِينَ يَدْعُونَ من دُونٍِ الله فيسْبُوأ الله عَدْوًا بثَيِرِ عِلْم) (انعام/8١1)‏ به كسانى كه خدا را نمى 


لا تَمُطط: از حق دور نشو. [قَا* خكم بَتِنَنَا باحق وَلَا تَسْطط] (ص/71) يس بين ما به حق حكم كن و از حق دور نشو. 


لاتشيمث:«دشنمن راشاد تكردان. (قلا تشمث'ين الأغذاء؟ (اغراق/:18) شمن مرااشاد كران به:مصيق كه يمن وارة 


سو د. 


سا 


مكردان. 
لا تَعَْوا: فتنه: و فساد انكيزئ تكتيد. [وَلا تَعَْواً فى الأرْض مُفْسِدِينَ ؟ (بقره/+©) ودر روى زمين فتنه.وفساد تكتي: 


لاخذلوا قو افور القن نط مطناني إن حو دمت نو اسك سترف لاحن كلتقي انه عل كيه :إن أغل الكاق لا غلا 
فى دينكم] (نساء7١17)اى‏ اهل كتاب از حدود آنجه كه خدا نازل كرده ودر كتب خود بيان داشته تجاوز نكنيد واز حد 
نكذريد. 


- 
8ه تم 
00 


و 5 تهنا شه رشدهءاسث. إقلا تَفْضَحُونِ] (حجر/2) مرا شرمسان:وانك: 3 


لا مآ : نااميد نشويد. إلا | امن رَحْمَه الله (زمر/87) از رحمثت خدا نااميد نباشيد. 
0 را به باطل نياميزيد. إولا شالش بالباطِل ٠.‏ (بقره/7) حق را به باطل ميوشيد تا حقيقت را ينهان كنيد. 


َا تَلمِزُوا: عيب جويى نكنيد. عيبى را به كسى نبنديد. با زبان نيش نزنيد. با جشم اشاره نكرده و به كنايه جيزى نكوبيد. [ْوَلَا 
الذزوا الششك ): وجراف اال بيك .> مصرق كي قن و نوز ةل الدكات ) الوة ان برض تود راطا 
با صدقات عيبجويى مى كنند. 


001 1 نزنيد (وََا تمت كوا بعصم الكوَافر) (ممتحنه/١٠)‏ و به نكاح دائم زنان كافر خود كه در زمان كفر شماء زن 


شما بودند جنك نزنيد و ادامه ندهيد. (منظور از عصمت» نكاح كام ل 
ا تَابَرُوا: از تب لقب نهادن» (غير از نام اصلى 


77١ ص:‎ 


كنيوا قوراف وشتاننات كني كاعع د سود كد ك0 تالش مةايةا فودو ( 802 ار وانالالناي سمرت 11 
نامهاى بد بر يكديكر نككذاريد. 


أذ تنهة ال تورية معشائ راكد حكنت :وان امن كردق كزفته شه امك وأا القتائل كلا تنهه ١‏ (فسضي 6 انا سافن ا 


مرا 
لا تَتْسُوا: نااميد نشويد. إلا تَتأْسُوأ مِن رح اللّو) (يوسف/87) از رحمت خداى تعالى نااميد نشويد. 
لا مقو فعيد كيد زوق باد ريق ولا يكوا الحيك؟ (بقره//7321) و به جيز ناياكك روى نياوريد. 


لا يتنَامَوْنَّ: يكديكر را نهى نمى كنيد. [كانُوأ لا يتََامَوْنَ عَن مُنكر فَعَلُوهُ) (مائده/9/) يكديكر را از انجام كارهاى زشتى كه 


انجام مى دادند نهى نمى كردند 


نا باتك : از كلمه لات يَلِيتٌ لَيتاً كرفته شده يعنى حق او را كم كرد و از آن كاست. و كامل ادا نكرد. إلا يكم مّنْ أَعْمَالِكمْ 
سَيئاً] (حجرات/077 از اعمال شما جيزى نمى كاهد. 


777١: ص‎ 


لا انبا تمال درا شوو رسياة قسن والسف: (ولتوئق وكاقه 21 (فوزر) كبح دركر انو فين "او برا به ةد 


ريسمان نمى كشد. 


لا-ئِم: اسم فاعل از لوم يعنى سرزنش كننده. (وَلآ يَحَافُونَ لَْمَهَ لآم 1 (مائده/25) در راه خدا از سرزنش ملا-متكران باكك و 


انديشه ندارند. 
لاانفصام: شكستن و شكافته شدن در آن نيست. إلا انفِصَامَ لَهَا) (بقره/88)) شكست و كس ندارد: 
لَايئينَ: درنكك كنندكان. لَابثِينَ فيهًا انان (نبأ/*) در جهنم حقبه هاى طولانى درنكك خواهند كرد. 


لكايه مطحي النقى ا نعتن تبسك م باشادواكة كلمه مدر ين :نه 1ن امك كدامدكول 1ق لقطل اعناة اند روات حو 
مَنَا ص ] (ص/") و نيست هنكام ديدن عذاب» خلاصى و نجات و رهايى. 


لاءتٌ: نام يكى از بتهاى معروف براى عرب جاهليت كه آنها را براى تقرب به خدا مى يرستيدند. [أَقْرَأَئِتُمْ الات وَالْعَرّى) 


(نجم/19) مرا خبر دهيد از لات و عَزّى. 
لأتكادة بعال عياش مك اشن إلا فق 


ص :”777 


ها كارا ملو (يوسف/24) بدحال و غمكين مباش به خاطر آنجه انجام دادند. (از بَأس كرفته شده) 
لاتخاطين #اخطي كر قد هله مدو نكو ولا تكاظفق فى الذق طلتوا )هو ة/ثم)تدورواخله ا :ظالداة نا من سحن دك 


لانَنا ص روّن: از تناصر كرفته شده. همديكر را يارى كردن و به يارى هم برخاستن. مَا لك لا تَنَاصَوُونَ) (صافات/10١)‏ جرا به 


-ه 
يارى همديكر بر نمى خيزيد 


لاكياة ميس أظهار ضعف تكنيد: إوَا تعافى ذكرئ ) (طه/69) دن يادو ذ كر'من سستق او كوتاهق تكنيله اين فعل نا عق ثيز 


متعدى مى شود. 

لاجَرّم: مسلّم ناجارء ناكزير. إلا جَرَمَ ألو فى الْآخِرَهِ هُمْ الَخْسَرُونَ) (هود/1؟) ناجار و مسلم آنان در آخرت زيانكارترند. 
لازب: جسبنده. سخت و باينده. [إنَا حَلَقنَاهُم من طِين لَازْبٍ) (صافات/11) ما انسائها را از كلى جسبئده خلق لموديم. 
لاساو كن وق لتنا القهاء وال دل وَمَا بتنَهُمَا لَاعبِينَ (انبياء/19) ما 


ص :777 


آسمان و زمين و آنجه را كه بين آن دو است از روى بازى كرى نيافريديم. 
اقِيه: اسم فاعل به معناى يابنده و فراكير نده. [فَهُوَ لَاقِيه (قص/1١2)‏ او ديدار كنندة آن است. 


ل 


لاهيّه: غافل و سر كرم و تركك كننده و روى كرداننده. لاج فَلوبه) (انبياء/"؟) دلهاى آنها از ياد خدا غافل و مشغول به امور 


دنيا است. 


لق كقذوؤنة ازاناية استفعالة زهاني دادو باز كرداننان: (وَإن يسْلبهُمُ الذَبَابُ سينا ل يَسْتَنقِذُوهُ مِنْه) (حج/7/) و اكر مكلس از 


آنها جيزى بككيرد نمى توانند آن را بازكردانند. 


لايَطؤُونَ: قدم زدن. يايمال كردن. يا برجايى و آرامش. و طى كردن. أوَلا يَطْؤُونَ مَوْطِئا يَعيِظ الْكفارَ) (توبه/١17)‏ و در جايى 


ص :770 


لد: جمع أبده جماعت و كروهان انبوه» جيزى كه اجزاى آن به هم جسبيده باشندك. (وََنّهُ َمَاقَامَ عَتِدُ الله ...يَكونُونٌ عَلَيْهِ لبداً 
(جن/19) وقتى كه بنده خدا قيام كرد... كفار قريش ازدحام نموده و به او نزديكك مى شدند كه كويا مى خواهند به او 


كد مال بسيار و روى هم انباشته. يشم يا موى به هم فشرده و جسبيده. إيَقُولٌ فلكت مَالاً لبداً] (بلد/2) مى كويد: هرجه مال 
انبوه داشتم تلف كردم. 


وس آنجه كه بدن را بيوشاند همجون زره و...! وعلنياة ص مْعَةَ بو لكن) (انبياء/60) و ما به او صنعت زره سازى را 
آموختيم. 

للشكوان ير القن ا محر هري دروا علين ظَهُورو) (زخرف/١1)‏ نا بر يشت هاى آن جهاريايان برنشينيد. 

لضع : تا بسازى و تربيت كنى و بيرورى. وَلِتَضْتَعَ عَلَى 56 (طه/7”6) نا بيش جشم من بيرورده شوى.. 

لمُصَيْقُوا: از ضَيق كرفته شده: تا سخت نكيرى. إِلتضَيْهُوا عَلَيهِنَ 1 (طلاق/6) تا مبادا سخت بكيريد. 

لتَعَارَو: تا بشناسيد. [ لِتَعَارَقُوا] 


ص :772 


(لخدرانك /18) ا همد يكن وا مشناسية 


اتخلر »كما مدر كش جو بسقيكا رف شان فى كلك وَلتَعْلنَ عُلوَاً كبيراً) (امتراء 1 )أو قطفا سركتى فى كنيد فراوان: 


كه از لفك رف شهم كن ران كازى بارداشكو. كت وا بواشة ونح كردانةة: (قالرا اجا لافنا وعدن 


علنه عاونا !"موقي 77 كسد ١‏ ذا امداق هجاوا الاووش در تبان بان داري 


لَتَنُوُ: كرانى كردن و ستككين بودن. (ِوَآتَتَنَاةُ مِنَ الْكنُوز مَا إِنَّ مَفَاتِحَهُ لتنُومٌ بلع َه (قصص/08) ما به اندازه اى كنج به او 
داديم كه حمل كليدهاى آن براى افراد قوى هيكل كران و سنكين بود. 


له : دريا. آب بسيار كه صداى امواج آن در هم بيبجد. إفلَمًا رَأَْهُ حبدبيه لَه (نمل/95) وقتى كه آن زن آن كوشك را 
مشاهده كرد كمان كرد كه درياى آب است. 


للترو كوه كزنانة بدو استكالقك ذا امري بامشاوى كروتن لبوا فى طَغْيَانِهمْ 1 (مؤمنون/0)0) هر آينه در طغيان و سر كشى اصرار 
كردنك. 


لبىَ: عميق. زرف. يهناور. (أَوْ كظلمَاتٍ فى بخر 


ص :73717 


1 (نور/٠6)‏ كردار كافران همجون تاريكى هاى متراكم در درياى عميق است. 


لقن طون كلشار يه كتايه او ووو بسكن كن رونا تددن حتشقت و امرض :زا علوت تقاة ددن لفيجه ا اود كه متافقان :ا 


آن سخن مى كفتند. [وَلتَْرتَهُمْ فى لخن الْمَوْلِ) (محمد(ص)/١”")‏ و تو آنها رااز لهجه و طرز كفتار منافقانة آنها مى شناسى. 


لدّ: يكدنده و لجوج. ستيزه جو. كسى كه در دشمنلى يافشارى مى كند. و فد نه توما لذ (مريم//91) انحن قرآن براى آن 


است كه قوم يكك دنده و لجباز را هشدار دهى. 


لَدَيِْ: نزد. ظرف غير منصرف است و تقريبا مترادف با لدن مى باشد و به اسم ظاهر و ضمير و ياء متكلم اضافه مى شود. [لَدَيْهِ 
وق عق 3(11 17 تود أ امك مراقت امادمة رلا سكاف لف المؤشلرق ١‏ (تهل/1) نود من ماهران توس كداز ند 


إزام: مرادف با لزوم يعنى با برجا و دائمى و ياينده و وجوب و ثبوت... [قَسَوْفَ يَكونٌ لِرَاماً1 (فرقان/7/7) يس عذاب بزودى 


دامنكير هميشكّى خواهد شد. 


ص :77 


١‏ معناى عام يعنى حسٌ جشايى. لقان وَسَفقك ‏ (بلد 8) آيا يكك زبان و دو لب به او نداديم؟ 
لكاو زان كفتك لوَمَا أَرْسَلَنَا مِن رَّسُولٍ إلا بلِسَانٍ قَوْمِِ) (ابراهيم /؟) هر بيغمبرى را به زبان قومش فرستاديم. 
"'_ كنايه از نيروى تكلم و سخن كفتن. [وَاخْلل عُقَدَة عق لسان] (طه/71) كره از زبان و قدرت كفتارم بككشاى. 


6 لودو أسدكة تقسوض:ولشيلاف اتيك ) (روم/؟7) يكى از آيات الهى اختلاف لهجه ها و آهنكهاى سخن شما 


4. 


است. 


6._ ياد خير و نام نيكك و مقبول عامه در صورتى كه به كلمه صدق اضافه شود. [وَاجْعل لى لس ان صددّقٍ فى الْآخرينَ) 


(شعراء/65) و ياد خير من را در ميان مردمان قرار ده. 


لفل : شعله آتش بى دود. زبانه شديد. نامى از نامهاى جهنم. كلا إِنَهَا ََى) (معارج/105) نه جنين است. آن آتشى شعله ور و 


خالص است. 
لعب: بازى و مزاح و شوخى. كارى كه از روى كمان و خيال انجام شود و نتيجه اش خيالى باشد نه حقيقى. (ُوَمَا 


ص :7791 


الْحَمَاهُ الدَّنْا الأليت! (انعام /7”37) زنك كى دليا جز بازى و باز بحة نبست 2301 
لعز ا سروف مشنيه بالقعا يرا اماد امية استي العلة قذكة او قشي 1 زط )ا كايه نك شوة نا درس 


لَغُو: سخنى است كه بدون فكر و تأمل از دهان بيرون آيد. بيهوده. باطل. قبيح. [وَالَذِينَ هُمْ عن اللعْو مُعْرصُونَ) (مؤمنون/”) و 
آنانكه از لغو يرهيز مى كنند. 


لغوب: خستكى و درماند كى. إْوَلَا يَمَسْنَا فيهَا لَعُوبٌ] (فاطر/8”) هيج خستكى در آن به ما نمى رسد. 


لّفيف: بهم بيجيده. جماعت به هم آميخته. [فَإذًا جاء وَعْدٌ الآخِرَه جِثْنَا بكم لفِيفاً1 (اسراء/6١٠3)‏ همينكه قيامت فرا رسدء شما را 


براى حساب و جزا از قبر بيرون آورده و در حالى كه اطراف يكديكر كرد آمده ايد به صحنه قيامت مى آوريم. 
لقَاهَم: روبرو ساخت. ييش آورد. جيزى به سوى كسى 


77١ ص:‎ 


ا-ممكن است كس ببزمند ١‏ كز ذا بازبيعه است وغندا آن وا آفريد» حكونه با حكنت اوؤساز كار اسك #خوات ان ات كة 
كودك را به بازى كرفتن نيز حكمت است و مردم بايد براى رسيدن به كمال كهكاهى سركرم به دنيا بشوند ولى بايد بدانند 
كه هدف بازى نيست بلكه رفع خستككى است. (غيائى كرمانى) 


انداخت. عطا نمود. إِوَلَقَاهُعْ نَضْرَهَ وَسُرُوراً1 (دهر/١١1)‏ و شادى و فرح را به آنها عطا نمود. 


لقمان: از مردم سودان بود و در زمان حضرت داود عليه السلام مى زيست و با وجود جهرهُ سياه دلى روشن و روحى مصفا 
داشت. نصايح اواو قرخ ذ كز شدة انلك وذ فال لفان سوق رمطة ١]‏ (لقياق 0191 لجان :بها فز وندقن فارج اكه اويا 


لم يُصروًا: مستمر نبودند و يشيمان نشدند. [ْوَ لَمْ يُصدٌوأ عَلَى ما فَعَلواً1 (آل عمران/89١‏ كسانى كه بر كرده خود مستمر 
ما اي 


يَطْمِثْهُنَ: نزديكى. مى كند به آنها. مى يازد به آنها. (لَمْ يَطْمِتْهُنَ إِنْسٌ قَبِلهُعْ وَلَا جانّ) (رحمن/08) قبل از آن هيج انسان و 
مى مى مثهن إنس حمن 2 
جِنْى به آنان دست نيازيده و با آنان نزديكى نكرده است. 
5 مكار امد توس كر رو فنك ١‏ نجل 300 كز زان روف كر ذافة ويه لنت مر كاه لكر 


لَمْ يَفثّرُوا: در نفقه عيال سخت نكرفتند. إوَلَمْ يَقْيّروا (فقان//8) كسانى كه بر خود و عيالشان سخت نمى كيرند. 


77"١:ص‎ 


لّمْ: مال متفرق كه يكجا جمع شده افد خوردة حرق دوق تشحيض: كك از أياكة :نوت كلون التداك أكلة لما '(فجزرة) 


و ميراث را يكجا مى خوريد (بدون آنكه سهم زنان و كود كان رااز آن جدا سازيد. يا حقوق الهى را جدا سازيد). 


لَمْح: با عجله و سرعت نككاه كردن كه به آن طرفه العين و يكك جِشْم به هم زدن هم مى كويند. كرداندن جشم. جشم باز 
كردن براى ديدن. (ْوَمَا أمْرْنا إِلَا وَاحِدَةٌ كلمح بِالْبِصَر) (قمر/30) هر فرمانى كه مى دهيم يكك فرمان است آنهم مثل يكك جشم 


برهم زدن. 
لمَرّه: عيب جوى به زبان يا جشم. إوَيْل لكل هُمَرَهِ لمَرّواْ (همزه/1) واى بر هر بد كوى عيب جوى. 


لَمَم: آنجه كه اتفاقا بجاى آورند و يشيمان شوند. الَذِينَ يَجْتَيبُونَ كبائر] (الْإنْم وَالْمَوَاحِشٌ إِلَا اللَمَم] (نجم/””) آنانكه از 
كتاهان بزر كةو كارشا وشت دورق كنند مكر آاتجه كه احانا به:ؤسوننة ا از اتهاسر ركد 


أن تَنَالَواً: سترسى بيدا نمى كنيد. (لَن تََالَواالِْرَ حنَّى َفِقُوأْ ِمَا تُحِبُونَ) (آل عمران/41) به مقام نيكويى نمى رسيد مكر 
آنكه از آ نجه كه دوست داريد انفاق كنيد. 


ص :7777 


لت 1ز لنت كرزنعةه شد رمن از بق رفك صحلايت وسحس» :انها رَحْمَهِ من الله لنت لَهُغْ) (آل عمران/189١)‏ از جمله 


مهربانى هاى خداوند نسبت به مؤمنان آن است كه دل تو را به ايشان نرم و مهربان كرديم. 


لَوّ: حرف شرطى است كه مقرون به زمان ماضى و غالبا براى امتناع مى آيد و به سبب انتفاى شرط دلالت بر انتفاء جواب مى 
تمايد. َو كان فِبهنا آله إلا الله لمَسْدَنًا) (انبياء/؟1) اكر دو خدا در آسعان و زمين بوذء قطعاً آسمان و زمين فاسد مى شندتد. 
و كاهى بر سر فعل مضارع مى آيد كه در اينصورت به فعل ماضى تأويل مى شود. [وَلَو نَشَاء لَمَمِحْتَاهُمْ) (يس//21) اكر مى 
خواستيم آنها را مسخ مى كرديم. و كاهى به معناى إن يعنى اكر مى آيد: [ وَلَوْ كرة الْمُْركونَ] (توبه/'””) و اكرجه مش ركان 
تاراضي رايد و كاه حرق مضندوق انكو بهامتولة أن ماشتد ولى تصني نمن: دهك. (وَدُوا لؤ تَدْهِنٌ قَيَدْهِنُونَ] (قلم/؟) 
دوست دارند اينكه مداهنه كنى. و كاهى يبش از أن قرار كرفته و فعلى جون تت در تقدير است. (وَلَؤْ نو صَبرُوا) 
(حجرات/8) اكر صبر مى كردند كه تو به سوى آنها خارج شوى... براى آنها خوب بود. و كاهى براى تمنى و آرزو مى آيد. 


[قَ أَنَّ نا كزة) 


ص :777 


(شعراء/7١٠)اى‏ كاش براى ما بازكشتى بود تا مى توانستيم مؤمن بشويم. 
لكلا | كوانه ابن نواذه ترائ ندا معت من 1 رذ: 


١‏ امتناع جزا به جهت وجود شرط. [فلّؤلا فَضل الله عَلَبِكمْ وَرَحْمَتُهُ لكمّم مّنَ الْحَاسِرِينَ) (بقره/5©) اكر فضل الهى و رحمت 
خداوندى نبود شما زيانكار بوديد. 


اوزاف توي إلَوْلَا تَتَغْفِرُونَ الله لَعلكم تُوْحَمُونَ) (نمل/68) جرا استغفار نمى كنيد تا شايد خداوند شما را مورد ترحم 


قرار دهد. 


"_ براى جلب ترخم. فط لَْلَا 
صدقه بدهم واز صالحان باشم. 


حَلى قَرِيب] (مناقون/١٠)‏ خداونداء جرا مرااتا مد 'لرديكك بازانس تاشت نا 


2 


لَوْاحه: تغيير دهنده. دكركون كننده. از تلويح به معناى تغيير دادن رنكك يوست به سياهى و قرمزى و يا از لاح به معناى تغيير 
رنكك يوست توسط آنش و سياه شدن آن كرفته شده واسم فاعل آن لائحه است كه در وصف آتش به صيغه مبالغه لوّاحه 


كفن نف شوم (لَوَاحَهُ للبشّر) (مدثر/19) آن آتش تغيير دهنده يوست است. 
لواذة ياه حسد تخ را مخفى كردق اليس يكديكرء بطوق 


ص :7776 


دزديده و ينهان از ميان مردم بيرون رفتن. [قَدْ يَعْلَمُ الله الَّذِينَ يتس للونَ منكم لِوَاذاً؟ (نور/*9) خداوند مى داند كه جه كسانى 


از شما يناه برده و رخ ينهان مى دادند. 


لواقح: جمع لاقح يا لاقحه است يعنى آبستن كنندة ابرها. بادهاى باران زاى با منفعت. أْوَأَرْسِلْنَا الرَيَاحَ لَوَاقيحَ) (حجر/؟1؟) و ما 


لوّامه: مبالغه در لائم است. يعنى كسى كه در بجا آوردن بدى و كوتاهى در كار خوب بسيار سرزنش مى كند. (وَلَا أقَيتمٌ 
نفس اللَوّامَهِ1 (قيامت/1) من سوكند نمى خورم به نفس لوّامه و بسيار ملامتكر. 


و برادرزاده حضرت ابراهيم عليه السلام كه بيوسته ملازم آنحضرت بود تا آنكاه كه حضرت ابراهيم عليه السلام در كنعان 
ساكن شد و كوسفندان بسيار بيدا كرد و در نتيجه لوط از آنحضرت جدا كرديد و براى دعوت 0 شهر مؤتفكه مبعوث به 
رسالت شد. (ِقَالُوا يا أوطّ) (هود/018) كفتند:اى لوط ... 


لومُو: سرزنش كنيد. إقلا تَلومُونِى وَلومُوا أنفسكم] (ابراهيم/11) يس مرا سرزنش نكنيد بلكه خود را سرزنش كنيد. 


ص :770 


َوّوا: از لى كرفته شحلاةة ازروى تكبر وعدم قبول روى ب ركردانيدن. إلوَّوا رُؤُوسَهُمْ] (منافقون/08) سر بر مى كردانند و نمى 
يذيرند. 

اريك رناتم [ دوج كحله تق تفلن ارا ذَاتٌ لَهَب) رفي #ا نووم يد اتش كه ذازافن اباثة ود قله اسك كيده جراد 
3 

لقو سر كرس : كاز كد اسان راان كان سيمع جار ذاودة إل ارذنا أن تكب نيوا لانن نا فق 31 زانناء 4110 كر مين 


خواستيم بازيجه اى بكيريم» آن را از نزد خويش مى كرفتيم. 


فيال كين كلق نار #سريضبة انط موود فاق ذال كرهم شيو انيت :]اله مروسك كفو الفوورة 


اعناث سيف امو وهار (الستافيي السك 


لطن كتبدي مين كدف د يكران را كند مين كلد [وإن متك لمن لبطلن ) (ناء 0/0و برضن ان شما سيت الى كند دان بطو 


كرفته شده) 


لَيَتَلَطفٌ: بايد نرمى و مدارا كند. جابكى ورزد. [وَلْتَلَططفٌ وَلَا يُشْعِرَنَ بكم أحَدًا! (كهن/19) كسى كه مى رود بايد با دقت و 


تدبير و جابكى باشد كه 


ص :772 


كسى متوجه او نشود. 
ِيدبط: تا بييوندد. إوَلِبْدبطَ عَلَى قلوبكم] (انفال/11) تا خداوند دل آنها را از اضطراب برهاند. 
ليذ تفوا؟ توق > فته شينف والاتروتد عورد كنفك.. [فليد تف فى "الأشيات ااض :ذاش :ا انراد بالارو نيه ةمالا وود 


لَيْشتَعْفِفٌ: بايد عفت ورزد و اصل آن امتناع و تركك است. (ْوَمَن كان غَييًا فلي تَعْفِفْ] (نساء/8) يس كسى كه بى نياز است 
بايد از خوردن حق سريرستى يتيم خوددارى كند. البته كاهى به معناى خوددارى از شهوات نفسانى است. مثل وَلْبِسِتَعْفِفِ 
الَّذِينَ لا يَجِدُونَ نكاحاً حَنَّى يُغْيِهُمْ الله من فَضّلِهِ) (نور/*7) و كسانى كه نمى توانند ازدواج كنند بايد خوددارى جنسى كنند. 


و كاه به معناى طلب عفت و ياكدامنى است. وأ عقف ود ل ١‏ رقو عانق ]| كر عقت ور ند بتر امت 


ليِسْتَيقنَ: از استيقان به معناى يقين داشتن كرفته شده است. باور داشتن. اسم فاعل آن مستقين مى باشد. !ليشتيقىّ الّذِينَ أوبُوا 
اكات (مدثر/1” نا آنكه اهل كتاب يقين 
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كنند (كه ذكر عدد خازنان دوزخ مطابق با تورات و انجيل است). [وَمَا نَحْنٌ بِمُسْتَتِقَنِينَ 1 (جاثيه/7”) و ما باور داراند كان 
لِمَسُوءُوا: تا بدى و آزار برسانند. إلْيَسُوءُوا] (اسراء//0) تا از اندوه صورتتان را زشت كرداند. 


لِيَطفِؤُو: خاموش مى كنند. (يُرِيدُونَ لِيَطفِؤُوا نُورَ الله بأْوَاهِهِمْ1 (صف/1) مى خواهند نور خدا را با دهانهايشان خاموش كنند. 


لِيُطلِعَك: مطلع مى سازد شما را. (وَمَا كان الله يُطلعكم عَلَى الْعَيِب) (آل عمران/178) خداوند شما را بر غيب مطلع نساخته 


است. 


لِيَمَخصَ: از تمحيص كرفته شده. كم كردن. ياكك شدن از عيب و بدى. آزمايش و خالص نمودن طلا با آتش. وَليَمَخُصَ الله 
ديق عو 17ل تعيراة 1817 كا عداوكن مومناة راان غير افيا ]ا كس نا ألوه كن تضائ كاه را ارول موموذ رةذرة 


برطرف سازد. يا مؤمنان را با آزمايش نجات دهد. 


فمكزة دن اضل أرما رس جاه كه دعاق جاده كز وار كرو تفده حودى :متف معدا معاد زد قل عر اند ف بل 
كردن. املال [قَلْيكدَت وَلِْمِِل الَّذِى عَلَيهِ الْحَقّ] (قره/187) و بايد بنويسد و إملاء كند آنكه حق بر عهدة 


ص :/77 


اوست. 


لِيَميرٌ: از مَئْز كرفته شده. جيزى را از جيزى جدا كردن. بيرون كردن جيزى از ميانه مخالف آن و بيوستن آن به موافق. ألْيَميرَ 
الله الخبية بيق المشب] (انفال باخ عداوتن تاباكه راز اكه جد سانت: 


ليَمَدَّنَ: مضارع مجهول عل كد از فيد اسك ١‏ كلا ليَفِدن فى الشطع) (همزه/؟) مشققا نه اقش افر وحهه .دن افكيده خر اهنك كند: 


ليَوَاطُِوا: موافق و سازوار مى نمايند: [لِيْوَاطِبُوا عَِدَّهَ مَا حَرّمَ الله ] (توبه/20 تا با وعده ماه هايى كه خداوند حرام كرده مطابق 


شود. 
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-١‏ ليته: درخت خرما يا نوع خوب و ممتاز آن. 
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حرف ميم 
فلغ + داراى سو وسيدء اراي وقت محيق. | كتانا تزكلة | (العمراق» 198 سرثر شق مض داوف ذا اقل كرخنه شدها 


بوه 


مُؤْصَده: يوشيده شده و تو در تو بر هم نهاده. احاطه كرده شده. عَلَيِهمْ نار مُؤْصَدَةٌ) (بلد/١3)‏ بر آنها آتشى تو در نوو برهم 


نهاده اسن 


مَآرب: جمع إِرْبَه حاجات. نيازها. [وَلَِ فيهَا مَآربٌ أخْرَى) (طه/18) و در آن نيازمندى هاى ديكرى نيز هسثت. (از أرب كرفته 


شده: به شدت نيازمند) 
ما هِدٌون: كسترندكان. [ِفَنِعْمَ الْمَاهِدُونَ] (ذاريات/8؟) يس نيكو كسترانده ايم. 


مائدّه: سفره و طبقى كه در آن طعام واخوراك القن :وكا انول علنا نان تن التضاء ا (ماعدور+اكابار عداناءار اسان 


ستره الوديردها ارك كن 


(بقره/109١)‏ يس او را صد سال ميراند. 
مَأى: آمدنى. [إِنّهَ كانَ وَعْدَهُ مَأتي1 (مريم/21) وعده الهى آمدنى است. (از أَنَىَ كرفته شده) 
ِأتَينٌ: دويست. أيَعْلِبُوا مانن (انفال/20) بر دويست نفر غالب و ييروز مى شوند. 


مارد: عارى از خير و جمع آن مَرَده است. [وَحِفْظاً من كل شَّيْطَانٍ مّارِدِ (صافات/)) و براى حفظ از هر شيطان عارى از خيرى 


قرار داده شده أننة: 
مازال: بيوسته. همواره. [قمَا زَاآَتْ تلك دَعْوَاهُمْ) (انبياء/10) يس فرياد آن ها بيوسته همين بود. 


ماعون: هرجه ديكرى را در رفع حاجت از نيازهاى زندكى كمكك كند. (وَيَمْتعُونَ الْمَاعُونَ (ماعون/00 مانع از رفع حاجات و 


كمكهاى زندكى مى شوند. 

مَاكثِينَ: توقف كنند كان. (ْمَاكيِينَ فيه أَبدّااً (كهف/") در آن همواره توقف خواهند كرد. (در جهنم جاودانه خواهند ماند) 
مالتؤك: بر كتند كان: ([فَمَالوُونٌ مها البطون) (ضافات/68) شكمهائ غود از أن يرهن كنند. 

مَأى: جايكاه. [فَلَهُمْ عات لماو أ اشن انعا ركان نيا مر لكا ساف سيقت اام اذ انك 2د 
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د 
مُبتلى: امتحان كننده. (ِوَإِن كنا لَمعتَلِينَ 1 (مؤمنون/0") و ماه همواره امتحان كننده ايم (از بلو كرفته شده) 


تون درا قبن ونه مسرل ارت است) [كالْفَرَاش الْمَتُِوثِ] (قارعه/8) مانند بروانه (ملخ) يراكنده (كه بى هدف به اين سو 


و آن مى روند) 
مُبذّر: اسراف كننده. (إنَّ الْمبذَرِينَ كانوأ إِخْوَانَ الشّيَاطِين) (اسراء/10) اسراف كنندكان برادران شيطانند. 
مُثرم: تصميم كيرنده ى قطعى. انا مُبْرِمُونَ (زخرف/29) ما نيز تصميم قطعى مى كيريم. 
مُبَرَونَ: بر كناران» برى ها. (أدلنك فيوووق مقا يفَو لوق لوول آنان ار آتعة عدن كريند يزارنكء (ازيفه كزهه فده 
مُبصر: روشن:. [وَالنّهَارَ مُبصراً] (يونس //90) و:روز:روشن قرار داد. (از بَضر كرفته شده) 
مَتلّغ: منتهى. (ذَلْك مَبْلعُهُم مّنَ الْعلم] (نجم/0:) اين منتهاى علم آنها است. 
0 


ميو أ: منزل» اقامتكاه. [وَلْقَدُ يَوَّأنَا 


ص :7177 


إِسْرَائِيل مُبَوَأْ صِدْقٍ] (يونس/41) و ما براى بنى اسرائيل منزلكاه راستينى قرار داديم. 
مكب : يان كشنكء رويكوة [وَإِلَيهِ مَتَابِ] (زهد:) باز كشت و روى كزد من.به سوى خداست: 
مُكبّر: هلاكك شده. نابود شدهء بى اثر. [إِنَّ ه_ؤلاء مَكيْرٌ ما هُمْ فيه (اعراف/14) اينان كارشان برباد رفته و بى ثمر است. 


مُتجانف: از جَمَفُْ كرفته شده: انحراف طلب» كسى كه ميل به باطل دارد. [فْمَنْ أمظ فى 2 مَحْمَصَهِ غَيْرَ مُنَج اننفٍ !ثم 
(مائده/*) يس كسى كه در تنككنايى افتاده و منحرف و كناه طلب نيست. 


مُتَرّف: از حرف كرفته شده: كسى كه از يكك طرف به طرف ديكرى ميل يبدا كند» كسى كه تغيير موضع تاكتيكى در جنكك 
مى دهد. [إِلَا مُتَحَدُفًا لِقَتَالِ) (انفال/15١)‏ مكر آن كه تغييرى تاكتيكى در جنكك بدهد. 


مُتَحَبّز: از حَوْزْ كرفته شده: موضع كيرنده» كسى كه جاى خود را عوض مى كند. [أؤ مُتَحيرًا إِلَى فَتّهِ] (انفال 12) يا به سوى 


كروهى موضع كرفته است. 
مثا كنياة از زر كه كرقتة شده: انباشته شده» روى هم قرار 


ع7 


كرفته. [حًَا متَرَاكبًا (انعام/49) دانه هايى روى هم انباشته. 
فتزبهخاكف نقيت :وا تتكدستى + ( أو مشكيناً ذااعثدئة ) (بله(19]) با سكي حاكك شين 


مُتَرَنّص: اسم فاعل از رَْص يعنى كسى كه انتظار مى كشد و جشم به راه است. [قَلٌ كل مُتَرَبَضُ] (طه/1) بكو همه انتظار 
واي . 


دنه ملاكة شده نا سقوط: ان بلندى: [وَالْموقودة والمئد دي (مائده/) و موقوذه و مهرديه حرام است. 
مُتّرف: خوشكذران. إإنَهُمْ كانُوا قبل ذَلِكك مُتْرَفِينَ 1 (واقعه/68) آنان در كذشته خوشكذران بودند. 
مُترف: خوشكذران. إإنَهُمْ كانوا قبل ذَلِكك مُتْرَفِينَ 1 (واقعه/68) آنان در كذشته خوشكذران بودند. 


تكفا كين سذ عن ورخ لخاكق.: [ متنك الله وكات اهل قي شي كام نهدا كقوة 1 (زثرارة8) د اوقد مفال عرد را زه كله ذا زاف 


شريكانى بداخلاق بود و... 
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مك مُمَصدّع : از صَدْع كرفته شده: از هم ياشيده. !ِلَرَأَبتَهُ تَاسْعًا مُتَصَدَّعًا (حشر/١؟)‏ مى ديدى كوه را كه خاكسار و از هم ياشيده 
مى كرديد. 

متعال: بسيار بلند مقام. [الكبير الْمتََال)ً (رعد/ة) خدايى كه زر كفو برك است 111 

كيده كارن از روى نيت انجام دهنده. (وَمَن يَفْثلُ مُؤْمِنَا مُتَعَمّدًَا! (نساء/97) و كسى كه يكك نفر را عمدا بكشد. 


2 


مُتّكأ: اسم مفعول از انّكاء است يعنى يشتى يا تخت و يا يكك نوع ميوه است. إوَأَعْتَدَت لين فكأ ! (يروستق/١©‏ ويراى هشريكق 
از آنان يكك ميّكا قرار داد. 


متكلفِينَ: اسم فاعل از تكلف. يعنى كسى كه از خود جيزى به طريق ساختككى و رياكارى اظهار كند» ولى اهليت آن را نداشته 
باشد. (وَما أنَا مِنَ الْمتَكلفِينَ 1 (ص/88) و من از متكلفان نيستم (كه رسالت را به خود بسته و برخلاسف واقع ادعايى كرده 
باشم). 


نافدر فوفقةاى كه عمالو اقرال اسان رشك من 


عر 


-١‏ اينكه در فارسى مى كويند: خداى متعال غلط استء بلكه بايد خداى متعالى بككويند و دليل آن را اهل ادبيات مى دانند. 


(غيائى كرمانى) 


كنند. [إذْ يَتَلَقَى لْمُتََقَيَانِ (ق/17) وقتى كه دو فرشته با همديكر ملاقات مى كنند. 
مُتَنَافْسُونَ: رقابت كنند كان براى بردن افتخار. [وَغِى ذلك فليتَئَافْس الْمُتَنَافْسُونَ1 (مطففين/8١)‏ و در اين باره بايد رقابت 
كنند كان به رقابت برخيزند. 


ودر ع 
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سّم: فرد باهوش كه از ظاهر جيزى به باطن آن بى مى برد. از علامت و نشانه بى به حقيقت مى برد. [إِنَّ فى ذَلِكك لآبَاتٍ 
للْمتَوَسّمِينَ 1 (حجر/0/) بدرستى كه در اين داستان و عذاب قوم لوط» اعلامات و نشانه هايى براى زيركان علامت شناس 


ل 
مُتَوَفَى: اسم فاعل از باب تفعيل: ميراننده. [إِنّى مُتَوَفيكك] (آل عمران/020) من ميرانندة تو هستم. 


مَتى: كى و جه وقت؟ ظرفى است كه به وسيلة آن از وقت سؤال مى شود. [مَتَى هَذَا الْمَنْحْ إن كم صَادِقِينَ أ (سجده/8١3)‏ اكر 


مرتين: از اسمهاى زيباى خداوند. محكم و استوار در توانايى. قوى. سخت و شديد. [إِنَ الله مَرْوَ الرَرْاق ذو الْقَوهِ الم تِينٌ] 


(ذازكاتة) همان عدار رورق 
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دهنده و صاحب قوت و اقتدار ابدى است 


مَثابَه: مرجع و يناهكاه. وذ جَعَلَنَا البعت مَعَابَهَ لِلنّاس وَأعنا لقره الك ياد آوو اشرحان كه كان كته راسحل انقو 


يناهكاه مردم قرار داديم. 


مَثانى: جمع مثنى و مثناه: مكرّرء بارها. [وَلَقَدُ آتيناكك ميا من الْمَتَانَى) (حجر/817) و ما به تو سبع مثانى (صفت آيهاى كه 
مكرر خوانده مى شود) عطا كرديم. 
مَكْقَال: انان ستجشن وزن. سكيق- [وَإن كان مثقال عله (اتنباء//61) اكر نيه مقذان يكف حبه ناشذء 


مَل جمع ثقل: بارها. [وَإِنْ تَدحٌ مُثْقَلَهُ إلَى حِمْلِهًا] (فاطر/18) 


مَثَلاءت: جمع مكله امت يعت عذات: و كرفسارق :و تاملائيمن -عقتونث: :وفك لت فق َيْلهِمُ الْمَكْلآَت1 (رعد/2) دانسته اند 


عذابهايى را كه بر امم سابق وارد شده اسثت. 


مُتْلى: مؤنث امثل است. ([وَرَذهَبَا بطريقَكمٌ الْمَتْلَى ) (طه/29) موسى و هارون مى خواهند به سحرانكيزىء اين طريقه نيكوتر و 
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مَتنَى: دو تا دوتا. [مَتْنَى وَثْلَات وَرُبَاعَ] (نساء/") دو تا دو تاء سه تا سه تاء جهار تا جهار تا. 
دو بريده و شكسته. (غَطَاء غَيِرَ مَجلَوذْ) (هود/١١١)‏ عطايى است بى يايان. 


مَجرى: ح ركت؛ مسير ح ركت؛ء زمان حركت. (يشم الله مَجْرَاهَا وَمْوْسَاهَا] (هود/1؟) حركت و لنككر انداختن كشتى به نام خدا 


بود. 


مجوس: كروه كبران كه در فارسى به آنها مغ مى كويند. تش يرستان. [إِنَّ الَذِينَ آمَنُوا وَالَذِينَ هَادُوا وَالصَايئِينَ وَالنَصَارَى) 
((حج/107) خداوند بين مسلمائان ويهوديان و صائبان ومسيحيان وزردتشتيان02١)‏ روز قيامت قضاوت خواهد كرد. 


محاريب: از حؤب كرفته شده و جمع مثخراب است: يرستشكاه إيَعْمَلونَ لَهُ مَا يَشَّاُ مِنْ 


رفوع 


-١‏ تاريخ زردشت كه مؤسس جماعت مغان است معلوم نيست» ولى مورخان فرنكك به قرائن مى كويند بين هفتصد تا ششصد 
سال بيش از ميلاد مسيح مى زيست و در فرس قديم زردشتره يعنى شتر زرد و كتاب زردشتيان اوستا نام دارد. مجوس در زمان 
ساسانيان قدرت زيادى داشتند و دين رسمى مملكت دين زردشت بود. در دين اسلام مجوسان حكم اهل كتاب را دارند و نه 


مشركان. آنان به بهشت و دوزخ وعالم آخرت و فرشتكان مقرب و موجودات مجرد غيبى عقيده دارند. 


مَحَارِيتِ ) (سبأ/11) براى او هرجه مى خواست از معبدها و يرستشكاه ها مى ساختند. 


محال: كيفر سخت دادن» سخت قدرتمند بودن در كيفر دادن» مصدر باب مفاعله است يعنى بر ضد ديكرى مكر و صحنه 


سازئ كردق [ وهو ديد المقيال ١‏ (رعد1١)‏ عحدذائ مان سيفة كير و شخت تؤانا و قذ تند اميت 


مُحَنَظِر: صاحب حظيره. جايى كه يبرامون آن را از علف و نى حصار كرده و حيوان را در آنجا مسكن دهند. و هشيم المحتظر 
علف خشكى است كه در حظير فراهم كردد. (فكانوا كهَئِديم الْمُختظر) (قمر/٠١")‏ يس آنان (قوم ثمود) يس از آن عذاب و 
صيحه آسمانى مانند كاه و علف خورد شده كرديدند. 


مُحدَث: جيز تازه و نو. [مَا يأتيهم مّن ذكر مَّن رَبّهم مخ دَثْ] (انبياء/1) هيج خبر تازه اى از سوى خداوند براى ايشان نيامد 


0200 


دوو ان دن كر فق شود بر ختار اتكد فده [ إن عداك كم 315 قدو و1١‏ (امجراء ها عدادم خداية اواجدر اعد شده 


است. 


مُحَوّر: آزاد كرده. كسى كه از دنيا عزلت كزيده و خود را 


76٠١ ص:‎ 


اقفن توم عدا كدن: ( إذافالتة اقداة عقوت رت الى لدقت لكف قافن نط مكنا 1( 1ل هداق بن عمو عيران كلت 
خدايا من نذر كردم كه بجه درون شكمم را خدمتكزار خانه تو قرار دهم. 
م مَحسور: از حدر كرفته شده: افسوس خورده. وامانده» حسرت خورده. [فَتَفَعَدَ مَلومًا مَحَُسُورًا]! (اسراء/9١7)‏ يس سرزنش شده و 


افسوس خورده خواهى نشست. 


مخض مَاتٌ: جمع مُحصّن است و همه جا در قرآن به معناى زنان آزاد و عفيفى آمده كه از زنا مى يرهيزند. ولى در اصطلاح 
فقها كاهى به معناى زنان شوهر دار آمده است و لذا مى كويند: اككر زن شوهر دار زنا كند حدّ او رجم است. و لكات 
من العرات وَالْمخض ناث اين الذيق أوثوأ الككات من فيلك (مائقه/0)ز تان وهر كأن ان ميلمانان وتزنات زرهير كان املكتات 
كه قبل از شما مى زيستند بر شما حلال هستند. 


مَخُظورا: ممنوع زْوَمَا كان عَطاء رَبك مَخظوراً) (اسراء/١3)‏ از عطاى يرورد كارت كسى ممنوع و محروم نيسث. 
مُحل: از حل كرفته شده: حلال كننده. إغَيِرَ مُحلى 


7"0١:ص‎ 


الصَّيِدِا (مائده/١)‏ در حالى كه حلال كنند كان صيد نباشند و در حال احرام صيد را حلال ندانند. 
مَحِل: محل و مكان قربانى. (حَسَّى يَتِلعٌ الْهَدىُ مَحِلَهُ) (بقره/192) تا آن كه قربانى به محل ذبح خود برسد. 


تخصن :1 عقو ك فته تلو واه حات» كرير كامد إما نامث تحصن (ابراهيم/١1)‏ براى ما راه نجات و كري زكاهى وجود 


ندارد. 
مَحيض: حيض يعنى خون زنان در ايام عادت ماهانه كه از رحم مى آيد. (وَيَشألوتك عَن الْمَجِيض) (بقره/7؟37) از تو درباره 


مخاض: درد زائيدن. نزديكك به زائيدن رسيدن. [فَأجَاءهَا الْمَخَاض إِلَى جذّع النَخْلّهِ] (مريم/77) يس درد زايمان او را به سوى 


تنةُ درخت خرما كشانيد. 


تال ]1 حرم 2 كه سوا جره كوا شك ٠‏ واللة ل تتفك كن مخاق فكور ا( :)1 و كك ارده موس ندا ركه اسان 


خودخواه فخر فروش را. 


مَحَذُول: از ذل كرفتة شده: زبون» خوار» بى ياور. [فَتَقَعُدَ مَدْمُومًا مَحَْذْوًا)! (اسراء.١7)‏ يس سرزنشس شده و خوار و بى ياور 


خواهى ند سنت 


ص: 7607 


مُخْرَّج: خارج كردن. [وَأْخْرجْنِى مُخْرَجَ صِدَّقٍ] (اسراء/١86)‏ و مرا خارج كن خارج كردنى راستين. 
مخسِرينٌ: از خشر كرفته شده: كم فروشان. و تَكونُوا مِنْ الْمُحْسِرِينَ أ (شعرا/١18)‏ و از كم فروشان مباشيد. 
_- مُخضبركه: از 3 خضرَ كرفته شده: سبز و خرم شده. [فْتَضْبحٌ الْأرْض ب مُخضكةٌ ! (حج /217) يس زمين سبز و خرّم مى شود. 


مَخْضود: از درخت جدا شده؛ خم شده. [فِى سِدْر تَخْضُودٍ) (واقعه/8؟) سدرى كه خارش از آن جدا شده و يا آنقدر بار دارد 


كه شاخه اش دو تا كرديده است. 
مُخُْلّصٌ: ياكك شده. إإِنَّهَ كانَ مُخْلَصًاً (مريم/01) او ييامبرى ياكك شده بود. 


مُحْلقه: از خَلق كرفته شده: شكل و تركيب يافته. [مِنْ مُضْعَهِ مُحَلْقِ وغَِرِ مُحَلَقه1 (حج/0) از خونى تركيب يافته و شكل كرفته 


و شكل نكرفته. 
مَحْمَصَه: كرسنكى. [فْمَنِ اشعلة فق امحقشيه ! (عاتده هر كاد كس :د أزمان كرستكن ابه امطرار نيفد 
م كشيد جيزى را در طول. © كشت ذاتك. [ مغو الذق 


ص :7017 


مذ الأوفين ) (رعد#) واخداويد الست كد زمين زابة نحو شارسته ائ كة :شود دن أن زد كى كرد كسترائن. 


كدان عراساذه اق كلها افصوف تويسيه وصوة توسكة: زا اعدادي كندديه ]سداد كرين إمز لو كان لمعه يدانا 


لكلِمَاتِ رَبّى 1 (كهف/4١٠)‏ بكو اكر درياها مركب شوند تا كلمات خدايم را بنويسند... 
مُدَّث: كليم به خود بيجيده. (َا أَبهَا الْمَدََّدْآ (مدثر/١)اى‏ كليم به خود يبجيده. 


مُدُحض: لغزانده شده و افتاده. (فكانٌ مِنْ الْمَدْحَضِينَ] (صافات/11) يس به دريا افكنده شد. 


وتخووة ]ركع كزققه تدده افده دود وان و :ذلك قال ارخ ا دوق ور لماكتم ان مدت 


خارج شو و در حالى كه سرزنش شده و خوار و خفيف هستى. 
مُدْخَل: داخل كردن. [وَقَلَ رَبّ أَدْخِلَنِى مُدْخَلَ صِدْقٍ) (اسراء/60) و بكو خدايا مرا داخل كنء داخل كردنى راستين. 


ص :7605 


كذ كلق بادا ووتده دن اعنل معل كر .روده اسك [فهل يق لذكر | القمر/19) آنا كسس ست كداد ]ورتم اسك 
مُدْهَامتَانِ: دو تاريكى. [مُدْهَامَتَانَ] (رحمن/5©) دو باغ ير سايه كه كويى از ييجيدكى درختان و برككء تاريكك هستند 


مدُيّن: منطقه اى است در جنوب فلسطين و ميان مصر و شام و اهل كتاب معتقدند كه اصلا نام يكى از فرزندان ابراهيم عليه 
السلام است از قنطورا يكى از زنان وى و كروهى عرب از نسل اويند. و سرزمين مسكونى آنان را مدين مى كفتند و ييغمبرى 
كه بر آنها مبعوث كرديد» حضرت شعيب عليه السلام بود و يكى از معاصى اين قوم كم فروشى بود. وَإِلى مَردْيَنَ أَحَاهُمْ 


شْعَتِباً1 (اعراف/60) و برادرشان شعيب را به سوى مدين فرستاديم. 

مَنُوم: نكوهيده. [اخرُخِ مِنْهَا مَذْؤُوماً مَدْحُوراً] (اعراف/18) خارج شو نكوهيده و رانده شده. 

مُذَّبرّب: مضطرب و بريشان. [مُدَئِذَيينَ بين ذَيكك) (نساء/188) در حال اضطراب و آمد و رفت بين اين و آن هستند. 
مه كذظت و عبوز كرد. [ أو كانّذى مه عَلى 


ص :76060 


-١‏ در اصل اذدكار از باب افتعال بوده كه ذال در دال ادغام و اذكار شده هع 


فيه (بقره/109) يا مثل كسى كه بر قريه أى عبور كرد. 
مراء: جدال و ستيزه إفَنا ثَمَارِ فيِهم إِنَا مِرَاء ظَاهِرًا 1 (كهف/1١١)‏ در مورد اصحاب كهف جدال و ستيزه نكن. 


مُراعَم: جمع رَعْم يعنى فراخى و نعمت فراوان. (ِيَجِدُ فى الأزض مُرَاعْمَا كثِيدًا؟ (نساء/١٠٠)‏ مى يابد در زمين نعمتهاى فراوان و 


آسايش و فراخى زند كى. 
مَرافِق: جمع مِزْفق يعنى آرنج. [وَأَئْدِيَكمْ إِلَى الْمَرَافِقِ (مائده/94) و دستهايتان را تا آرنج بشوئيد. 
مرّه: نيرو و توانايى. إذو مَِهِ فَاسْتَوَى] (نجم /5) صاحب قدرت و نيرو كه جلوه كر شد. 


َرّه: يكك دفعه. يكك بار كه تثنية آن مَرّتان و مَرّتين و جمع آن مَرّات است. [أوَلا يرَوْنَ أَنّهُْ يَفتَُونَ فى كل عَام مَرَهُ أؤْ مَرّتيِن) 
(توبه/728١)‏ آيا نمى بينند كه در هر سال يكك يا دو بار امتحان مى شوند. (الطلاق مََنَانَ] (بقره/9١77)‏ طلاق دو مرتبه است. 


إثَلَاتَ مَرَاتِ] (نور/088) سه مرتبه بايد از شما اجازه بكي رند 
وتات تك تدس يفل اللااقن عو قرت 


ص :7602 


موْتَابٌ ) (غافر/*”؟) خداوند مسرف شكك كننده را كمراه مى كند. 


م تفق :"ال زفق كرفقة هده :مزل ١‏ سرش كام محل اجتماع» تعاس ١‏ شق الخقانت رادت اوتنه اقبت )د قدت 1 


بد جايكاهى است. 
مَرَج: آميخت. درهم شد. إمَرَحَّ المَحْرَيْن يَلْمَقِيَانِ] (رحمن/19) دو دريا به هم آميخته وبا يديكر ملاقات كردند. 


مَوْجان: مرواريد كوجكك. كوهرى است سرخ رنكك كه از جانورى دريايى بدست مى آيد. [بَخْرُحٌ مِنْهُمَا اللوْلوٌ وَالْمَوْجَانَ] 


(الرحمن/257) و از آن دو دريا لؤلؤ و مرجان بيرون مى شود. 
مَؤْجع: محل بازكشت. نّم إلَىَ مَوْجِمُكم ] (آل عمران/20) بازكشت شما به سوى من است. 


مُوْجِفمونَ: خبر دروغ منتشر كردن كه موجب اضطراب و لرزش مردم شود. [وَالْمُوْجِفُونَ فى المَِدِينَهِ! (احزاب/١3)‏ و دروغ 


يراكنان شهر ... 
وعد انع > وقد تمان اميك ١‏ نا صَالِحُ قَدْ كنت فِيئَا مَوْجوًا قَبِلَ هَذَا] 


ص :/7"601 


(هود/#27)اى صالح تو قبل از اين در بين ما مايه اميد بودى. 
مَوْجُوم: اسم مفعول از رجيم يعنى رانده شد لكر زف الموغوسية | هرا م51 ار راتده سد كان حرام عرد 


مُرجَون: تاخير انداخته شد كان. [وَآحَرُونَ مُوْجَوْنَ لِأمْر الله1 (توبه/8١1)‏ و كروهى از مردم تأخير انداخته شده و بازيس داشته 


انذخا فرمان خدااجه باشد. 


مرَّح: كوت مدان :عو تشال زياد كو نونعي تكو وه ستدى شو ولا قن بف الالفن: نوها 1 (لشيرا1/) ال زيوك 


خوشحالى خوديسندانه راه مرو. 


مَوحباً: خوش آمد كويى. [لَا مَوْحَباً بهخْ) (ص/09) خوش نيامدند. بدا جايشان. 


- 


مَكَّد: ب رككشت» ب ركرداندن. إلا مَوَدٌ 1 (رعد/١١)‏ بس هيج بركشتى براى او نيست. 
مُؤْدِف: از رَدَفَ كرفته شده: رديف هم» يشت سر هم. من الملاتكي مُوْدِفِينَ 1 (انفال/4) از فرشتكان كه از بى هم در آيند. 


ص :/760 


- 


مَرَدُواً: سركشى كردند. تمرين كرده و خو كرفتند در كار بد. [ِوَمِنْ أهل الْمَِدِينَهِ مَرَدُوأ عَلَى الْنّفَاق) (توبه/1 23١‏ و از اهالى 
مدينه كسانى هستند كه در كار نفاق تمرين كرده و بدان خو كرفته اند. 


مَرْدود: باز كردانده شده. (عَذَابٌ يد مَوُدُودِ] (هود/072) عذابى غير قابل بر كشك 
مُؤْسَلات: جمع تزسئلة: فرْسقاةة عند كاق: [وَالمدسلات غدقا؟ (مرسلات/1) قسم به فرستاده شدكان. فرستادكان. 
موصاد: كمينكاه. جاى نككهبان. (وَافعَدُواً لَهُمْ كل موك ] (قيه81) :دوعر كميكاء شبد نا انها را يكريه: 


مَوْضد: كمينكاه. جاى نكهبان. (ْوَاقَعدُوأ لَهُمْ كل مَوْصَ ي) (توبه/2) در هر كمينكاه بنشينيد تا آنها را بكيريد. [إِنَّ رَبك 
لَبِالْموْصَادِ] (فجر/15) خداوند در كمينكاه ظالمان است. 


مَؤضى: جمع مريض. يعنى بيماران. [وَإن كنتم موْضَى] (نساء/7©) و اكر مريض باشيد. 
مَؤعى: جراكاه. [أخْرَجٍ مِنْهَا مَاءهَا وَمَوْعَاهَا) (نازعات/21) آب و جراكاه آن را خارج ساخت. 


ص:7609 


مَوْفُودٌ: عطا. [بنْسَ الرٌفْدٌ الْمَوْفْودٌ] (هود/7١0)‏ و بد عطايى است كه به آنها داده شده. 

مَؤْقَد: محل خوابيدن. قبر. إيَا وَيْلنَا مَن بَعَتَنَا مِن مَرْقَدِنَا (يس/27) واى بر ما جه كسى ما را از قبرمان برانكيخت؟ 
مَؤقوم: از رَفُم كرفته شده: نوشته شده. [كنّابٌ مَوْقَومٌ) (مطففين/١1)‏ كارنامه اى نوشته شده و خوانا است. 
مَؤكوم: انباشته شده. (سَحَابٌ مَؤكومٌ] (طور/65) ابرى انباشته شده. 


مَرْوّه: نام كوهى است در مكه مقابل صفا كه مسافت آن دو را در حدود مثر ذكر كرذه اتك و.مرؤه بها معناق «ستكك. متفيك 


درخشان يا بسيار سخت است. [إِنَّ الصّفَا وَالْمَْوَة مِن شَعَائر الله (بقره/184) صفا و مروه از شعائر الهى هستند. 
توف كارا [فكلوة مَنًِا مَرِينًا) (شاهع) بن أن را طووية كزازاكى توفع اناف داف 

مُريب: ترديد كننده. إمُعْتَدٍ مُرِيب) (ق/10) تعدى كننده و ترديد كننده. 

مزيّه: نوعى ترديد و دودلى. (وَلَا يَرَالَالِينَ 


"2١: ص‎ 


كفَرُوا فى مِرْيَه مُنْهُ] (حج/80) همواره كافران دربارة رستاخيز ترديد و شكك داشتند. 

فويض #دروايقان تدان اسوكر كب ف فى أر مريج] 10س انان هز كار شر كرذاة سان فسضة. 

مَريد: كسى كه از هر جيزى عارى است. (شَّيِطانٍ مّرِيدِ) (حج/”) شيطان عارى از خير. 

مزاج: آميختكى و تركيب. (ِوَمِرَاجَهَا كافورًا) (دهر/3) با كافور آميخته است. 

مُرْجاه: جيز راندنى و دور افكندنى. (وَجِتْنَا ببضَاعَهِ مّرْجَاهِ) (يوسف/88) با بضاعتى ناجيز و دور انداختنى به سوى تو آمديم. 


00 


مُرّخزح: دور كننده. [وَمَا هُهْوَ بِمُرَحْرْحِهِ مِنَّ الْعَدَابِ أن يُعَمَرَ) (بقره/49) هر قدر هم كه عمر كند موجب دور كردن اواز 


عذاب نمى شود. 


مُرْدَجَوٌ: مصدر ميمى است: راندن. شكنجه دادن. آزردن. منع كردن. فيه مُرْدَجَرّ)ْ (قمر/؟) در آن مايه انزجار و منع مردمان 


شك ونالها يشتوق 13( شه القدارة) كنقندة اوج يران فهر كقينه ايف 
0 را در جامه ييجيده. زا أنه 


"2١ ص:‎ 


الْمَرّكل) (مزمل/1)اى جامه به خود بيجيده. 


مُزْن: ابر. ابر باران زا. ابر سفيدى كه آب آن شيرين تر از آبهاى ديككر است. [أْأَنّمْ رموه وق الْمَرّن] (واقعه/روع) آي شما آن 


را از ابر مى بارانيد؟ 

مَسٌّ: به جند معنى آمده است: 

لاس نوق الول نا يَمَشّهُ إن المُطيكوق :(واتهارة 1800 نر ] حر باكاق كان لمن كنك 
"- تماس غير ذوى العقول: [ فَتَمَسَكمٌ النَّارٌ] (هود/١1)‏ يس آتش شما را مسٌ كند. 


"_ رسيدن خير يا شر: [ إِذَا مَسَهُ الشَّرٌ جَرُوعاً وَإِذَا مَسَهُ الْحيِرُ منُوعاً) (معارج/11/١3)‏ وقتى كه شرارت به او مى رسد بى تابى 


مى كند و وقتى كه خير مى رسد از ديكران منع مى كند. 

لت كافن: كنايه الاجوة انيف :| شخطة التعطان ون لق ١‏ (08/3) ختطاف نا لسن غود نيا وكاو تجا عق امت 
مُسافحين: از سَفح كرفته شده: زناكاران» ناياكان. أغَيْرَ مُسَافِحِينَ) (نساء/؟7) كسانى كه ياكك و دور از يليدى هستند. 
متاق ادشؤق: كرفه هله مرق دان سين إلى 


ص :727 


مَدمُوق: كنايه از عاجز و كسى كه در مسابقه بازنده شده و عقب افتاده السب ُوَمَا نَحْنٌ بم بُوقِينَ | (واقعه/٠2)‏ ما عاجز و 
درمانده نيستيم. 


مُسْتّبيين: واضح و آشكار: (وَاتَياهُمَا الكتات المفتين ) (صافات//11١1)‏ و به آن دو كتابى واضح داديم. 


كك كطرة او شر عار كزقته شده أمنع ننه شدة: (وكل صَغِير وَكبير مُسْتَطرٌ] (قمر/07) و هر كوحكك و بز ركى مكتوب و نوشته 


شَكَة اش 


لمتظير + إن طيل كرفقه هده زا كيوة عتفشر شدة- (واتحافوق :قا قا هذه شتقطة ١|‏ [دخر لا ومى تريس ازروزق كه هد ارا 
قرا كيو اكد 


تشتفيل: به سوى كسى آمده. [مُسْتَقبل أَوْدِيَتهِم ] (احقاف/؟1١)‏ آن ابر به سوى وادى هايشان روى آورد. 
مُسْتَقِرٌ: دائم. ثابت. أعَذَابٌ مُسْتَقرٌ 1 (قمر/8”) عذابى دائم و ثابت. 


ص :10 


مُسْتَفَرٌ:ْ قرا ركاه ثابت. (ِوَلَكمْ فى الأزض مُسْتَفٌَ1 (بقره/9”» و براى شما در زمين محل استقرار است. 
مُسْتَْفْرَه: رمنده و كريزان. اسم فاعل از باب استفعال. [كأنْهُمْ حمر مُمْتَنفْرَةٌ (مدثر/20) مانند الاغهاى رميده و فرارى. 


مُشمِتَودَعَ: به امانت كذاشته شده. ممكن است كه اسم مكان يا اسم مفعول يا مصدر باشد. [فَمُشْتَفَرٌ وَمُسْتَوْدَعٌ)] (انعام//4) يس 


خرن ل 6 


وقتى كه قرآن ميخوانى بين تو و افراد بى ايمان به آخرت حجابى ساتر قرار مى دهيم. 


مَتْد جور: از سجر كرفته شده: آتش كرفته. برافروخته» ير از شعله. وَالْبَخْر الْمَِ مجور) (طور/2) و به درياى آتش كرفته و 


برافروخته س و كند. 


مَسْح: ماليدن و برطرف كردن اثرات و آلودكى از جيزى با كشيدن دست بر آن. كشيدن دست بر جيزى ديككر. (ْمَشْححا بالشُوقٍ 
والأغتاق ١‏ لض 0 )دستان ناهاو كزدنهائ 


ص :7216 


اسبها كشيد. 


مَسِ حْنًا: از مسخ كرفته شده تع تغير ضؤزت ظاهرى اسان نه صووثت حورا د نكر عون توز مهو حو كه بو ا مبورت اباط 
او. وَل نَسَاء لَمَسخْنَاهُمْ عَلَى مَكائتِهِم 1 (يس/21) واكر ما مى خواستيم مى توانستيم آنها را درجايكاه خودشان مسخ نماييم 
از صورت انسانى به شكل ديكر درآوريم. 


مَسَد: ويسمانى كه از ليف خرما بافته شده باشد. ميله اهن. (فن حَندها خبل من كسد ]: (فت/ن) .در كردلش رسهات اسك از 


رشته هاى به هم تابيده. 

مَشطور: نكارش يافته. ([وَكتّابٍ مَسْطورٌ) (طور/1) قسم به كتابى نوشته شده و نكارش يافته. 

مشَبِه: قحطئ و خشكسالى. +أ5 د إِطْعَام فى يَوْم ذى مَسْحْبِ] (بلد/15) يا طعام دادن در روز قحطى و خشكسالى. 
مُسْفِرَه: از سَفْر كرفته شده: شاد و كشاده. [وجُوةٌ يَوْمَئْذ مُسْفْرَةٌ1 (عبس/8) و جهره هايى در آن روز شاد و كشاده اند. 
تارق ارتطعم كرف عد غؤة رون هن (5 كه اتمترغا )لز ماده انرا سو فط شب 


ص :20" 


مشكك: ماده اى است خوشبو كه از ناف آهو مى كيرند. إختَامُةَ مشكك] (مطففين/9١)‏ مُهر آن با مشكك زده شده است. 
مشكله: زميق كرف وان : (وَصْربَتٌ عَلَيهِمْ الذَلَهُ وَالْمسكتة) (لقوة ا اكمنوة خوارق وسكية نو انان كم هده 


مَشكوب: از سَكب كرفته شده: ريزان» 1 بشاران. [ْوَمَاءٍ مَشَكوب] (واقعه/١”)‏ و آبى ريزان و به صورت آبشار. 


مُشجع: اسم فاعل از سَمْع: كسى كه مى شنواند. [َوَمّا أَنْتَ بمّشجِع مَنْ فى القَبُورِ] (فاطر/57) و تو نمى توانى به اهل قبور 


بشنوانى. 


مُسَنَدَه: تكيه داده شدهء شمعكهايى كه به ديوار تكيه داده شده اند. [كأنّهُمْ خُشْبٌ مُسَنّدَةُ) (منافقون/؟) كويا جون جوب هايى 


تكيه داده شده انك. 


مد كوقة أز شن كرفت اقيدهة كلل ره [وَلَقَدْ حَلَقْنَا لْإنْسَانَ مِنْ صَلْصَالٍ مِنْ حَمَا مَسْنُونِ) (حجر/19) انسان رانأ كل مال كاه 
اى از كل سياه كنديده آفريديم. 


قوسا خا ونقية فو ةقد 2 


ص :728 


صورتش سياه كرديد. 

مُسَوّم: از سَوْمِ كرفته شده: نشاندار» نشانه كيرى شده. [ْمُسَوٌمَهٌ عِنْدَ رَبك ) (هود/87) در نزد خدايت نشاندار است. 
مُسيح: فعيل به معناى مفعول يعنى مسح شده و به جند جهت بر حضرت عيسى عليه السلام اطلاق شده است: 

_١‏ جون حضرت از آلودكى ها ياكك شده بود. 

"_ جون با يمن و بركت مسح شله بود. 

"'_ جبرئيل او را در موقع ولادت مسح كرده بود. 


يا به معناى مسح كننده استء جرا كه با دست كشيدن بر بيماران آنها را شفا مى داد. رَاسمّة الْمَيدَيحٌ عِيسَدى ابْنُ مَوْيم) (آل 


- - 
ا 8م26 


مَشْكَمّه: شومى در مقابل ميمنه كه فرخندكّى و مباركى است. إوَأْصْحَابٌ الْمَشْأْمَهِا (واقعه/4) و اصحاب شومى و نكبت. 


مَشاء: سيار رونده. صيغه مبالغه ازاسم فاعل اسثت. [هَمَاز مت ع بنَميم ] (قلم/١1١)‏ عيبجو و سخن جين است و يادويى براى 


مَشارب: جمع مَشْوَقة لوشيلاتى ها (وَلَهُمْ فيهَا 


ص : ام 


مَنَافحُ وَمَشَّارِبٌ] (يس/075) و براى آن ها در آن منافع و نوشيدنى هايى است. 
مشكتون؛ يزو امملو: ير كشتهة إفى الفلك المَشْحُون] (ص/١5١)‏ در كشتى مملو. 


مشو ال شنج كر فته شود ابكات مجل اب عورد (قَدْ عَم كل أنّاس مَسْرَبَهُعْ] (بقره/20) همه مردم محل آب خوردن را 


مشرقيق: ذق:مشرق: وت المشرقين وَرْتٌ المخريقن | (رتحمن )١1//‏ خذاى ذو مشرق. وذو امغرنت: (تايتاة و:زميتانة) 


مَشّعَر: بيابانى ميان عرفات و منا كه وقوف در آن يكى از اركان حج است. [قَاذْكرُوا الله عِنْدَ الْمشْعْر الْحَرَام (بقره/198) يس 


خدا را در مشعر الحرام ياد كنيد. 


1 ويا كاف (ندى تقرس التق "مقا ف كوف اشن تدرماة را م كدان اأخاصة كدذواثانه عسل باسنت 


مشُكاه: جراغدان كه مانند طاقجه كوجكى در ديوار است و در بيش آن شيشه مى كذارند و جراغ رااز منفذى ديكر از كنار 
مشكوه در شيشه قرار مى دهند. [مَثْل نُوره 


ص :/72 


كمشْكاهٍ فيهًا مِصْبَاحٌ] (نور/8”) مثال نور خداوند مانند جراغدانى است كه در آن جراغ وجود دارد... 


كتشكورة نقبول» سباسكرازى طفة (فأؤليك كان سَعْيْهُعْ مَشْكورًا] (اام 4 تاكس تلاك "نان نوود فول وشا سكرارق ست 


مَنّْهَد: محل شهود, صحنه قيامت. [فْوَيْل لِلَذِينَ كفَرُوا مِنْ مَشْهَدِ يَوْم عَظيم) (مريم//1") يس واى بر كافران از آن محل شهود 


-ه 
روز بزراكك. 


مشهود: كواهى شله. مورد مشاهدهء حضور همكانى. (وَذْلِك يَوْمٌ مَشْهُودٌ ) (هود/”١٠0)‏ واآن روز» روز حضور همككانى ريا 


مشهود همكان) است. 
مَشيد: محكمء برافراشته. ([وَقَضْر مَشِيدِ] (حج/8؟) و قصرى محكم و سربرافراشته. 


مُشَّيّدَّه: اسم مفعول از شيد است. يعنى محكم ساخته شله. (وَلَوْ كنم فى بروج مُشَيَدّوِ (نساء/0/8 هر جا كه باشيد مر كك شما 


را خواهد كرفت» هر جند كه در برجهاى محكم ساخته شده باشيد. 
مصانع: جمع مَصنّع يعنى كوشكها و قصرها و استخرها. وَتَتَخْذُونَ مَصَانِعَ لَعلكم تَخْلدُونَ) 


ص :29" 


(شعراء/19١)‏ كوشكها و قصرها و استخرها مى سازيد تا شايد هميشه بمانيد. 
مضباح: جراغ. [مَثْل نوه كمشْكاهٍ فيهًا مِصْبَاحٌ] (نور/8") مثال نور خداوند مثال جراغدانى است كه در آن جراغى قرار دارد. 


وم 


جراغ آن ظرف روغن است كه فتيله در آن است و روشن مى كنند و براى آن جسمى استوانه شكل از شيشه و بلور مى 
ساختند و روى جراغ مى نهادند تا هم از باد محفوظ ماند و هم بر روشنى و تلألؤ شعله بيفزايد. جمع آن مصابيح است. وَرْيَا 
السّمَاء الدَّنْيَا بِمَصَابِيحَ )1 (فصلت/١1)‏ آسمان نزديكك را به جراغها زيور بخشيديم. 


مض بحين: صبح كنان, به هنكام بامداد. [أَنَّ دَابِرَ مَؤْلَاءِ مَفَطوحٌ مُصْبِحِينَ 1 (حجر/8*) صبحكاهان همه آن ها ريشه كن خواهند 


شد. 


لتو و دي كوا معدم نا يَوْمَ تنيع ليش مض رُوفًا عَنْهُْ) (هود/8) آكّاه باشيد كه اين روز از آنان بر كردانده نخواهد 


3 
مُصْطَفَئْنَ: از صَفُو كرفته شده: بركزيده؛ نخبه. (الْمُصْطَفَيْنَ الأَخْيَار (ص/67) بركزيد كان نيكوكار. 


73/١: ص‎ 


0 زرد شده» يرُمرده. فْرَأَوْهُ مُصْفَدًا] (روم/١0)‏ يس آن را يزمرده وزرد شده مى بينلك. 


مَضُفوفه: از صَفٌ كرفته شده: در كنار هم جيده شده. [متّكيِينَ عَلَى سُرْرٍ مَضفوقَه] (طور/١3)‏ تكيه بر تخت هايى مى دهند كه 


در كنار هم جيده شده اند. 

مُصَفَى: صاف و خالص. [وََنْهَارٌ ِنْ عَسَلٍ مُصَفّى) (محمد/10) و نهرهايى از عسل خالص و صاف. 

مضننا: رفكو كل تمه زوان شلان: (فَقَدُ مَضَّثُ سُنّهُ الأوَِينَ) (انفال/8) يس سنت ييشينيان جارى و روان خواهد شد. 
مُضْطٌ: بيجاره. ( أَمّن بُحِيبُ الْمَضْطَوَ إذَا دَعَاهُ) (نمل/21) يا جه كسى دعاى مضطر و بيجاره شده را اجابت مى كند؟ 
مُضْعَه: كوشت جويده. ياره اى از كوشت. [فَحَلَقْنَا الْمَضْعَةَ عِطَاماً] (مؤمنون/6١)‏ يس كوشت جويده را استخوان قرار داديم. 
مُطاع: مورد اطاعت. [مطاع تم أمِين ) (تكوير/١1؟)‏ همه فرمان بر اويند واو در آنجا امين است. 

مُطقّف: از تطفيف كرفته شده است: كم فروشى. خيانت در كيل 


7/١: ص‎ 


ووزن. [ْوَيْل للْمطففِينَ ) (مطففين/1) واى بر كم فروشان. 
مَطلّع: محل دميدنء زمان طلوع. (ِسَلَامٌ هي حَنَّى مَطلّع الْمَجْر) (قدر/ة) سلام است تا زمان طلوع فجر (سبيده دم) 
مَطلع: محل طلوع. [عَتَّى ذا بََعَ مَطلِعَ السّمْس) (كهف/40) تا وقتى كه ذو القرنين به محل طلوع آفتاب رسيد. 


مُطوّع: از طؤع كرفته شده: و در اصل مُتَطْوْعَ بوده يعنى كسى كه با ميل و رغبت كارى را انجام مى دهد. [َالَذِينَ يَلمِرُونَ 
الْمُطْوّعِينَ 1 (توبه/0/9 كسانى كه داوطلبان را طعنه مى زنند. 


مَطويّات: از طوى و طَىّ كرفته شده و جمع مَطوىٌ است: درهم لوو زد كا اتن نيعي لطومان: (والتماو ات قطركات فمينه] 


م ل مول له 


(زمر/21) و آسمان ها به دست او در هم ييجيده مى شوند. 


مُظلِم: به تاريكى فرورفته. در تاريكى مانده» ظلمت زده. [َإذًا هُمْ مُظِلِمُونَ) (يس/7) يس آن ها ظلمت زده و در تاركى فرو 


رفته اند. 


71/١: ص‎ 


مُعَاجِزِينَّ: از عجر كرفته دده بعد ذواوزند كاة »عادر كسد كان (والدية سَرِعَوَا فى آيَاتنَا مُعَاجِزِينَ 1 (حج.١2)‏ و كسانى 


مَعاد: مكه. جاى بازكشت ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم. [ِلَرَاذّك إِلَى مَعَادِ] (قصص/80) تو را به مكه بر مى كرداند. 


مَعاذير: جمع مَعذِر است يعنى بهانه ها و دليلهايى كه وسيله عذر هستند. [بَل الْإِنْسَانٌ عَلَى نَفْسِهِ بَصدَيرَة وَلَوْ ألْقَى مَعَاذِيرَهُ) 
(قيامه/8١)‏ بلكه انسان بر خود بيناست هرجند كه عذر و دليل و بهانه بياورد. 


معارج: جمع معراج يعنى تردبان. (مّنَ الل ذى الْمعَارِج) (معارج (©) السو خداوقة صالحي معارس” 

معايش: وسايل زند كى. [وَجَعَلَنَا لَك فِيهَا مَعَاِيشَ) (اعراف/١3٠)‏ و ما در دنيا وسايل زندكى شما را فراهم ساختيم. 
مُعْتِينَ: افراد مورد رضايت. (ِقَمَا هُمْ مِنْ الْمُغْتَِينَ 1 (فصلت/76) يس آنان مورد رضايت نيستند. 

مُغير: مستمند. [وَأَطعِمُوا الْقَايَ وَالْمَْتهْ] (حج/9*) و به فقيران قائع و مستمند بخورائيد. 


ص :"7/7 


مُعْجز: به عجز در آورنله. [فَلِِسَ بمُغجز فى الْأرْض) (احقاف/7”) يس در زمين نمى تواند به عجز درا ورد. 


1 5 ذو عق َدَرَاهِمَ مَعْدُودٌه] (يوسف/١٠20‏ درهم هايى جند شمرده شله. ومعدودات جمع آن است. [أَامًا 


مَعْدُودَاتِ] (بقره/185) جند روز محدود. 

وه ساو بو تهنا ة معام يوفع انين عفر إِلَى رَبَكمْ) (اعراف/185) به عنوان معذرت به سوى خداست. 
مَعَرّه: شدّت و سختى. [قتُصيبكم مُنْهُم مّعرّةّ] (فتح/0١)‏ يس از سوى آنها به شما كرفتارى مى رسيد. 

مُعْرِصونَ: يشت كنندكان. [ْوَهُمْ عَنْ آيَاتِهَا مُعْرصونَ] (انبياء/7”) آنها از آآيات آن اعراض مى كنند. 

مع ون ما سات كار [مََعْوُوسَاتِ وَغْيْرَ مَعْرُوشَات] (انعام/١51١1)‏ درختانى كه سايبان دارند و درختانى كه سايبان ندارند. 
مَعْزْ: جمع ماعز يعنى بز. اسم جمعى است كه مفرد ندارد. (وَمِنَ الْمَعزِ اين (انعام/157) و دو بز. 

مزل كوشه. كرانه. [وَنَادَى نو ايه 


ص : 7/5 


وَكانَ فى مَعْزْلٍ (هود/97) نوح يسرش را كه در كوشه اى بود صدا زد كه... 
مَعْزُول: بركنار. [إِنْهُمْ عَن السمْع لمفرولوة (شغرا7 0997 شماطين از ميدن وع بر كتارتد, 


مكشان: 3ه يكف روما تلغوا مِعْشَارَ مَا آتَيِنَاهُمْ) (سبأ/0؟) و به ده يكك آنجه داديم نرسيدند. 
معشر: كروه مردم: يا مَعْشَرَ الجن وَالإنس] (انعام/١17)اى‏ كرُوه حقو انس 


مُضدرات: از كلمة عضر يعنى ابرهائ باران زا و فشرذه. [وَأَنرَلَنَا مِن' الْمَعْصدَات مَاء تباجا (مرسلات/7) و از ابرهائ بارآن :دار 


آب فراوان به زمين فرو فرستاديم. 
مُعطلّه: بيكار و بيهوده. وبر مُعَطلَهِ] (حج/20) جاه خالى از آب و بيهوده. 
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مُعَفَّب: دنبال كننده. إلآ مُعَمَبَ لِحَكمِه] (رعد/1١6)‏ هيج كس حكم او را بى جويى نمى كند. 


ا مراقبان: فرشتكاة كه تيال يكدايكوهى ١‏ ند" ناغمل :اسان اخلط كته اله معنهات: 1 لزع 01 واف لبان 


مراقبانى است. 


ص :7/0 


(فتح/10) و قربانى ها ممنوع شدند كه به مكه بروند. 

تعلقه بنذ تكليقك. إكتذكوها كالمعلقه؟ (نساء(ة11) يس _اوبرا بلاتكليق:رها تكنين: 

مُعَلّم: تعليم يافته. (ِوَكَالُوا مُعَلّمَ مون (دخان/١1)‏ و كفتند: تعليم يافته اى ديوانه است.مترف 

تقكرة اسه امفعول. كللى كد طم ظولاتئ دارة: وَمَا يُعَمَرُ من مُعَمَر أ (فاطر/١١)‏ هيج سالخورده اى نيست كه... 


مُعَوّقَ: كسى كه مردم را به وسوسه انداخته و از انجام تكليف باز مى دارد. (قَدْ يَعلَمُ الله لو قي منكم] (احزاب/18) خدا 
مى داند كه جه كسانى از شماء مردم را از انجام وظيفه باز مى دارند. 


مَعيرة: آب خارىق:و- روا كه اشكارناشد: [فْمَن يأتيكم بِمَاء مّعِين) (ملكك/0") يس جه كسى آب روان و جارى براى شما 
مى آورد. و نيز به معناى نوشيدنى كه در كمال صفا باشد. (بكأس من مَّعينَ] (صافات/68) و ظروفى از آب باصفا. 


مُغارات: جمع مَغاره يعنى سوراخ و شكاف در كوه. غار. [لَوْ يَجِدُونَ مَلْجَأْ أَوْ مَغَارَاتِ) 


ص :7/2 


(توبه//01) اكر يناهكاه يا سنككرى در شكاف كوهها سيئيك. 

مُغاضِب: خشمناك. (وَدَا اللُونِ إذ ذَهَبَ مُكَاضِباً) (انبياء 81 و يادآور يونس را هنكامى كه از ميان قوم خود خشمكين رفت. 
مَعَانِم: جمع مغنم: هرجه به عنوان غنيمت بدست آيد. [وَمَعَانِمَ كثِيرَة] (فتح/19) مال وو عات سا 

مين +جائ شيدق هذا ها يَارَدٌ وَسْرَاتٌ 1 (ض/67) ابن حشمه أن خنكدة جائ تست و [شاميدتى است. 

مَغْرّم: خسارت. إوَمِنَ الأغراب فم تدافا فق تنما ترس ررض ادافرات افان ا كناوظ امن تدار نك 


مُغْرَم : كرفتار وام و بدهكارى. إن لَمَغْرَمُونَ) (واقعه/22) ما بدهكار هستيم. 


مَفْوق غلية هوش [تنطروة | لدكد نظن المفقع ليه ) (متحمة ا0كا'يه اواعى تكرنه ركاه كن كداز تمن مر كن ححا تبهو 22 


به او دست مى دهد. 
اشيزانع تا كك 815 :الهو تونينا "(عافناك اام كتدده ابداف السك ناماه 


ص ://"؟ 


كقازة ويروو كن مسق عه مقفيوف | إن للتقفيى ففاوا 0/01 زرا معقنات داك ورب كارف او رودت انك 
مَفازّه: نجات و رهايى. قلا تَحْسَبَنّهُمْ بِمَقَارَهِ مّنَ الْعَذَاب) (آل عمران/188) كمان نكنيد كه آنان از عذاب رهايى دارند. 
مُفتّرون: بهتان زنندكان. [إِنْ أَكُمْ | إل كفتووة و8015 هما كنس جز مكدر ناد كان لسع 


مُفتّرى: از فى كرفته شله: به دروغ ساخته شده. [ْمَا مَدًا إلا إفك مُفَرَى) (سبأ/”7©) اين جز يكك دروغ بافتنى و ساختكى 


سست. 


مُترَيات: : جمع مُفْتَرَيه: : بافته هاء ساختكى ها. كنا بِعَشْرِ سُوَرِ مِثْلِهِ مُفترَيَات) (هود/17) يس ده سوره مانند اين ساختكى ها و 


بافته ها بياوريد. 


مَفْتُون: آزموده. عقل و مال رفته. ديوانه و ديوانكى. إبأييُكمُ الْمَفْتُونُ) (قلم/2) يس به زودى خواهيد فهميد كه كداميكك از 


شما ديوانه هستند. 


متو يعر كن ادك يق انه اق + تيا نون الى وماق نز رن كرو دار شوك ال هات لك انل 


ص :771/1 


العف (قنانك !)اسان عي كويد: كجاست عل كزار؟ رامكاة فرار» نا كشاميت فراز» 

مُفْرَطون: ييشقدمان و عجله كنندكان. وَأنّهُم مُفْرَطونَ) (نحل/61) آنها به سوى آتش بيش قدمند. 

مَفْرُوض: معين و واجب شده. إنَّصيًا مَفْوُوضًا (نساء//) سهمى واجب و معين. 

مفصّل: بيان شده. (أَئْرَلَ يكم اكاب مُفَصّلا) (انعام/؟11) بر شما كتابى نازل كرد كه همه جيز در آن بيان شده است. 
مُفْلِح: كسى كه به فلاح رسيده است. (وَأَؤلٌ_يُك هم المفلاكرن !"(قرم 8) انها وستكاراتتك. 


مَقابر: جمع مقبره. كورستان و محل قبور. [عَتّى زُرْتمُ الْمَقَايرَ]ً (تكاثر/7) تا جايى كه قبرها را زيارت كرديد و به ديدار آنها 


رفتيد.. 
مَقاعد: جمع مقعد: سنك ركاهها. [مَقَاعِدَ لِلسَّمْع] (جن/4) نشيمنكاه ها براى شنيدن. 
مَقاليد: جمع مقلاه شن كلمدها إله مقالك القماوات والا لمن ١‏ ززم 2) كلتهاق اسنان هاو سن در اعفار خداشت 


ص :71/94 


مَقام: مصدر قيام يعنى ماندن: [إن كان كبرٌ عَلَيِكم مَّقَامِى) (يونس/001 اكر ماندن و قيام و دعوت من به توحيد الهى يا 
مكانت و منزلت من براى شما كران است. و كاه اسم مكان است: يعنى محل قيام. [وَانَحدُوأ مِن معام ِبْرَاهِيمَ 0 
(بقره/0؟1) محل قيام ابراهيم عليه السلام را مصلاى خود قرار دهيد. ٌ 

مُقام: مصدر ميمى از اقام بنع اندو وشرل كردن امف رجا اخ َثْربَ لَا مُقَامَ لكع) (احزاب/11)اى ساكنان مدينه اقامت 
شما دن ابتجا وتجهى تتدارة. و تيز محل و.مكان اقامت: انس (ختدكث م تقذ وَمُقَاما! (فزقان/2/) تيكو قرا ركاها تجاى بودن 
است. 


مُقَامّه: اقامت و محل اقامه. [الّذِى أَحَلنًا دَارَ الْمَقَامَهِ1 (فاطر/8*) خدايى كه ما را به سراى اقامت د رآورد. 


مَقامِع: جمع مَقمَعه: كرزها. [وَلْهُم مَقَامِعٌ مِنْ حَدِيدٍ) (حج/١١)‏ نكهبانان جهنم كرزهاى آهنين دارند (كه اهل جهنم را با آنها 


مى زنند.) 


- 


7/٠١:ص‎ 


الْقَيَامَهِ هُم عق المتونطية ا ا(قضطتن /61) انانذو اخرت باقافة" اق يسان دشت هش 
مَفُيُوضَه: دريافت شده. لِفْرهَانٌ مَفُوضَةٌ) (بقره/187) وثيقه كرفته شود.متقابل: روبرو. أِعَلَى سر مُتَمَابلِينَ 1 (صافات/68) 
روبروى يكديكر بر تختها تككيه زده اند. 


يو 


مَقْتَ: خشم كرفتن. دشمن داشتن. از كسى بيزار بودن و نفرت داشتن. زشت شمردن. [ إن كانّ فَاحِسَهٌ وَمَقَنَا1 (نساء/77) اين 
عذال رشعدو ترك اكز ابت 

مُقَتَحِم: اسم فاعل از اقتحام يعنى كسى كه با رنج و زحمت وارد شده است. (هذَا فوج مُقَنَحِم) (ص/04) اين يكك فوج و 
كروهى هستند كه با شما در رنج هستند. 


مُفْتَدُون: اقتدا كنندكان. (وَِنًا على آثَارِهِم مُفْتَدُونَ] (زخرف/77) ما به راه و روش يدرانمان اقتدا مى كنيم. 


كفره كنويع سكف كر (وعلن مني نذؤة لقو ع كان كلست الشكه اندز حودون. 
مُقتّرنبين: به هم بيوستكان. [أَوْ جاء مَعَهُ الْملَائِكة مُفَتَرنِينَ 1 (زخرف/07) يا فرشتكان همراه 


7١:ص‎ 


او بيايند» درحاليكه به هم يبوسته و بسته اند. 


و 
سن © 7 5 


مقتصدَ: ميانه رو در امور. [مُنْهُمْ أَمَهٌ مُقَتَصدَّةٌ) (مائده/28) كروهى از آنان ميانه رو هستند. 

مودية :ايشا وتدع. يما ذا قفري (بلد/18'شينن هارن اسف: 

مُقَوِّينَ: به هم نزديكك و بسته شدكان. [ِيَوْمَئِذٍ مُقَرَنِينَ فى الأصْفَادِ] (ابراهيم/24) تبهكاران در زنجيرها به هم بسته اند. 
مُقرنين: جمع مُفَرن يعنى نزديكك آورنده. زُوَمَا كنا لهُ مُعرنِينَ 1 (زخرف/١1)‏ و ما نمى توانستيم اين مركب را تسخير كنيم. 
مُقَسطين: جمع مُقسط اسم فاعل قسط است. عدالت بيشكان. [إِنَّ الله بحب الْمَقْسِطِينَ) (حجرات/8) خداوند عدالت ييشكان 
را دوست دارد. 

مُقَسّمات: جمع مُفَسّم يعنى تقسيم كنندكان. فالفمشعات اف (ذاريات/5) يس سوكند به فرشتكانى كه تقسيم كنندة امور و 
روزى خلايقند. 


- 
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مُقَصّرين: تقصير كنند كان. ([ِمُحَلقِينَ رُؤُوسَكمْ وَمُقَصَّرِينَ 1 (فتح/71) در حالى كه سر تراشيد كان و تقصير 


ص: 7/7 


كننند كان هستند. 


مَقصُورات: جمع مقصوره زنان يردكى كه از خانه خارج نمى شوند. [خُورٌ معَصُورَاتٌ فى الخْيّام؟ (رحمن/077) حوريانى يرده 


نشين در خيام بسر مى برند. 
مَقَضِئٌ: از قَضَىَ كرفته شده: قطعى شدهء حكم شده. [وَكانَ أمْرًا مَفْضِيًاا (مريم/١؟)‏ و اين كارى قطعى شده است. 
مَقَعَد: نشستن يا مكان نشستن و يا اقامت. [فى مَفَعَدِ صِدّق] (قمر/80) در جايكاه و نشيمنكاه صدق. 


إن 
0 


مفْمَحُونَ: از قمح كرفته شده. يعنى سربلند كردن شتر هنكام خوردن آب كه نشانة امتناع و خوددارى از آب خوردن است. 


(فَهُم مُفْمَحُونَ) (هود/6©) يس آنها سر در هوا ماندكانند. 
مُقَنْطرَه: اسم مفعول از قنطار يعنى انبوه شده و انباشته. (الْمُقَنْطرَو (آل عمران/15) انبوه و انباشته شده. 


مُفْنع: سربلند كننده و جشم در يبش دارنده. [مُمَنِعَى رُدُوسِهِم] (ابراهيم977) كسانى كه سر بلند كرده و جشم در بيش رو مى 


افكنند از وحشت روز قيامت. 
لويد وا رسناة ير طاعاة ار قاد 5(لق ده م ساف وانا نس اجيو كاوس الن ار سك د مقرب يس 


ص :”7/7 


2 2ه 


وارد شدكان در بيابان بى آب و ككياه و كنايه از فقر و احتياج البعب زوكاعا للعفويق ا (واقعة 0 ان أن اعفن تبازمتدان دهرة 


مى جوينك. 


مَقيت: غالب و روزى دهنده و تقويت كللده. إوَكانٌ الله علي كل شنين د مُقِينًا] (نساء/860) و خدا بر هر جيز غالب و روزى 


و 
رسان و نكمّهدارنده است. 


ع 


مَقيل: جاى خواب وسط روز وقيلوله. انز الحتكاء وخوانكاه: [حَيْدٌ مث مَقَرَا 


بهترين محل استراحت را بهشتيان در آن روز دارند. 


وَأْحْسَنٌ مَقِيلاً1 (فرقان/6") بهترين محل استقرار و 


مُقيم: اسم فاعل از أقام يعنى دائم و باقى و ياينده. [أنَا إِنَّ الظَالِمِينَ فى عَذَاب مُقِيم] (شورى/68) آكاه باشيد كه ظالمان در 


مُكاء: سوت زدن. صفير و بانككى كه از لبها به طريق مخصوص خارج شود. صداى انككشتانى كه در هم كرده باشند. (ْوَمَا كان 
صَلاتْهُمْ عِندَ الببِتِ إلا مُكاء وَتَضْدِيَةَ) (انفال/8*) نماز آنان نزد خانه خدا نيست» جز سوت زدن و كف زدن. 


ص :7/75 


[اغْمَلوأ عَلَى مَكانَتِكغ ] (انعام/170) هرجه كه در توان داريد عمل كنيد. 


مُكبٌ: به روى در افتاده. نكونسار. هم لازم است وهم متعدى. [مُكبا على وَجْهِهِ] (ملكك/١73)‏ نكونسار بر جهرة خويش راه 


رود. 


مَكه: اشتقاق آن از تَمَككت العظم است كه به معناى بيرون آوردن مغز از استخوان مى باشد» جرا كه اين شهر در وسط زمين 
واقع شده مانند مغز كه در وسط استخوان است أْوَأَْدِيَكم عَنْهُم بتَطن مكة] (فتح/18) دستهاى شما را از ايشان در نتزديكك 
كعبه كوتاه كرد. 


مُكث: تأنى و آهستكى و آرامى. درنكك و تدريج. لَقْرَأهٌ عَلَى النّاس عَلَى مُكث) (اسراء/2١٠)‏ براى آنكه بر مردم قرآن را با 
آهستكى و آرامى و تدريج قرائت كنى. 


كو دروغ. إذَلِك وَغْلّ عبن كدو (هود/20) اين وعده اى است كه دروغ نمى تواند باشد. 


مك تعره الدوتقى : افرريت انرز كفم تنالين اليف اعيلة ينها زكرن اكز القت للا قدا ا(فايطر ()نالد تو م ينين 
شيا تن و تم 3 أقل اللَهُ أشرح مكراً) لولس 11 كر دمو ويك كذ ا 


ص :7/6 


مُكرم: اسم فاعل از اكرام. يعنى كرامى دارنده. بزركك شمرنده. احترام كننده. (َوَمَن يهن اللهُ قا لَهُ مِن مُكرم] (حج/18) 
كسى را كه نخدا توهين كند ديككر براى او احترام كننده اى وجود ندارد. 
مُكرَّمَهَ: اسم مفعول از باب تفعيل يعنى كرامى داشته شده. محترم و بزركك و منزه داشته. [فى صُحُفٍ مُكرّمَدِ] (عبس/١17)‏ در 


صحيفه ها و نامه هاى كرامى و منرّه. 


مُكرّمون: اسم مفعول از اكرام است. كرامى داشته شدكان [أؤْلتّك فِى جَنَّاتٍ مُكرَّمُونَ] (معارج/0:" آنها در بهشتها كرامى 


داشته و محتر مانندك. 


مكذوذ تأرسيتها ناغرها ند ] كل ذلك كان شه عتتدوتك فكدوها | (البنزاء 1 قم ابنينًا كتاهاق اسع كه وده عسداوتد 


باشند اميت و نمى ضواهك كنيد كاش مرتكت ويك 


مَكظوم: غضبناك. محبوس و غمزده. [إِذ نَادَى وَهْوَ مكظومٌ) (قلم/68) آنكاه كه يونس در شكم ماهى يرورد كار خود راندا 
كرد در حالى كه خشمكين وغم زده و اندوهكين بود. 


ص :7/2 


مُكليين: آسم فاعل ال تكليب است» بعى كسى كداسك ارا براى شكان تعليم مى :وهد وتربيت مى كند. سكبان: تكهدارندة 
سكهاق شكارئ وررها كرذتشان اين هدت»: (وَمَا عَلَمتُم مّنَ الَجَوَارِح مُكلبِينَ 1 (مائده/؟) و آنجه كه از سكّهاى شكارى كه 
براى شكار تعليم داده ايد. 


مكونة وورشيكه ذفنن ومست مصوق ارك جد كأنهن يض تلكون ا (صافات/99) حوريان بهشتى در سفيدى و لطافت 


كُويا تخم شتر مرغى هستند كه محفوظ مى ماند» زيرا عادت شترمرغ اين است كه تخم خود را زير ير مى يوشاند. 
مكتال وشلةااض كسا ان بعمافه فى كه (وَلا تَنقَصُوأ الْمكيالَ وَالْميرَانَ) (هود/؟6) بيمانه و ترازو را كم مكنيد. 


مَكيدُون:اسم تفعول اسستت ان ل كه حوره كناو فالدوة كددزا هم المكيتوون و89 افوا جوت رركن 


خورد كانند. 


مَكين: صفت مشبهه است يعنى كرانمايه. صاحب جاه و منزلت. إإِنّك الْيومَ لَدَينَا كين أمِينٌ! (يوسف/28) تو امروز در نزد ما 


مَكمّا: يا بر جا كرديم. توانا كردانيديم. منزلت داديم. 


ص :/7/1 


[مَكنَاهُمْ فى الأزض) (انعام/2) ما آنها را در زمين مكانت و قدرت و منزلت داديم. 


ملا جيزى كه ظرف را ير كند. [قَلَن بُقْبَلَ مِنْ أ دهم مُلْءٌ الأزض ذَهَبَا] (آل عمران/41) از كافران» تمام زمين ير از طلا به 
عنون فديه يذيرفته نمى شود. 

مَل اشراف و بزركان قوم. (يَا أبّهَا المَلأ1 (نمل/9؟)اى بزركان. 

مُكساقى: اسم فاعل است و جمع آن مُلاقون است. (يَا أيهَا الِْنسَانٌ إنَك كادِحٌ إِلَى رَبك كذحاً فَمَلَاقِيِ] (انشقاق/9)اى انسان با 


زحمت و رنج به سوى يرورد كارت حركت مى كنى و سرانجام او را ملاقات خواهى كرد. [أنَهُم ملاقو رَبّهُمْ] (بقره/62) آنان 
ملاقات كنند كان با خدايشان هستند. 


فلي ار وَانبََ مله إِبْرَاهِيم) (نساء/0؟1) و از آبين ابراهيم ييروى كرد. 


مُلتَحِد: يناهكاه. جايكاه محكم. محل بازكشت. اسم مكان از التحد است. [وَلَن تَجِدّ مِن دُونِهِ مُلتَحَدّااً (كهف/71) به جز خدا 


ملجأ و يناهكاهى براى خود يبدا نخواهى كرد. 


ص ://7 


ملعا يناهكاه. آنجه كه براى دفع خطر به آن تاكسب فرك ١‏ لو حدر قلف 1 زكوية 17 كرس راشي ملجاءة 


ملفيات: اول" كد كان افكديد كان: [فالملفنات ذ كرا (مرسلات “رقا مو كتد نه فرسسكاق كد وح را تازل مى كنل 


مُلَقِينَ: افكننده. اندازنده. (يَا مُوسى إمّا أن تُلقَ وَإِمّا أن نُكون نَحْنٌ الْمَُقِينَ أ (اعراف/118) جادو كران كفتند:اى موسىء يا تو 


اوّل مى اندازى يا ما نخست افكننده باشيم. 


ملُكوت: عالم امر كه جنبه باطنى عالم را دارد. (وَكذَّلِك تُرى إِبْرَاهِيمَ مَلكوتٌ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْض) (انعام/0/8) و اينجنين ما 


ملكوت عالم را به حضرت ابراهيم نشان مى دهيم. 


مَلوم: اسم مفعول و جمع آن ملوفوة است مركن شد كانه نما أنتٌ بمَلوم] (ذاريات/25) تو سرزنش شده تست : [فَإنَهُمْ 


غَيْرُ مَلومِينَ 1 (مؤمنون/6) آنها سرزنش شده نيستند. 
مَلِيٌّ: زَمان دزان. مدت هنيدم وَاهْيْجَوْنَى مَلياً) 


ص:7/94 


(مريم /68) مدتى دراز از من جدا شو. 


مَليكك: از اسامى زيباى خداوند. يعنى يادشاه و صاحب اختيار. صيغه مبالغه است. [عِنْدَ مَليكك مُفْتَدِر) (قمر/00) نزد خداوند 


شاع همان عون 

مُلِيم: اسم فاعل است يعنى سرزنش كننده. لْوَهُوَ مُلِيمٌ1 (صافات/1551) و او (يونس عليه السلام ) خود را سرزنش مى كرد. 

كاك مد ويا رمان مرون: ‏ رضواء مَحَيَاهُم وَمَمَا تَهُغْ] (جائيه/١1)‏ زد كى :وهر كفرشما يكبا اسك 

مُمْتّرين: شكك داران. شكك يذيران. (قَلا تَكونَنٌ مِنَ الْمُمْتَرِينَ (بقره/11) حق از طرف خداست. شكك و ترديد به آن راه مده. 
ممَرّد:ْ صاف و درخشان و صيقلى شده. (صَوْحٌ ممَرَدُ (نمل/55) كاخى از بلور درخشان. 


رق : مصدر ميمى است به معناى تمزيق يعنى يراكندن يس از جمع بودن. (إذا مُركُمْ كل م مُمَرَّقٍ نكم لَفِى خَلْقٍ جَدِيد) 
(سبأ//) وقتى كه بطور كامل از هم ياشيده و يراكنده شديدء بار ديكر بصورت جديدى خلق خواهيد شد 


مفسكف؛ نكا ذارتدف باز كرنده: إمَا يفنح ح الله ناس مِن رَحْمَه قلا ميك لَه (فاطر/1؟) 


579١ ص:‎ 


هر در رحمتى را كه خدا براى آدميان بككشايد» هيج كس نمى تواند آن را باز كيرد. 

مُمْطر: بارنده. (هَذًا عَارض مُمْطِرْنَا (احقاف/18) اين ابر بارنده ماست. 

مَمْنُون: از مَنّ كرفته شده كه در اصل به معناى قطع كردن و بريده شدن است. [أَجِرٌ غَِدٌ مَقنُونَ) (فصلت/8) براى آنان ياداشى 
است غير مقطوع و دائمى. يا بدون منت و آزار. 

مَنّ: نيكى كرد و نعمت بخشيد. [لَقَدْ مَنَّ اللَهُ عَلَى الْمُوْمِنِينَ1 (آل عمران/15) خداوند به مؤمنان انعام فرمود. 


مَناه: نام بتى در عرب جاهليت بوده است. [ وَمَنَاة اانه اأَحْرَى] (نجم/١٠)‏ و مناه كه سومين بت است. 


كناد اواذ وفشوة 5 نا سِمِغْنًا مُنَادِيًا يَنَادِى لِلإيمَانِ] (آل عمران/191) خداونداء ما صداى منادى و آواز دهنده اى را 


شنيديم كه به ايمان فرا مى خواند. كاهى براى تخفيف منادٍ بدون يا مى آيد. 
مَناص: كري زكاه. فرار كردن. جاره. (ولاكد عن ماضن (ص/”) و آنكاه هيج راه فرارى نيسثك. 
مَنَاع: بسيار منع كننده وبازدارنده وبخل ورزنده. [مَنّاع 


ص :وم 


للْحَير1 (ق/18) بسيار مانع خيز. 


مَناكب: جمع منْكب: شانه ها و دوشها واز آن براى زمين استعاره آورده شده است. (قائشوا فى مَنَاكبهًا] (ملكك/5١)‏ يس بر 


شانه ى زمين حركت كنيد. 


مُتْتّصِر: انتقام كيرنده. دفع كننده. يارى دهنده. اسم فاعل از باب افعال است. (ِيَقُولُونَ نَحْنٌ جَمِيعٌ مُنتَصِرٌ) (قمر/؟©) مى كويند: 


ما جمعى يارى دهنده يا رفع كننده ايم. 
ا (فَهَلُ نتم مُنَتَهُونَ! (مائده/941) يس آيا شما باز مى ايستيد؟ 


مُتتَهى: مصدر ميمى يا اسم مكان: انتها يا مكان انتها. 8 ربك الْمُنتَهَى) (نجم/1©) يرورد كارت منتها و محل رسيدن همه 


جيز در يايان است. 
منثور: اسم مفعول نثر: يراكنده و افشانده. [لَؤْلوًا مَنتُورَا) (دهر/19) مرواريدى يراكنده. 
مُنْحْنَقَه: حيوانى را كه خفه كنند وخون ازتن آن بيرون نيايك. [وَالْمْحْنْقَهُ ) (مائده/”) و حيوان خفه. 


ص:97"؟ 


مُتّرلون: اسم فاعل: فرود آورندكان. [إِنّا مُزلُونَ عَلَى أَهْل هَذِهِ الْقَوِيَهِ رجزاً) (عنكبوت/*”) ما بر اهل اين قريه و دهكده عذاب 
آسمانى نازل مى كنيم. البته كاهى مُنزل به معناى يذيرايى كننده است. [وَأَنا حَيرُ الْمُنزلِينَ1 (يوسف/24) و من بهتر از هركس 
از ميهمانان يذيرايى مى كنم. 


مُترّلِينَ: فرستاذه شد كان [ كلاق الاق كن الملايكه مَرَّلِيقَ! (آل غمران/؟؟١)‏ بوسيلة سه غزار فرشته مددثان كند كه فرستاده 


شده انك. 
مِنْسَأَةَ: عصا. جوبدستى. [تأكل مِنسَأتَة ) (سبأ/؟1) عصاى او را مى خورد. 


مَنْس كك: عبادت. شريعت. انجام كامل عبادت. مصدر ميمى است از اسم زمان يا اسم مكان. جمع آن مناسكك و اسم فاعل آن 
ناسكك است. [لكل أمّهِ جَعَلنَا مَنسكاً هُمْ تاسِكوةٌ] (حج/27) براى هر امّتى» دينى و عبادتى قرار داديم كه يذيرندكان آن دين 


مَنْسِىَ: اسم مفعول: فراموش شله. ناديده. تركك شده. [وكنث 


ص :797 


-١‏ اصل منسكك محل عبادت است و مناسكك حج هم از همين قبيل استء جرا كه مواضع عبادت و قربانى هستند. فَإِذًا قَضَ يكم 


مَنَاسِككمْ (بقره / 29000 


نضا مين (مريم777) واى كاش من بيش از اين واقعه جان سيرده و بدست فراموشى سيرده شده بودم. 


مُنْشّآت: اسم مفعول است از انشاءء يعنى بادبان برافراشته. كشتى هاى داراى بادبان. إوَلَهُ اْجَوَارٍ امات فى البخرٍ 0 


(رحمن/16) به امر خداست كشتى هاى بادبان برافراشته جون كوه كه در دريا در كردش هستند. 
سر اسم الول ال ]ين لقو ١‏ كبش وو طباه | طقف ار" و11 تاحدها فى نان وهر قاد 


مُممَّرينَ: اسم مفعول از باب افعال يعنى زنده شدكان. برانكيخته شدكان. (ِوَمَا نَحْنٌ بِمٌنشَرِينَ) (دخان/8") ما هيجكاه در 


قيامت محشور و زنده نمى شويم. 
مَنْصَودٍ: جيده شدن بالاى يكديكر. [وَطلح مُنضودٍ] (واقعه/19) و موز بر روى هم جيده شده. 
5 كاف وراشيده الْسَمَاء مُنقَطه به (مزمل/18) روزى كه آسمان شكافته و ياشيده مى شود. 


مُنفكك: از انفكاكك كرفته شده يعنى جدا شدن از جيزى كه سخت به آن جسبيده است. ل بكن الي كفو نأل الكتابٍ 
والتشركية مُنَفَكينَ ؟ (بينه/1) اهل كتاب و كافران از عقيده و دين 


ص :وم 


خودشان دست بردار و جدايى يذير نيستند. 


مَنْفُوش: از هم باز شده. مانند يشم و ينبه كه اجزاى آن از هم باز شده باشند. [كالْعِهْنِ الْمنفُوش]) (قارعه/08) مانند يشم يا ينبه 


زده شده و حلاجى شده. 


مُنقّعِر: از قعر بر آمده. يايانة هر جيز. [أغْدداز نكل مُنقَعر] (قمر/١230)‏ كويا تنه درختان نخلى بودند كه از ريشه درآمده اند. 


تقلت اسم قاع ست بار كقدت كهدة. [ إن ل :وي فشفوة ١‏ (اعراك اناه سو ورد كارماق ار كه كن م كه 


و 


مَنهَوص: اسم مفعول يعنى كاسته شده و كاهش يافته. أوَإنا لمُوَفوهُمْ نَصِيبَهُمْ غير متقوص 1 (هود/9١1)‏ و ما بهرة آنها را بطور 
كامل و بدون كاهش مى يردازيم. 


و 


كسان زقدة. انكار كله إفُلوبَهُم تذكرة !تح انو لياق آثانتمتكر أن اسع 


مَُنُوع: بخل ورزنده و باز دارنده. إوَإِذا مَسَّهُ الخيِرُ مَنُوعا] (معارج/١2)‏ وقتى به انسان مال و ثروت برسد بخل مى ورزد و منع 


ا 3 .#2 بر ص م2 جز وار 
مَنون: زمان و روزكار. [نترَئصٌ به رَيْبَ 


ص :5960 


امون (طور/0”) ما حادثه مركك او را (كه حادثه روزكار است) انتظار مى كشيم. 


مِنْهاج: راه روشن و آشكار و مستمر و معلوم. إلكل جَعَلنَا منكم شْرْعَهً وَمِنْهَاجَا]ً (مائده/98) براى هريكك از شما شريعت و راه 
روشنى قرار داديم. 

مُنْهَمِر: اسم فاعل اق انسار ويزانه ووان: جخارى ذو حخالت فراؤاى. ساران و#اشكك فراؤان: ‏ (فمتها بات السَّمَاء بِمَاء مُنْهَمرأً 
(قمر/١1)‏ يس درهاى آسمانى را به آبى سخت ريزنده كشوديم. 

مُنِيبِينَ: روآورند كان و بازكشت كنند كان. [مُنِيبِينَ إلَبه) (روم/””” و انابه كنند كان به سوى او هستند. 
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مُئير: اسم فاعل از اناره باب افعال: نور دهنده. واضح و آشكار. [وَجَعَل فِيهًا سَِرَاجاً وَقَمَر 


جراغى و ماه نور دهنده اى قرار داد. 


كيرا (فرقات/21) وهر آن مرضها 


و 
ع 


1 دختر زنده به كور شده. وَإِذًا العوووةة 1 (تكوي ر/8) آنككاه كه از دختر زنده به كور شده سؤال شود. وأذ در 


اصل به معناى سنكين ساختن جيزى به جيز ديكر است و جون دختر را زنده به كور مى كردند وبا 


ص :592 


خاكك كرانبارش مى كردند مؤوده ناميده شده است. 


مَؤْيل: اسم مكان است به معناى يناهكاه. كري زكاه. [أن يَحَدُوا من كوئة موتلا 1 (كهت اداو هر كزبرة عين إذ تدا يتاهكافن 


نخواهد يافت. 


مُواخر: جمع كفن اس ينض شكانتدة اناي :و راضه معد فورض ساف رز ترق النمكك مَوَاخْرَ فيه (نحل/5١)‏ و مى 


مُواقع: اسم فاعل است از باب مفاعله: سقوط كننده و افتاده در آتش. (فَطَنُوا نهم موَاقَعُومَا (كهف/27) و يقين كردند كه در 


آن افتادنى هستند. 


مَواقع: جمع موقع. اسم مكان يا مصدر ميمى: محل ها يا فرود آمدن ها. [ِقَلَا أَقْسِمٌ بمَوَاقِع الْنْجُوم) (واقعه/0/) س وكند به 
مكانهاى نزول يا به فرود آمدن ستاركان. 


مَوالى: جمع مول ؤراثة: سترغدوهاء دوستان: و غموراد كان زادشد كان وهم سو كدان أوَإِنَى حلت القوالق عق وراق1 


(مريم/2) من مى ترسم از يسرعموهايم يس از خودم. 
مَؤْبق: جاى هلاكك شدن يا هللاكت. عداوت. وادى در جهنم 


ص :791 


كه ير از جركك و خون است. [وَجَعَلََا بَتِنَّهُم مَوْبِقَاآً (كهف/20) و مابين آنها دشمنى قرار مى دهيم. يا بين مؤمنان و كافران 
وادى عميقى قرار مى دهيم. 


كو كه (ميصيكو شك براق كه مردة :بع كن مر كقر: | ]اهف إلا مو كا الأول لضاف 8" مو ان مر كلسي د كد 


قيامت زنده نخواهيم شد. 
ملق عييدى اسقواق. ١‏ تؤثوةمولقا عق الله ) (يوسف/228) به نام خدا ييمانى بدهيد. 
مور يشناب وقتى وبر كشف: [َيَوْمَ تَمُورُ السَّمَاء مَؤْرا] (طور/9) روزى كه آسمان به سرعتى عجيب بككّردد. 


مُوريات: آتش افروزان. [فَالْمُورِيَاتِ قَدْحاً] (عاديات/1) قسم به اسبهايى كه با سّمْ خويش آتش و جرقه بر اثر اصطكاك با 
سنكمّها مى افروزند. 


مُوسْع: وصف از ايساع است: كسى كه در كشايش و نعمت بسر مى برد و هم از باب افعال: كستراننده. (وَ عَلَى الْمُوسِع قَدَوْهُ) 
(بقره/2127) و فراخ دست بايد به اندازهُ توانايى خود بدهد. 


مَوْضُوئّه: از وَضن كرفته شده: محكم بافته شده و بهم 


ص :79/8 


بيوسته و برهم نهاذة شده: (على شُوْرٍ كوضرلة ا (واقن/18) تيتفان رالاى تتشت هاي انتيده اذا كوهردمى اشييتك؛ 

مَؤْطِئ: مصدر ميمى: كام نهادن. يا اسم مكان: قدمكاه. (ِوَلا يَطُؤُونَ مَوْطِناً] (توبه/١11)‏ يعنى در هيج قدمكاه قدمى نمى 
مَوعاك: وعذه. زمان با مكان وعذه. جايكاه ومفر. وَععلنا لِمَهلكهم مَوْعِدًا) (كهف/09) وما براى وقت هلااكت آنها زمانى 
معين كرديم. 


لانن ارود انتم ميك قل وقاحا نع سه و انهاه لدو القاقي لوعتو وها ا رتوره 7مك بشعاطز ويد 
كه قبلا به او داده بود. 
مَؤفور: كامل شده. بسيار فراوان. [فَإِنَ جَهَنّمَ جَرَآؤْكغ جَرَاء مَؤفوراً) (اسراء/27) جهنم كيفر شما به عنوان كيفرى تام و تمام 


است. 


مُؤْفُون: اسم فاعل از باب افعال: وفا كنندكان به بيمان. [وَالْمُوفُونَ بِعَْدِهِمْ إِذًا عَامِدُوأً] (بقره/171) وفاكنندكان به عهدشان 


وقتى كه ييمانى ببندند. 
تر فته ات الووكيه دمي ناز ]لله الشركة ١‏ لشهرماة) بدن الوق كدر افر ونه اسيك 


ص :44م 


هه 
كن 


مَؤْقَُوت: وقت معين شده. [إِنَّ الصَّلآَ كانّتُ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ كتَابا مَؤْقَونَا) (نساء/١٠)‏ نماز براى مؤمنان در وقتى معين نوشته 


سكة اس 
مَؤْقُودّه: اسم مفعول از وَقَذ: زدن حيوانات تا حد سست شدن و مردن. يعنى حيوان كتكك خورده اى كه بر اثر آن مرده است. 
[وَالْمَؤْقَودَةٌ1 (مائده/”) و حيوان موقوذه حرام است. 


مَؤقَوف: بازداشت شده. [إذ الظَالِمُونَ مَؤْقَوفُونَ عِندَ رَبّهمْ) (سبأ/1”) وقتى كه ظالمان در بيشكاه خداوند بازداشت شده اند. 
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مُوَلَى: اسم فاعل از باب تفعيل: ب ركرداننده. معين كننده. [وَلِكل وِجْهَهُ هُوَ مُوَليعَا (بقره/4؟1) هر كسى داراى سمت و 


كرايشى انتت كه او بر كرداننله.و تعيين كنندة ننم -باشد: 

مُوهِن: سست كننده. اسم فاعل است از باب افعال. (وَأَنَ الله مُوهِنٌ كيد الْكافِرِينَ] (انفال/17) و خداوند سست كردانندة مكر 
كافران است. 

مهاد: مكان آماده براى زندكى. [أَلَمْ كفل الأدض مهاد ) (نبأ/2) آيا زمين را مكان آماده براى زندكى قرار نداديم. 


5*٠١:ص‎ 


مهان: اهانت شده. خوار شده. د فيه 00 (فرقان/29) در عذاب به خوارى جاويد سي 


كتخو دور سيد إوثال الوهول ارت إِنَ تؤفق كدو هذا لمان فور (فرقان/0) بيامبر مى كويد: خداونداء اين قوم 


اين قرآن را مهجور قرار دادند. 
مَهُْوم: شكست خورده. [جَندٌ ما هُنَالك مَهْرُومٌ | (ص/١١)‏ در آنجا لشكر كوجكى شكست خورده بود. 


مُهْطِعِينَ: اسم فاعل از أهطعٌ: شتابنده به سوى جيزى با حال خوارى و ترس و فروتنى. [مُهْطِعِينَ إِلَى الداع ) (قمر/8) به سوى 


دعوتكر به جهت اجابت با شتاب و ترس مى روند. 
مَهُلِ: مهلت بده. آهستكى و نرمى كن. ([فَمَهلٍ الْكافِرِينَ (طارق/)) يس كافران را مهلت بده. 


كه سنو تأمعوت :ونا عن كداكته (و إن ممتفكوا نناثو ا با كالتهل ١‏ (كيت57) اكرهللث ابركقة آى جزة ل 


كداخته به آنها داده خواهد شد. 
مَهلك: زمان هلاكت. إْمَا شَهدَنًا مَهْلِك أَمْلِهِ) (نمل/69) ما كواه و شاهد بر زمان هلاكت اهل آن 


5*0١:ص‎ 


مَهْلَك: هلاكك كردن يا هلاكك قد يكنا لمهُلكهم مَوْعِدََاآ (كهف/29) و ما براى هلاكت آنها وقتى معين كرديم 


مَهُما: از اسماء شرط است به معناى هرجه. هرطور. (وَقَالُوا مَهْمَا تَأيَنَا به من آبَهِ] (اعراف/7١1)‏ و كفتند: هرجه براى ما معجزه 


بياورى .. 
مَهيل: يراكنده. فروريخته. روان شده. زير و زير شده. [كنيبًا مهيلا (مزمل/0177) نيه روان شده و يراكنده. 


توفي اد ناتش انا معطا وق بلق ذكينا تير دوين زافق قب اعدو ااتسكيدة امن او اناق العم اموق 0 
كواونه موه وكوان جياتن وسياناة انق نا لما كه كك وا شهسنا علفه ا (مائدة )امن تقران قدي دم بناظطاة 


موده تخواق كتده ونوا اما تدس غدات مُهِينٌ 1 (بقره/40) عذابى خوار كننده. 
مهيق: خوان وسمقذان:ق تاجيز نسح ضعيف: [مَنْ مّاء مهن (تجناه/8) از ابى واسسنت اجن 
ليخد حك لعل رد كذ 


ص:7 50 


مَينَا َأَحْبَئِنَاء) (انعام/177) آيا كسى كه مردةٌ (جهل و كمراهى) بود يس او را زنده كردانيديم و... 
مَينّه: مردار. [وَآيَهُ لَهُمُ الاؤس المقكة لدو )بو تشانه ]يزامن آنات رمن مرذه أست كد 


ميثاق: بر وزن مفعال ييمانء از كلمه وثوق كه در اصل موثاق بوده و بواسطة كسره ماقبل به ياء تبديل شدهاست. [وَمِيئَاقهٌ 
الذى وَانَمَكم بِه] (مائده/)) و ميثاق (دركك فطرى توحيد و عدل... براهين و دلايل عقلى و شرعى... بيمانهايى كه بيامبران از 
امم خود كرفته اند) خدا را كه از شما كرفت. 


مؤاك» تتا عردوس ماقت أضما ا وسوراك مزه كجواو ف كناد بول > # ننه اسك ٠"‏ وللديدات القع اواك والا رضن ١‏ 


مَيسَرَه: از يُسر به معناى فراخ دستى و توانايى است. (ِقَنَظِرَةٌ إلى مَتِسَرَوِ (بقره/180) يس تا وقت توانايى بايد به او مهلت داد. 
مَيِسُور: نرم و نيكو و سهل و آسان. إفقل لَهُمْ قَؤْلا مَهسُورا) (اسراء/18) و نرم به آنها بكو. 


ص :507 


ميعاد: زمان يا مكان وعده. (قل لكم مُيعَادٌ يَؤم) لال )نكن وعده كافشما زوزق است كه... 

ميقات: هنكام سررسيد يا آغاز كار. وعده كاه زمانى يا مكانى. [إِنَّ يَوْم الْمَضصْلِ كان مانا ! (/11) روة داورئ سسكا مين 
ومقرراست. 

مَيل: انحراف از راه ميانه به سمت جب يا راست. كج شدن. حمله كردن. دلبستكى به جيزى داشتن. وَيْرِبِدٌ الْذِينَ يتِعُونَ 
الذوواك: أن جلو كلا عظكا “(تبا9181):و كساتق كه هوستها ءا اتروع من كتداسن خواهتب كيه اتعزاف يررك هلز 
شوند. 


َيلّه: يكك مرتبه حمله كردن. [وَدَ الَِّينَ كفَرُوأ ل تَعْفْاَونَ عَنْ أش ليك وَأْمْتِعتِكغ فَمِيلُونَ عَلتِكم مَيلهَ وَاحَدَة] (نساء/7١1)‏ 
كافران آرزو دارند كه غافل شويد. تا يكباره بر شما حمله ييشوند. 


مَيْمَنَة: خوشى و بركيت: (أؤْلك أَصْحَابٌ الْمَعِمَنّه ) (بلد/18) آنان ياران دست راست و صاحبان يمن هستلك. 


ص:58 50 


حرف نون 
نادى: ندا كرد. [إِذْ نَادَى َيه (مريم/”) وقتى كه خدايش را خواند. 


نازعات: اسم فاعل و جمع نازعه البقم[ والتازغات دنا ! (نازعات/1) قسم به فرشتكانى كه روح كافران رااز بدن به سختى 


ناس: مردم. اصل آن أناس بوده كه از أنس كرفته شده و كم كم بر اثر كثرت استعمال همزةٌ آن افتاده اسث. يا از تُوس يعنى 
نوسان كرفته شده؛ جرا كه مردم در روى زمين در آمد و شد هستند. و الف ناس بدل از واو است. و برخى كفته اند: قلب نسى 


شقانو اق 1ل انان نودة امقب ٠”‏ ذل ا أنها النافك [ ازاعر ااه )كرام ردنا 


ناشئه: يا مصدر است و يا اسم فاعل: برخاستن يا برخيزنده. [إِنَّ نَاشِئَه اللي هى أَشَّدٌ وَطْءاً وَأقْوَمُ قيلآ1 (مزمل/2) بى كمان در 


ساعات شب و وقت برخاستن از براى نماز و عبادتى كه در آن وقت حادث مى شودء وفاق 


5١6: ص‎ 


خاطر» بيشتر و كفتار استوارتر است 

ناشرات: يراكنده كنندكان. [وَالنَاشِرَاتِ تَشْراً (مرسلات/”) قسم به ناشرات كه به جند معنى است: 
١‏ فرشتكان كه علوم و معارف را در جهان مى يراكنند. 

"_ بادهايى كه ايرها را براى ريزش باران يراكنده ميكنند. 

"_ فرشتكانى كه دلها را وقت آوردن وحى باز كنتد. 

؟_ فرشتكانى كه صحيفه هاى اعمال را بككشايند و نشر دهند. 


ناش-طات: جمع ناشطه از نّشط يعنى آسان و سبكك به كارى روى آوردن. بند را از ياى برداشتن. ريسمان را كره زدن. 
كود كان اسه سات (والتاشطات تنشطا ا (نازعات/2) قسم به فرشتكانى كه جان اهل ايمان را به آسانى مى كيرند. 


ناصبه: رنجكش . رنجد يده. إعَامِلَهُ نَاصِبَةٌ] (غاشيه/") كوشاى رنج كش اسث. 


آنه لاقو اخيد بنَاصِيِتِهًا] (هود/05) هيج جنبنده اى تتبث مكر آنكة خحداوتد موى 


- 


٠. +‏ م 2 2 8 
ناصيّه: موى بيش سر. رستنكاه مو. ما من د 


جلو سرش را كرفته (يعنى زمام اختيار او بدست خداست) 
ناضّره: اسم فاعل يعنى شادان و باطراوات. (ِوجُوةٌ يَوْمَئِذٍ نَاْضِرَةٌ) (قيامت/171) و جهره هايى در آن روز 


ص :5602 


مي اداه 


ناعِمه: اسم فاعل و مؤنث است يعنى شاداب و خوش و خرم كه شادى در جهره و رخسارش بيداست. (ِوْجُوةٌ يَوْمَيِذِ نَاعِمَةُ) 
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(غاشيه/8) جهره هايى در آن روز شادابند. 


تآئلة وهف زاسله ازا عو وفك مرنية اال كشال وفضلن كه سورد رفك انك عادات قدي كرود فريك [وَمِنَ 


اللئل فَتَهََدْ به نَافلَه لكك1 (اسراء/4/) شبانكاه نماز شب به عئوان ثافله بخوان. (وَوَمَينَا لَه إسشحاق وَيَعْقَوبَ تَافلَة) (انبياء/0/1 به 


ناقه: شتر ماده. جمع آن نوق ونا فى القق افك نافة الله وسعاقا رسيس 191 شسن هد ا روات كاذ ان( دن نظر كويد 


ناقور: ابزارى كه در آن مى دمند جون شييور. هذا نُقِرَ فى النّاقور) (مدثر/86) وقتى كه در شييور دميده شود. 


تاكرفدير كشسكانة ار واف وود كزشانهه كان رن غارف خدكر ني .يدا كنس كاف [الذ يو لا يروو ةلقرو عن القدال 
لناكيون ا (نزمتون 207/8 كساتى كه 


ص :/17 50 


ايمان به آخرت ندارند» از صراط و راه راست رو بركردانيده اند. 
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نّبات: آنجه از زمين جون كياه مى رويد. [فَأَخْرَجَنَا به نَبَاتَ كل شَيْء] (انعام/49) يس بواسطة آن روياند و كياه هر جيز را 
بيرون آورد. 

نَبتهسلٌ: از ابتهال كرفته شده: نفرين كنيم [.ثمَ نَبتَهلٌ فَنَجِعَلٌ لَعْنَهَ الله عَلَى الكافرينَ1 (آل عمران/00) يس بياييد ابتهال كرده و 
لعنت خدا را نثار كافران كنيم. 


كله الداعت :دون انكس ا جحت بسي قررازة جرزق قد وطق :ا اذا تكرح تيل فرون 2 الزية وتيا الكثات الله 
وَرَاء ظَهُورِهِم) (بقره/١١03)‏ كروهى از كسانى كه كتاب به آنها داده شده كتاب خدا را يشت سر افكندندك. 


3 1 
2 


برَأً: مى آفرينيم. إما أْصَابَ من مُّصَِيبِهِ فى الأرْض ولا فى أنفيكم إِلَا فى كتّاب من قبل أن نَبِرَأهَا 1 (حديد/1؟1) هيج مصيبتى 
نيست كه در زمين و خود انسان به او مى رسد مكر آنكه قبل از آنكه آن را بيافرينيم در كتابى ثبت است. 


نَبِىّ: بيغمبر. اكر با همزه باشد (نبئى) فعيل به معناى فاعل يعنى خبر دهنده است از سوى خداوند. و يا به معناى مفعول يعنى 


خبر داده شده. و اكر با ياء مشدّد باشد (نبيّ) از نبئ بليغ تر است. [يَا 


ص :5:8 


وو 


وَنَذِيراً] (احزاب/70)اى ييامبر ما تو را به عنوان شاهد و بشارت دهنده و هشدار دهنده 


تخ د: زمين سخت و بلند. واضح و آشكار. [َوَهَدَينَاةُ اللخدين ] (بلد/١٠)‏ دو راه آشكار و روشن و بلند را به آدميان نشان 
داديم. 

كب سحي مهد اد تحن ره كعفاق اناكم رو وكيد ٠‏ هنا افر كو كس توه دوت وسكا تاساك ونان سعيك. 
نَجم: ستاره» ولى در اصل به معناى طلوع است. و نيز مقدار و بهرة از جيزى است كه ارتباط باوقت وزمان داشته باشد. 
[وَالنَخم إِذَا َرِوَى) (نجم/1) قسم به ستاره وقتى كه هبوط كند. و نيز به معناى كياه بدون ساقه است. [وَالنَجُمُ وَالسَّجِدُ 
يَسْحجَدَانِ] (رحمن/2) وهر نبات و درخت براى خداوند سجده مى كنند. 

تُحاس: شعله بى دود. دود بدون شعله يا فلز. مس كداخته. [ِيُوْسَلَ عَلَتِكمَا شُوَاظ مّن نَار وَنُحَاسٌ] (رحمن/08”) زبانه اى از 


آتش و مس كداخته يا دود بر شما دو كروه (كناهكار جنى و انسى) فرود مى آورد. 


ص:5094 


نخد ذو ادل تذرىئ .را كويتك كه غمل يهان واجحت باشلةو كاهن كنايه ازاعر 35و هذت:«غماست كه كويا ندر لأزمن 


است كه بر عهده ى انسان است. [فَمِنّْهُم مّن قَضَى نَحْبَهٌ] (احزاب/77) يس برخى به نذر و عهد خود وفا كردند. 
الو رك أفى يَوْم نخس مُسْتَمرٌ أ (قمر/19) در روزى كه شومى آن بيوسته بود. 

نَحسات: جمع نحسه است. يعنى: شوم و نامباركك. [فى ام نّحمَاتَ) (فصلت/18) در روزهاى نحس. 

تخل: زنبور عسل. 0 رَبك ِلَى النَخل) (نحل /28) يرورد كارت به زنبورعسل وحى كرد... 

بره بوسنلذه.. [أَيذًا كنا عِطَاما نَْرّة] (نساء/6) آنا آنكاه كه'استحوانهابى بوسيده باشبع: 

تلوس هقر واكم ورف رن (ماحادعا الْمَخَاضُ إِلَى دع النَخْلَو) (مريم/77) درد زايمان او را به تنه ى خرما كشانيد. 
تخيل: جمع فخل: دركان خرمة :]قفن والأققات الل 1 و تعرمامااو امكزره1 


كذ كس انا عداو وان كررتنين [إِذ تاقى :ركه نذاء فيا ا (مريم/*) وقتى كه خدايش را در 


5٠١:ص‎ 


جنا خوانن1 


1١ 


ادع ة يلقن كلمن و العدرة قورت كفزقو وار الندوة تسكن ني شد اهنك "| ام الف تيو يد مقاما و 
كداميكك از اين دو فرقه مكان بهتر و مجلس آراسته تر دارند؟ 


0 مصدر است به معناى انذار. يعنى بيم دادن و آكاه كردن از عاقبت كارى. (ِعُذْراً الك (مرسالات/2) به جهت عذر مى 


ايند با بيم دادن. 


و روم 


تراودٌ: از رَوْد كرفته شده: جاره انديشىء مطالبه. [سَحْرَاودٌ عَنْهُ أبَاة] (يوسف/21) به زودى جاره اى مى انديشيم و او را با هر 
ترفندى كه شده از يدرش مطالبه كنيم. 


ُرى: نشان مى دهيم. باب افعال از رَأى است. [وَكذّلكك ثرى إبْرَاهِيم) (انعام/0/) و اين كونه به ابراهيم نشان داديم. 


تَرْعَ: فساد كردن ميان دو نفر. [وَإِمّا يَنرَعَنّكك مِنَ الشَّعِطانٍ تَرُغ] (اعراف/١٠٠2‏ واكر بخواهد از طرف شيطان در تو وسوسه اى 


ايجاد شود براى فساد ... 


7 اكتوودن و[ ميد دواع وار سويو كسان كد جا رود |عده اكد تييةى قوف لاد ع الله (آل 


عمران/198١)‏ اين يكك نوع يذيرايى عالى از سوى خداوند است. 


؟١١:ص‎ 


إن 


َزْلّه: يكبار. يكك فرود آمدنى. [وَلَْقَدُ رَ1هُ نَرْلَه أخْرَى] (نجم/137) او را يكبار ديكر ديد. 


نساء: زنان. جمعى است كه از لفظ خودش مفرد ندارد و مفرد آن امرأه مى باشد. برخى كفته اند: نساء جمع نسوه است. إيَا 
نسَاء النَّبينَ) (احزاب/7”)اى زنان ييامبر. 


و 


نَسَارِعٌ: شتاب مى كنيم. (نُسَارِحٌ لَهُمْ فى الْحيِرَاتِ] (مؤمنون/0298) در رساندن خيرات به آن ها شتاب مى كنيم. 


0 لمي 
* ومن م 


تفقيق: از اشاق كر شه ككه ثرة فو سابقه إذهتنا تفتيق ١‏ (يوسف/17) رفتيم تا مسابقه بكذاريم. 
نَشتخى: از ح كرفته شده: زنده كذاردن. وَنَسْتَحَى نِسَاءَهُمْ] (اغراف//9؟١)‏ و زثان شما رازئده نكه من داربه :0 


- 


نَسْتَدْرِجٌ: از استدراج كرفته شده: كرفتن و مجازات مرحله به مرحله. (سَتَسْتَدْرجُهُم مّنْ حَدِث لآ يَعْلْمُونَ1 (اعراف/187) آنها را 


از جايى كه ندانند به تدريج و مرحله به مرحله مى كيريم و مجازات مى كنيم. 
نَسْتَنْسِحٌ: ازا ستنساخ كرفته شده: رونويسى از نوشته. نقل 
ص:١١5‏ 


-١‏ برخى كفته اند: از حياء كرفته شده و به باب استفعال رفته و معناى ضِدٌّ بيدا كرده است. بنابراين استحياء يعنى يرده حيا را 


دريدن (غياثى كرمانى) . 


كردن مطالبى از روى نوشته اى ديكر. اك اليم نم تَعْمَلونَ] (جائيه/19) همان اعمالى را كه شما انجام مى داديد 
نسخه بر مى داشتيم. 

نش عخها و وكوش وسنت و عه توشكه. (مظدي: الى كهاار نا رؤتوشتة قدو الست )زوق تديتتها ودى ورحوة ] 
(اعراف/185١)‏ در مكتوب آن براى اهل خشيت هدايت و رحمتى بود. 

نشر: كركس. نام يكى از بتها. إوَلَا يَعْوتُ وَيَعُوق وَنَسْراً] (نوح/737) از يغوث واز يعوق واز نسر دست برنداريد. 

لنت «مهوول لاط يسن ا كه كنيد كدي دين عدوينن زر زان كاا هه ١‏ |1 الكال رشت ١‏ (مزساكت 1 كاد 1 


كوهها از مكانهاى خود كنده و يراكنده شوند. 


نش مَعاً: از س ع كرفته شده: با خوارى كشيدن. در اصل نس مَحَنْ با نون تأكيد خفيفه بوده كه به صورت تنوين نوشته مى شود. 
لَنَسْفَعا بالنّاصِيَهِ (علق/10) قطعاً او را به بيشانى با خوارى مى كشيم. 


نُشركك: آنجه كه براى خدا تقديم مى شود. اعمال عبادى. بندكى و برستش. قربانى. جمع نسيكه است و خودش به نسائكك 
مع 


ص :517 


بسته مى شود. (قَل إِنَّ صَلَاتى وَتُسُكى وَمَحْيَاىَ وَمَمَاتِى لِلّهِ رَبٌ الْعَالَمِينَ) (انعام/19) بكو كه نماز و اعمال عبادى و زندكى 


و مركك من براى خداوند يرورد كار عالميان است. 


نَشْل: شتافتن. يراكنده شدن. با شتاب خارج شدن. در اصل جدا شدن جيزى از جيز ديككر است و جون فرزند از يدر جدا مى 


قوه دل “انسونى شرف *[وتقلك لفوت والنف | قرم 0 ا وسروكهو انل نايرد كردالة: 


نش لخ: از سَلخ كرفته شله: ب ركرفتن» كندن» خارج كردن. (وَآيَهُ لَهُمْ اللبل تُشلحُ هله النهان )لضن الى ناته ان هاا راس 


كه روز را مانند يوست از شب برمى كنيم. 

تَسْلكهُ: وارد مى كنيم. [كذّلك تشلكة فى قلوب الْمُجْرمِينَ 1 (شعراء/0٠2)‏ اينجنين در قلب هاى مجرمان قرآن را وارد كرديم. 
نِسْوه: زنان. قوف ان امرأهى ناش وال لنظ خوة:مفردئ 'تذاره؛ (وقال نشؤة 1 (يوس :)بو زتان شهر مصير كسد 
نُسوّق: سوق مى دهيم» مى رانيم. أوتشوق 


51١8: ص‎ 


الْمُجْرِمِينَ إلى جَهَنْمَ وِرْدَا (مريم/68) و ما تبهكاران را به سوى جهنم مى رانيم تشنه كام. 


نُسَوَّى: از سَوىَ كرفته شده: برابر مى كنيم. [إِذْ نُسَوّيكم بِرَبٌ الْعَالَمِينَ1 (شعراء/98) آن كاه كه شما را با خداى جهانيان برابر 


مى كرديم. 


نَْدى: فراموش كرد. تركك كرد. سبكك شمرد. ينهان و كم شد. إِوَنْسِىَ ما قَدَّمَثْ يَدَاهُ1 (كهف/00) و فراموش كرد آنجه را كه 
از ييش انجام داده بود. [نَسُوأ الله قنَيَِيَهُغْ) (توبه/51) خدا را فراموش كردند و دستورهاى او را سبك شمردند. خداوند هم 
آنها را به حال خود واكذاشت. 


نَسِىَ: فراموشكار. (ُوَمَا كانّ رَبك تسيا (مريم/25) و خداى تو فراموشكار نيست. 


نسيئ: تأخير انداختن. برخى كفته افك مصدر است جون نذيرو برخى كفته اله اسم اسثت. [إنَمَا اللي زْيَادَة فك الكفر) 


(توبه//1) تأخير ماه حرام» افزودن كفر است. . 


0 از سير كرفته شده: به حركت درمى آوريم. [وَيَوْمَ نُسَيّرُ الجال) (كهف597) و روزى كه كوه هارابه حركت 


درآورديم. 
نسِمُ: داغ مى كنيم. نشان مى كذاريم. إِسَنَسِمُةُ عَلى 


51١6: ص‎ 


الْخْوْطوم) (قلم/19) بزودى بر بينى او داغ و نشانه اى مى كذاريم كه هميشه به آن شناخته شود. 


لاف يوتووة مدان و ينذا تحنانه ورؤوقن اندع تيه كدر شت سد اشوة. (وَلَقَدْ عَلِمْتُمُ الَمْأهَ الْأُولّى) (واقعه/27) و شما 


تحقيقا آفرينش نخستين را مى دانيد كه انتقال نطفه به علقه و تبديل آن به مضغه و استخوان و... است. . 
نَسْدّ: محكم و استوار مى كنيم. (سَنَسْدٌ عَضدّك بأخيكك) (قصص/08") بازوى تو را به وسيله برادرت محكم خواهيم كرد. 


نُشِرَتُ: از نشر كرفته شده: يراكندن. كشودن. يهن كردن. ارّه كردن. إوَإِذَا الصُحفٌ تُشِرَتْ] (تكوير/١3)‏ وقتى كه يرونده ها و 
تأمداهاى عسل براكنده قوت 


عسوو ار كلخسوراك شن ار كويها "والعه لفق ١‏ ملك زه تار كش و رزاده جضن يما اذ قعر ها مادوض دان 


تصارى: يبروان دين حضرت عيسى عليه السلام . جمع نصرانى كه براى مبالغه است و برخى كفته اند: جمع تَصَرى و يا نَضْرى 
است. و برخى كفته اند: منسوب به شهر ناصره است كه محل يرورش حضرت عيسى عليه السلام مى باشد و لذا حضرت عيسى 
عليه السلام را ناصرى 


5١2: ص‎ 


مى كويند. و شايد جون به كمكك يكديكر مى شتابند نصرانى كفته مى شوند ويا جون در جواب حضرت عيسى عليه السلام 
كلد فرميؤدة | قن الكدارك إلى الله (آل عمران/87) كفتند: نحن انصار الله به جنين نامى خوانده شده اند. أمَا كان إِبْرَاهِيمٌ 


يَهُودِيًا ولا نَصْرَانيًا (آل عمران/697) ابراهيم عليه السلام نه يهودى بود و نه مسيحى. 
نُضْب: تعب و رنج. مكروه و مشقت. فشك الشيطاث ضيب وعَذان؟ (ص/١5)‏ شيطان مرا با رنج و عذاب لمس كرده است. 


نْصِدَبَتُ: از نَضْبْ كرفته شده: برافراشتن. شدت رنج و سختكى. بر زمين ميخكوب كردن. رنجور كردن توسط بيمارى. (وَإِلَى 
الْجِبَالٍ كيف نُصِبَتْ] (غاشيه/19) و به كوهها بنكريد كه جككونه برافراشته شده اند. و بر زمين جون ميخ كوبيده شده اند. [لَمَدُ 


لقِينَا من سَفَرِنَا هَذَا نَصَبَا] (كهف/21) و ما از اين سفر رنج شديد برديم. 


نْضْ ح: خيرخواهى و ارشاد به راهى كه مصلحت است. خالص كردن نيت.. [وَلا يَنمَعُكم نض حجى) (هود/*” اكر من به شما 


نصيحت مى كنم و خيرخواهى مى نمايم براى شما سودى نخواهد داشت. 
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نض رانى: منسوب به عيساى ناصرىء مسيحى. (ْمَا كان إِيْرَاهِيمُ يَهُوديًا وَلَا نَضْرَانئًا) (آل عمران/27) ابراهيم نه يهودى بود و نه 
مسيحى . 

تَصُوح: مالف ارك عق القن ب باك 127 حويا ا (تحريم/8) و توبه كنيد توبه اى خالص كه ديكر به كناه برنكرديد. 
تضاعقان: دو جوشنده وفوران كننده. [فيهمًا عَتْنَانِ تَضَاحَتَان) (رحمن /28) در آن دو بهشت دو جشمه جوشان اسث كه از 
زمين فوران مى كنند. 


نَضِِحَتُ: از نضح كرفته شده: يعنى رسيدن به مطلوب. بخته شدن كوشت و رسيدن ميوه. (كلمًا نَضْجَتْ جُلودُهُمْ] (نساء/عه) 
هر كاه كة يوستهاىق آثها يخته و بريان كردف:.. 


نَضِرَه: آب و رنكك. شادابى و طروات. [ِنَصْرَةٌ و نَعيمًا) (دهر )07١5/‏ طراوت نعمت را مى بينى. 
تَضيد: فعيل به معناى مفعول. جيده شده. إلْهَا طلغ نَضِيدٌ] )٠١/3(‏ داراى ميوه هاى جيده شده بر روى هم. 
نطبيحه: حيوانى است كه بواسطه شاخ زدن حيوان ديكرى 


ص :51/8 


-١‏ اصل نصوح به معناى خياطى استء جرا كه كناه يرد هُ دين را ياره مى كند و توبه آن را وصله مى نمايد. 


بميرد. [وَالنَطبِحَة) (مائده/) و حيوانى كه به وسيلة شاخ حيوان ديكر مرده (همجون مخنقه و موقوذه و مترديه حرام است.) 
نَظْوّه: مهلت دادن به بدهكار. [قَنَظْرَةٌ إك مَعْسَرَوِ] (بقره/٠18)‏ او را مهلت دهيد تا توانايى بيدا كند. 


نعاج: جمع نَجْعَه: كوسفند. [لَقَّدْ ظلّمَك بِسُوَالٍ نَْجتِك إِلَى نعاجه] (ص/؟1) به تحقيق كه به تو ظلم كرده كه مى خواهد 


كوسفند تو را به كوسفند هاى خودش بيفزايد. 


عاش :سينو اسستك وب وان سك آ أل عَلّبكم من بَعْدٍ الْعَمَ أمَنَهَ نعَاسَا) (آل عمران/؟18) سيس نازل كرديم بر شما 


يس از غم و اندوه» خوابى آرام و ير امن. 


نَعْجَه: ميش ماده. و كنايه از زن نيز آمده است. إِلْمَّدْ ظَلَمَك بسْوَالٍ نَغجتِك إِلَى نعاجه] (ص/15) به تو ظلم كرده كه مى 


خواهد ميش تو را به ميشهاى خود ملحق سازد. 
تغل: كفش. بابوش. [فَاخْلَعْ تَغليك) (طه/١13)‏ كفشت را بيرون بياور. 
نِكَم: جمع نعمه است. وَأْسَْعَ عَليْكُمْ 


5١94:ص‎ 


نْعَمَهُ) (لقمان/١7)‏ خداوند نعمتهاى ظاهرى و باطنى خود را بر شما سرازير كرده است. 
نَعَم: حرف جواب است كه براى بيان سابق جه مثبت و جه منفى مى آيد. (قَالوأ نَعَمْ] (اعراف/5©) كفتند: آرى. 


نَعم: شتر و كاو و كوسفند. [فَجَرَاء مُثْل مَا قتَل مِنّ النّعم ) (مافذة/88) بس كيفر او تحيواتق اغلى نظن همان حخيواق كه كشته 


نِعمَا: جه نيكوستء همان به. [إن تُبِدُوأ الصَّدَفَاتِ فَنِعِمًا هِى] (بقره/3171) اكر آشكارا صدقه بدهيد كه نيكوست. 


تمان لعومتن 115 ] #دو كيان متاعي أن تحبية ا شكان كركف ولك أذقناة لكام يقن مد اما فشله .ا الهو كر 


ما به انسان يس از كرفتارى» نعمتى بجشانيم ... 


نَعْمَه: رفاه و آسودكى و خوشككذرانى و بهره مندى. (وَذَرْنِى وَالْمُكذْبِينَ أولى النّعْمَهِ] (مزمل/١١1)‏ مرا با تكذيب كنان متنعم و 
خوشكذزان واكذان :و اندكى مهلت به آنان بده 


نِعْمّه: هر كونه بهره اى كه آدمى در زندكى از آن سود برد. خوشى كه در دين و دنيا به انسان برسد. (وإن تدوأ 


57١:ص‎ 


نققة لله له تقضوها 1 (تضل )نو اك عياف :الب زا اكواعين كشا ورد اتن توامك. 
نَعيم: نعمت و خوشى يايدار. [إِنَّ الأبْرَارَ لَفِى نَعِيم (انفطار/1) نيكان در نعمت يايدارند. 


تكاثاك خم اثفاته يله بزالقه ار تنك جح دميذة كر جرس كه أت زدهاوا ا و تمه فود ووو نه الناناك ف العكن 
جمع يغه م يعنى دميدن در جيزى كه أب : بيه شود. ٠‏ رومن عر ع:فى العمل 


(فلق/6) بكو يناه مى برم به خدا از شر زنانى كه در كره ها مى دمند تا جادو كنند. 
تفاد: از بين رفتن . [إنّ هذا لرزفنا ما له من تماد (ص/08) اين ووزئ مهاست كه يآياق ثدارد. 


ثَفَرَ:ْ از محل خود دور شد. كوج كرد. [فَلَؤلا نَفَرَ من كل فِرْقَهِ مُنْهُمْ طَآبْفَة 1 (توبه/7؟؟1) جرا از هر طائفه اى كروهى كوج نمى 
كنند؟ 


تفرُع از فراغ كرفته يده اسولد كن. يرداختن. [ستَفْرْغ لكم أَيّهَا التَمَلَانِ] (رحمن/١”)اى‏ دو كروه بزركك قدر (جن و انس) به 


زودى به حساب كار شما خواهيم يرداخت. 


م 


نَفْقّْ: تونل و راهى است كه در زمين برود. و به همين جهت لانه موش را نافقاء مى كويند. أفَِنِ اش تَطغْتٌ أن تَبَتَغى نَفَُا فى 
الأرْض 1 (انعام/0*) لكر توا 


57١ ص:‎ 


راهى به درون زمين بيدا كن. 


نَقَقَه: بخشش. هزينه زندكى. جمع آن تَفّقات است. ([ِوَمَا أَنفَفَتّم مّن نَمَقَه) (بقره/170) و آنجه كه از هزينه هاى زندكى انفاق 


مويو ومفدفه :دوو عون اد هنا عو عران ا ع [وَلوْأ عَلَى أَذْيَارِهِمْ تفورا] (استواة(88) اق تو زوع كرذان هده وادوومى 


حالى كه دور شونده اند از تو روى كردان هستند. 


تفير: انصار و ياران مرد. اسم جمع است و جمع آن انفار مى باشد. [وَأْمْدَدْنَاكم أَمْوَالٍ وَبَنِينَ وَجَعَلنَاكم أكثْرٌ تَفيراً1 (اسراء /8) و 


شما را به مالها و فرزندانتان مدد مى رسانيم و ياران شما را بيشتر مى كردانيم. 


تَقُب: ديوار را سوراخ كردن. راه تنكك در كوه. (ِوَمَا اسِْتَطاعُوا لَهُ ناآ (كهف/47) نمى توانستند در سد ذوالقرنين سوراخى 
ايجاد كنند. 


نفس زا اقتباس كرفته شده: كرفتن باره اى تش يا نور. 


577١ ص:‎ 


(انظرُونًا تَعتَِس من نو ركة) (حديد/17) صبر كنيد تا بهره اى از نور شما بكيريم. 


أنفرئُك: از قَرَءَ كرفته شده: خوانا مى كنيم تو را. (ِسَتُفرئُك فَلَا تَنسَى) (اعلى/2) به زودى تو را خوانا خواهيم كرد كه فراموش 


نكن 


نَفُض: افساد و تباه ساختن جيزى محكم مثل طناب يا فتيله و مانند آن. [فَبِمَا نمضت هم مُينَاقَهُمْ 1 (نساء/100) بواسطة ييمان شكنى 
0 


نَفْع: غبار كه به هوا يراكنده شود. بلند كردن صدا. فرياد و غوغا. [قَاَئَونَ به تقعاً) (عاديات/؟) يس بواسطة آن تاخث و تاز 


غبار و غوغايى بر مى انكيزند. 


نموا لكان واخزوذة كر عيب حرين كردتلده كه خرين كردن وا فقوا ل (توبه/07) از آنان كينه بدل نكر فتند 


مكر به خاطر آنكه... 

تَقِير: فعيل به معناى مفعول است و جند معنى دارد: 

١‏ مقدار اندكى را كويند كه مرغ با نوكك خويش از زمين بردارد. 
؟"_ اثرى كه مثل جاى منقار است. 

"'_ سوراخ كوجكى كه در جوب و يشت دانه خرما ايجاد شود. 
؟_ نقطه اى كه بر يشت استخوان خرما باشد. 


ص :577 


عه جنا ف عد كوس كو ]ند كف سق ولأ تطلشو ف 1 (نساء/*7١)‏ به اندازه يك ذره به آنها ظلم نمى شود. 


نُفَيِض: از كلمه قيض يعنى يوست بالابى تخم مرغ كرفته شده و سيس به معناى آماده ساختن. استيلا دادن و مقدر كردن آمده 
است. ([ِنْقَيْض لَهُ سَئِطَاناً1 (زخرف/8”) شيطانى براى او بر مى انككيزانيم. 


أكتال: به معناى تكب :عفويت كردناو كيفرئ كه مون عبرت ديكران باشنك: اخزاء ها كد يا نكالا من الله (مائده/98) 


كيفرى است از طرف خداوند در عوض كارى كه دزد انجام مى دهد. 


نك د: جيز يست و كم فايده... آنجه كه براى صاحبش شر باشد. إِوَالْذِى حَمْتَ لآ بَحْرَحٌ إلا تكداً) (اعراف/88) و سرزمين 


خبيث و يليد جز اندكك و بى فايده نمى روياند. 


كن لتساشك وحكت كزن لمارأ أَيْدِيَهُمْ لذ تَصل إِلَيهِ تكره) (هود/١07)‏ وقتى كه ابراهيم ديد كه دست ميهمانان به 


موق هون نح كوه نهائزا ١‏ ذا شيرة ان انها وجنت كرد 
ذكرة عدم و دركالة قمردة لل حلت ما 5 (كهف/؟7) كارى ناشايست و منكر انجام دادى. 


ص :578 


كتواةاد كين كرقنه اد دمر ونين واد كولق: ثم كوا عَلَى رُؤُوسِهِ) (اتبياء/28) سرها را يايين اند ا خسيد: 
تمارق: جمع تُمرقه: بالش. يشتى كوجكك. ارقن مَضْفُوفَة1 (غاشيه/16) و بالشهاى رديف شده. 


نَمْلى: اسم جنس جمعى است: مورجكان. مفرد آن نمله و جمع آن تحال اعفد قلت لعل ا نهنا لتقن ١‏ قم :180 يكت 


مورجه كفت:اى جماعت وكا : 


تُمْلِى: از املالء كرفته شده: دادن. زمان دادن. (ِوَّلا يَحْسَربَنّ الَذِينَ كفَرُوأ أَنّمَا نُملِى لَهُمْ خَدٌ لأنفيتهخ) (آل عمران/178) يس 
نيندارند كسانى كه كافر شدند كه مهلت دادن ما به ايشان خير آنان است. 


نَمِيرُ: طعام و خوراكى براى خانوار و عيال تهيه كردن. إوَثَمِيرُ أَهْلَنَا (يوسف/28) و براى خانوادة خود خوارو بار تهيه مى 


تميم: مصدر يا اسم مصدر است. سخن جينى كردن. آراستن سخن به دروغ. و اصل نميمه آواز كوتاه و آهسته تراز حركت 


ص :5106 


(قلم/١١)‏ انسان عيبجوى رونده براى سعايت و نممامى سنت 


نَنَْ خ: جيزى رااز ميان بردن يا باطل كردن. باطل كردن حكمى و قرار دادن حكمى ديكر به جاى آن. إمَا تخ مِنْ آيَهِ أؤ 
تُنسِهًا تأتِ بِحَير مُنْهَا أ مِثْلِهَا] (بقره/2١02‏ هر آيه اى را كه نسخ كنيم يا به تأخير اندازيم (يا تركك كنيم) بهتر از آن يا مانندش 


رامى آوريم 


ك4 وازكوةاض كج انيس كزوايه: 1 تتكنة فى الْخَلق) (يس /88) و هركس را كه عمر طولا-نى بدهيم 


توانايى او را بر مى كردانيم و به ضعف مى كرايد. 

تواصى: جمع امم ا ل بالنََاصى وَالقدَام | (رحمن/١6)‏ كناهكاران به موهاى يبشانى و قدمها كرفته شوند. 
نون: ماهى بزركك. (وَذًا النُونِ إذ ذهب مُعَاضباً) (انبياء/81) ياد آر يونس عليه السلام صاحب ماهى را كه غضبناكك رفت. 
نوى: جمع نواه: هسته ها. (قَالِقَ الْحبّ وَالنَوَى) (انعام/48) رويانندة دانه و هسته ها. 

ابرع حفيع لزي جقز را كد الساوننا اوكا ووتديار اش :ذاه وكين ف عبد ان فى الكل نارات ارين 


ص :572 


الى ] (طه/06) در اينها نشانه هايى براى صاحبان عقل و خرد است. 


ص :5717 


ص :57 


حرف واو 
وابل: باران درشت قطره. (فَإن لَّمْ يِصِبِهَا وَابلَ فطل (بقره/7) اكر باران تند به آن نرسد» يس باران نرم و آهسته اى است. 


وَاجِفَهُ: الوق 5 قوسد هل رهن امن وك نيدن دل و اقتط راي اللويث ويد وَاجِفَة) (نازعات/8) دلهايى از ترس 


هراسان تبيده و لرزانند. 


وارد: كسى است كه بيشاييش قافله براى بيدا كردن آب و آوردن آن مى رود. [قَأْرْسَلوا وَارِدَهُمْ] (يوسف/19١)‏ يس آب آور 
خويش را فرستادند. و نيز به معناى در آينده وداخل شونده ونزديكك شونده اسثت. ون مُنكم إِنَا وَاردُهَا (مريم/١/0‏ و 
هيجيك از شما نيست مكر آنكه وارد جهنم كردد. 


و 
ع6 
| 


خْرَى) (انعام/12) هيجكس بار كناه ديكرى را به 


وازرّه: وصف از وَزر كه مؤنث وازر مى باشد. بردار إوَلا- تَزْرُ وَاذِرَةٌ وزْرَ 


فيدة ند كرة 
واصب: واجب و لازم. دائم و ثابت. از وٌصوب كرفته شده» ولى 


ص :5794 


اكر از وَصَب كرفته شده باشد به معناى بيمارى مزمن و غيرقابل علاج است. (وَلَهُمْ عَِذَابٌ وَاصِبّ] (صافات/4) و براى آنها 


عذابئ يايذان.است. 
وَاعَدُنَا: از باب مفاعله: قرار كذاشتيم. ]هذا قوق ١‏ (بقوه1ه) وق كه ا موس فزان كذاشتيم. 


واق: اسم فاعل است: نككاه دارنده. (وَمَا لهم مّنَ الله من وَاق) (رعد/5 براى كافران هيجكس نيست كه آنها رااز عذاب 
الهى حفظ كند. 


والٍ: سريرست. يشتيبان. (وَمَا لَهُم مّن دُونِهِ من وَالِ] (رعد/١١1)‏ جز خداوند كسى يشتيبان آنها نخواهد بود. 


5 
- 0 


واهِيّه: از وَهى است به معناى شكاف و ياركى در يارجه و جرم: سست شدة يس از سختى و استحكام. [وَانشَقَتٍِ السَّمَاء فهى 


يَوْمَئْذ وَاهِيَة) (حاقه/؟1١)‏ آسمان شكافته شود. يس در آن روز آسمان (مانند ينبه حلاجى شده) سست خواهد بود. 
وَبال: عقوبت. عذاب. (ذَّاقوا وَبَالَ أَمْرهِغ) (حشر/09١)‏ عقوبت كارشان را جشيدند. 


ص :8 


ونا شدي كف اكه اخذاً وبلا (مزمل/19) ما هم او را به شدت كرفتيم. 


وَّنين: ركى در دل كه خون بوسيلة آن در بدن منتشر مى شود و اككر بريده شود فورا انسان مى ميرد. إِوَلَوْ تَمَوّلَ عَلَتَمَا تغض 
الأقاويل لأحَذْنَا مِنْهُ باليمين ثُمَ لَمَطَعْنَا مِنْهُ الْوتِينَ) (حاقه/68/8/ع6) اكر مطلبى را كه ما نككفته ايم بر ما ببندد» دست راست وى 


را قطع مى كنيم و ركك دل او را مى بريم. 


فاضت ادو فو طن كوم ناذا و ونه (حج/5") وقتى كه يهلوى شتران بر زمين افتاد. كنايه از مردن است. 


وُجْد: وسع و طاقت و توانايى. [أَشكنُومُنَ مِنْ عَيِتٌ سَكثّم من وُجْدِكم) (طلاق/6) آنها را در همان منزل خويش كه درخور 
توانايى شماست سكونت دهيد. 


وَجِلّه: بيمناكك و ترسان. أِوَقلُوبَهُمْ وَحِلَهَ1 (احزاب/64) قلبهايشان ترسناكك است. 


ون 


وجْهّه: جيزى كه با آن روبرو و مواجه مى شوندء مثل قبله. جهت. روش. [وَلكل وِجْهَهُ هُوَ مُوَليهَا) (بقره/158) براى هر كسى 


متمق الت كه بروف انه اناهن كرداقن 
وَجيه: آبرومند د ركاه خداوند. إوَكانٌ عند الله وَجِيهاً) (احزاب/294) نزد خدا آبرومند بود. 


151 55 الله وفك 1( زمرزة) نكاد عه حداء سه كان ناد شر 


وُدْ: دوست داشتن. [سَيجِعل لَهُمُ لمن 51 (مريم/942) خداوند براى آنها دوستى در دل مردمان قرار خواهد داد. 
وَدََّ: تركك نمود. از وى يربك [مَا ودع رككك وما قلى ) (ضحى /*) خحدابث ه ركز ثو.را تركك نكرده است: 


وان رشك سكر ونال وي اراد اكات تعقوت زهو 10 اوسن السحي» يعقوت راو كاهن د ماف مقن رن الس 
زوَكانَ وَرَاءهُم مك1 (كهف/074) و جلو آنها يادشاهى بود. 


ص :577 


وَرَنَّهِ جَنّهِ العم ) (شعراء )و مراار وازثا يعت يت :قرا رده 


ورد: آبى كه تشنه وارد آن مى شود. وس الوؤة الْمَودُوة! (هود/98) وو جه بد آبشخورى است كه وارد آن مى شوند. و نيز 
به معناى بهره و نصيب استث. [وَنَسُوق الْمُجْرمِينَ إلى جَهَنمَ وزدا] (مريم/65) و كنهكاران را به سوى جهنم كه بهرةُ آنها است 


سوق مى دهيم البته به معناى تشنه هم آمده كه همين آيه جنين معنى مى شود: و مجرمان را تشنه به سوى جهنم مى رانيم. 
وَرْدَّه: سرخ رنكك. كلكون. شكوفه و كل كه اغلب سرخ رنكك است. [فَكائّتٌ وَرْدَةٌ كالدَّهَانَ] (رحمن//0) آسمان مانند 
روغن دانه ته مانده سرخ فام اشبت. 

وزّر: بار كران و هر جيز سنككين. غم و اندوه فراكير. إ[َوَوَضَعْنًا تنك وزْرَكك] (انشراح/1) و بار كران تو رااز دوشت برداشتيم. 


وَزير: كسى كه در كارها به ديكرى كمكك مى كند. بار كران كشور را به دوش مى كشد. فعيل به معناى فاعل است. [وَاججِعَل 


لى وَزِيرا مَّنْ أهلى1 (طه/15) و براى من وزيرى از خاندان خودم قرار بده. 


ص :517 


ل در ميان واقع شدنك. [فَوَضْطنَ به ع1 (عاديات/8) يس در ميان دشمن درآ مدند. 
تقطن سونط ماتف ‏ والقلاة التشطق 1 (نقوة/ 86 الاو تناز سا نكر بويا ارد 


وَسَقّ: جمع كرد و فراهم آورد. (وَالكِل وَمَا وَسَقَّ) (انشقاق/11) قسم به شب و آنجه را كه جمع مى كند. (از تاريكى هايا 
حوادث شبانه) 


وَسواس: اسم مصدر يا صيغه مبالغه است: وسوسه كر و شيطان. من شر الْوَسْوَاس الْحَنّاس) (ناس/6) از شر وسوسه كر بسيار 


ينهان شونده كه آشكار نباشد. 
ووم نياك اننشفة شرو القاء قري ( قوس لهها النتطات ١‏ (اعراك :)وى قيطاة اندو ا وسوس د 


وَصف: بيان خصوصيات يكك جيز بطور واضح و روشن.. إسَيَجْزِيِهمْ وَصْفَهُمْ] (انعام/179) بزودى خود اين توصيفات را جزاى 


ولا :اذ وضل كرفة شده جو قدةدادن يري به سير :52 [وَلَقَدْ وَصَّلَنَا لَهُمُ الْقَوْلَ) (قصم, 7 ومااين كفتار را براى 


آنان بى در بى آورديم كه... 
وَصِبّه: اسم يا حاصل مصدر است از ايصاء يعنى سفارش 


:ع7 


به كارى براى يس از مركك. إمن بَعْد وَصِيِّه يُوصى بهَا] (نساء/١١)‏ يس از انجام وصيتى كه به آن سفارش كرده است. 


وَصيد: جهارجوب در و دركاه. غار و آستانه در. وصيد در اصل كياهى است كه ريشه هايش به هم ييوسته است و دركاه 
حون كانه متسل اديت وصية اهدو هده اسنك»: (وَكلْبِهُم باط رَاعَتِهِ بِالْوَصِيدِ) (كهف/١١١)‏ و سكك آنها دستهاى خود را 


در دركاه غار يهن كرده بود. 


وَصِيلّه: در جاهليت رسم بود كه اكر كوسفندى به يكك شكم دو بجه نر و ماده با هم مى زاييد كشتن نر را حرام مى دانستند 
مكر آنكه بميرد و لذا آن را وصيله مى كفتند. إِوَلَا وَصِيلَهِ وَلَا حام] (مائده/"١23)‏ نه وصيله و نه حام. 


وَضع: معانى مختلفى دارد كه بصورتهاى كوناكون عبارتند از: 


كيار تقادة ادن (راؤلاث الاخفال اعلوق انهف كلق عدلوة ١‏ (طلاق )عدت عذة وان حاملة متنا انرت كددعه 


خود را بزايند و بدنيا بياورند. 
١‏ ايجاد كردن. إْوَالََرْض وَضَعَهَا لِلَنَام) (رحمن/١3)‏ و زمين را براى مردم ايجاد كرد. 
*"'- برداشتن. [وَوَضَعْنًا عَنكك وزّرَك] (انشراح/2) و بار 


ص :570 


- 


سكو وا دوك ورد ايو 

؟_ بريا داشتن. [ْوَتَضَعٌ الْمَوَازِينَ الْقِسْطُ) (انبياء//ا6) و ميزانهاى حق را بريا مى داريم. 

ه_حاضر كردن. إِوَوْضِعَ الْكَتَابُ) (كهف/64) و كتاب و نامه عمل حاضر كرديد. 

3 كذاهين ]واكواك توضوغة ) (فاعية1)او تكهاي تهاده و كذاهية فده اس 

لآل بهاشتات رفتق. (ولأوْضَكُواً خلالكم) (توبه//ا؟) براى فساد ميان شما شتاب كردند. 

وطوة بابزككا ف و ]را 98؟؟ 

وَطْر: حاجت» كام ذلن سيوك نس دلق فى :رذ كلها و عاذ 1<( اتعزات 00/7 وف كنار سس ورك طون 
عند ونا ند عق حاف وعيد )قانع كدي كد اد كيديد افع كرك 


وفاق: مصدر است به معناى مطابقه و برابر كردن ميان دو جيز كه هر دو خواه در خوبى يا در بدى مانند هم هستند. إجَرَاءً 
وفَاقًا] (نبأ/*7) كيفر مطابق كردار است. 


وَفد: اسم جمع است و بر اوفاد جمع بسته مى شود: كروهى 


ص :572 


كه با كرامت براى حاجت نزد يادشاهى مى آيند. [ِيَوْمَ نَحْشّرٌ الْمَنَقِينَ إلى الوَحْمَن وَفْداً) (مريم/80) روزى كه متقيان را به 


سوى خداوند با كرامت مى آوريم. 
وَقَا: حفظ كرد. مصدر آن وقايه است. [وَوَقَاهُمْ عَذَاتَ الْجَحِيم) (دخان/0298) و خداوند آنها رااز عذاب جهنم حفظ فرمود. 


وَقار: عظمت و بزركى و بردبارى. ما لكم نَا تَوجُونَ لله وقَاراً) (نوح/١1)‏ جرا براى خداوند عظمت اميد نداريد كه ازاو حل 
مشكلات بخواهيد. 


وَقَبَ: روى آورد. داخل شد. [مِن شَرٌّ غَاسِقٍ إِذا وَقَبَ) (فلق/2 و از شرٌ تاريكى شب وقتى كه وارد شود و همه جا را فرا كيرد. 
(در اصل به معناى فرورفتكى و كودى در سنكك است و جون تاريكى شب تمام كوشه ها و زوايا و يستى ها را مى كيرد به 


وقب تعبير شده است) 


سنككين دارند) 


وق كراقى كوشو سكين اند روقق آذَانِهمْ وَقْرَااً (فصلت/28) كويا در كوشهاى آنها سنكينى است. 


ص :/577 


وَفعَه: يكبار به وقوع بيوستن. [لَئِسَ لِوَفْعَتَهَا كاذِبَةٌ) (واقعه/1) براى اتفاق افتادن آن هيج جاى دروغ و ترديدى نيست. 


وُقفوًا: نكهداشته و منع از حركت شدندك. [وَلَو تَرَىّ إِذ وُقَفوأ عَلَى النّار] (انعام/307”) أكر ببينى هنكامى كه بر آتش بازداشت 


شده باشند. 
وَقود: هيزم و آتش كيره. إوَقَودُهَا النَاسٌ وَالْح'جَارَة) (بقره/7) آتش كيرة جهنم انسانها و سنكهايند. 
وَكرّ: كسى را با مشت زد. با نيزه كسى را زد. [فْوَكرَّهُ مُوسَى) (قصص/58١)‏ يس موسى عليه السلام قبطى را با مشت زد. 


وَكبل: كا ركزار. نماينده اى كه عهده :دار انجام كارهاى كسى أسنث. (وَنِعَم الْوكيلٌ) (آل غمران/177) و او بهترين وكيل 


است. 


وَكلنًا: از باب تفعيل: كسى را براى انجام كارى كماشتن. (قَمَدْ وَكلًا بها قَوْمًا لَِسُو بهَا بكافِرِينَ] (انعام/89) ما كسانى اقم 
كماريم كه كافر نشوند. 


وَلّ: فعل امر از توليه كه اكر خود بخود متعدى شود به معناى رو آوردن است. [قَوَلَ وَججَك فَطْرَ الْمَشْرجدٍ الْحَرَام) 
(بقره/0٠18)‏ رو به مسجدالحرام كن. و اكر با (عن) 


ص :57 


متعدى شود به معناى رخ بركردانيدن است. إمَا وَلآهُمْ عن قبلتهِمْ! (بقره/11) جه جيزى آنها را از قبله خويش روكردان كرد. 
و كاهى تحر متفى در تقدين استيمنا: يعد أن 00 (انبياء//ا8) يس از آنكه رو مى كردانيد كه (عن) در 
تقدير بوده است و كاهى با (الى) متعدى مى قو كتردو سويت وساف زر ارردفاعت: روا إليه) (توبه//81) قطعا 
به سوى آن رو مى آورند. و كاهى با (من) متعدى مى شود كه به معناى رو كرداندن است. لوَلَيتَ مِّْهُمْ فِرَارًا (كهنف/18) 
نلعا ان نوكا ررق > رو فرقم ون داري #راق ىورو كاه جنا زم ) تسعد بن تود كتين معناف اغراف السك رو ذا فلل 


أَدْبَارِهِمْ 1 (اسراء/2؟) اعراض مى كنند و روى كردان مى شوند 


وَلِيّ: ذو أض ال مشا ترد ركه ات اسابكة و لود كدسف دناست وساف قزر ترد كم عه و تبن باشدو انا نه معان درك فق 
جون دوسث. سريرست و ياور هم آمده أي (اللهُ وَلِنّ الْذِينَ و (بقره//ا0١1)‏ خداوند دوست و يشتيبان مؤمنان اسيت: 
(فَليَمْلِل وَلِْهُ بِالْعَدْلِ (بقره/187) سريرست او عادلانه املا كند. 


وَليجه: در اصل كسى را كويند كه داخل در كروه و قومى 


ص :64 


شود كه از آنها نباشد ولى به هرجه كه داخل در جيزى شود كه از آن جيز نباشد كفته مى شود. إِوَلَمْ يتَجِذُوأ مِن دُونِ الله وَل 


رَسُولِهِ وَلا الْمَؤْمِنِينَ وَلِبِجَه] (توبه/12) و غير از خدا و بيامبر و مؤمنان كسى را وليجه نمى كيرند. (همدم و محرم راز) 
ولك كوه كف تو زاف زقال ألم رَبك فيئًا وَليداً) (شعراء/1) كفت: آيا تو را درحاليكه نوزاد بودى نيرورانديم؟ 


ؤُورىَ: ماضى مجهول است از باب مفاعله: ينهان شده. يوشيده شده. إِليَنِدِىَ لَهُمَا مَا وُورىَ عَنْهُمَا مِن سَوْءَاتِهمَا (اعراف/50) 
تا عورت آنها را كه از نظرشان يوشيده بود آشكار سازد. 


وما :از ثافهاى زببائ خداوتك وضتتبغه مالغة وافت:سنياز مفسيده. [إنَك أفك الؤقات 117ل عمران )له درست 1 


سيار بخشنده اى. 
6 افع هده سيك كردنه وت ع وَهَنَ الْعَظمُ مَنّى ) (مريم/6) يروردكار استخوان من سست كشت. 
وَيكأنَ: كلمه اى است كه هنكام يشيمانى يا شكفتى يا حسرت و افسوس كفته مى شود. إوَيْكأنَ الله (قصص/87) جند معنى 


ص::58 


دارد: 

وَيْل: شرٌ و هلاكت. واى. [وَثل لكل هَمَرَّهِ لَمَرّهِ) (همزه/1١)‏ واى بر هر عيبجوى بد كوى. 

وَيلتّناناى واى بر ما. (يَا وَيْلَتَنَا مَالِ هَذَا الكتاب) كيك /ة؟)اى واعنتير ماه ارق جه نافه عمل 'اشلت. 

وتلق :اف واى. الف آن عوض ياء متكلم الست اف واعع ير هن ا وتلق أَأَلدُ) (هود/71) واى بر من. آيا من مى زايم؟ 


نا 


ص :51587 


حرف هاء 
هَاوْمٌ: جمع هاء است كه اسم فعل است يعنى: بككير. (هَاوْمٌ اقْرَؤُوا كتّابيه] )١(‏ (حاقه/19) بكيريد كتاب مرا بخوانيد. 
هانُوًا: بياوريد. نزديكك كنيد. (قَلُ هَانُوأ بُوْمَانَكم) (بقره/1 )1١‏ بكو دليل خود را بياوريد. 


هائين: مركب از ها تنبيه و تين يا تان اسم اشاره براى تثنيه مؤنث. 0 


نيك 
0 
معا١ا‏ 


نْ أنتكحك إِخدّى ابْنَتَّىَ هَائَيِن 1 (قصص/7١)‏ من مى 


خواهم يكى ازاين دو دخترم را به عقد تو در آورم. 


هار: فرو ريخته. اصل آن هائر بوده كه يس از قلب به اين صورت درآمده و وصف است. [عَلََ شَّهًا جَوْفٍ هَار] (توبه/9١٠)‏ 


بر يرتكاه سيلكاهى فرو ريخته. 
هاروّت: هاروت و ماروت به كفته اكثر مفسران دو فرشته 


ص :61 


ادهاء آخر آن سكةه بزاع وقق:و يبان حركت ماقيل هن باشل ماتتك ماغية ذر وها ادراكق ماهية . 


بودند كه به مردم سحر و راه ابطال آن را مى آموختند تا سحر ساحران را باطل كنند. هر جند كه از آن سوء استفاده كرديد. 


5 أنزل عَلَى الْملَكين بابل اروك وما روك (بقره91 1و انهه كدو وسورمين ابل يمارو مارو تافل كردية: 


هاروّن: نام برادر موسى عليه السلام كه در ييامبرى با او شريكك بود. كويند كه وى در مصر بود و هنكام آمدن موسى عليه 


السلام به وى وحى شد كه به استقبال او بيايد. ثم بَعَثَنَا من بَعْدِهِم مُوسَى وَهَارُونَ] (يونس/008 آنكاه موسى و هارون رايس 
از آنها به رسالت برانكيختيم. 


هامان: وزير فرعون. [فَأَوْقِدُ لى يا هَامَانٌ) (قصص/8")اى هاهان (صدر اعظم) براى من بيفروز. 


هامدّه: خشكك و بى كياه. يزمرده ودر اصل به معناى فرونشستن حجيزى است. [وَتَرَى الْأرْض هَامِدَةٌ ) (حج/68) و مى بينى زمين 
را كه خشكك و يزمرده است. 


هاويّه: اسم فاعل از هوى مى باشد و از اسامى دوزخ: آتشى بسيار سوزان و كرم. [قَامَه هَاوِيَة | (قارعه/9) جايكاه او هاويه 


اليك 
فنك فعل امن التوهي اسع ونعتن» إوقتك أنايق 


ص :6161 


لذنكك وخمة | (آل عدرانة6) وبة ما محش از رسيي كد نز توسة: 


قباء: كرد وخماكك وغبار كه در موقع نابش آفتاب از روزنه ديده مى شود. (فكانت اء مُعناً) (واقعه/) كوهها مائند 


كردوغيان يراكنده فى شولل: 
هَجر: جدايى. [وَاهْيجَوْهُمْ هَجرا جَمِيلا] (مزمل/١٠)‏ از آنها به شكل نيكويى جدا شوء و كاهى به معناى هذيان هم مى آيد. 
إشامرا تتكوة ١‏ العرة 8 وعذيان بن كنك 33 


هَدّ: ويران شدن با صداى شديك. [وَتَحِوٌ الجتال دا (مريم/40) و كوهها در هم بشكنئد و بيفتند. 


- 


رهد سدس 


مَِدمَتٌ: ويران شد و تخريب تفشك (لهُدَمَتٌ صَوَام وَبِبَعْ وَضَِلَوَاتٌ وَمَسَاجِدٌ] (حج/60) هر آينه ويران مى شد صومعه هاو 


هَدنا: از هاد يهود كرفته شده يعنى بر كشتيم. [إنَا هُدْنَ_ا إليك ) (اغراق/182١)‏ ها به سوى “تو بر كشع ١‏ 


ص :5150 


اه إن القكل لوقن تبن عساري الشفودق انك كد عدا ابذى يرا ذن ير دازة: لفيا كزماني). 


خذذ ديشر (ما لك لا أرى الهُذهد] ا(لمل 75 الجر ملعك وا لس بت ؟ 


مّدى: راهنمايى با مهر و محرت و صلاح كرد. 3 هَدَى) (طه/080) سيس هدايت كرد. وكاهى براى سرزنش مى آيد. 
[قَاهُدُوهُمْ إلى صِرَاطٍ الْجَحِيم] (صافات/77) آنها را به سوى راه جهنم راهنمايى كنيد. 


هَرَب: فرار از امر نايسند. [ِوَلّن تُعْجرّة َرَباً1 (جن/١1)‏ و ما هركر با فرار خود او را عاجز نمى كنيم. 

هَزل: ياوه كوبى. سخنان بيهوده. شوخى. لاغرى. إِوَمَا هُوَ بالْهَزْلِ) (طارق/؟1) قرآن سخن بى فايده نيست. 

هَرَمُوهُم: شكست داد و درهم كوبيد آن ها را. فَهَرَمُوهُم بِإِذْنٍ اللّه] (بقره/181) يس آنها را به اذن الهى در هم شكستند. 
هُرُواً: مسخره كردن. سبكك و بى ارج شمردن. إْوَانََحَذُوا آيَاتَى وَرُسْلِى هُرُوَا (كهف/9١03)‏ آنان آيات و بيامبران من را سبكك 
و مسخره كرفتند. 


هُرّى: از هَرٌ كرفته شده به معناى جنبانيدن. به سوى خود كشيدن. [وَهُرَّى إِلَوكك بج دع النَخْلهِ) (مريم/0؟)اى مريم» شاخه 


درخت خرما را به سوى خود بكش و بجنبان. 


ص :582 


هَشيم: ريز ريز شده و كياه خشكك و در هم شكسته. [فأصْبَحَ هَشِيمًااً (كهن/68) يس كياهى خشكك و ريزريز كرديد. 


مَضُم: كم كردن حقوق كسى. خشم كرفتن. ادا نكردن حق واجب. (ِقلَا يَكَافُ ظَلّْماً وَلَا هَضْماً] (طه/117) يس از ظلم و 
5ض تصبييع حفشر نمى ترسكد. 


هَضيم: فعيل به معناى مفعول: باريكك و به هم ييوسته. وَرْرُوع وَنَخْلٍ طَلَعُهَا مَضد يم ) (شعراء/158١)‏ كشتزارها و نخلستانها كه 


غنجةُ ميوة آن باريكك و لطيف و بهم يبوسته است. 
جكذاس كن ساعد كانت يدو 3 واف أشازوتية سرة 1 امكدااع نك ١‏ رتهل 6907 اناده تفع وت 


هَلَم: اسم فعل است در معناى امر كه اككر لازم باشد به معناى بياييد و اكر متعدى باشد يعنى بياوريد. عَم إِلَينَا1 (احزاب/18) 
بياييد به سوى ما. (ِقَلّ هَلْمَ شهَدَاء كم ] (انعام/180) بكو كواهان خود را بياوريد. 


ملوع: سخت ناشكيبا. آزمند و حريص و بخيل. !إن الْإِنسَانَ خُلِقَ هَلوعاً] (معارج/19) آدمى بسيار حريص و كم صبر آفريده 


شكة اس 


ص :/51817 


هَمٌ: به جند معنى آمده اسيت: 


- 


_١‏ عزم و تصميم بر انجام دادن كارى. [إِذهَمَّ قَؤْمٌ 


4 
ا 2 


ن يَبث علو إليكم) (مائده/١1)‏ آنكاه كه كروهى تصميم كرفتدد كه 


؟_ خطور در ذهن: [إِذْ هَمَّت طَآئْفَتَانِ نكم أن تَفْشَاة] (آلعمران/7؟١)‏ وقتى كه دو كروه از شما'به فكر افتادتد كه سيت و 
يراكنده شوندك. 


اندوه. [وَطَائْفَة كد أَهَمْهُمْ أنفسَهُغْ) (آل عمران/19) و كروهى كه غضّهُ جان خود داشتند 


از نسان يت كتتدةاؤ ين كواين وؤ كن مبائعه اسك يراق كسيكة ابن عم براق :او عاذت ات قاو تناد ميهم] قل /13) 


بسيار بدكويى كه براى نمّامى و سعايت كام برمى دارد. 


هَمَزات: جمع كدت عتمتن وشوهه امسيقة ند دول امكدق عه يقر افو و ١‏ عر د اكد وت اق اكه الس اطيرة ؟ 


(مؤمنون/41) به تو يناه مى برم از وسوسه هاى شيطان. 
هُمَرّه: وزن مبالغه است: بسيار عيب جو و بد كويندة يشت سر. اشاره كنندةٌ به جشم. (وبْل لكل هْمَرَهِ لمرّه) 


ص :/55 


(ههزه/1) وائ براه غتجوى بل كوينذه (عمز در اضل :دلالت'بر فشردن و شكستن مى كل و كويا عيبيجؤ السان راتحت فثار 


قرار مى دهد واو را مى شكند) 


همس: مصدر است: آواز نرم و آهسته. بوشيدة :سكن كفده كه حيرق از آن فهميده نشود. آهسته راه رفتن. قلا تَدِمَمٌ إِنا 


هُنا: اسم اشاره است براى مكان و هميشه ظرف واقع مى شود وها براى تنبيه بر آن وارد مى شود. ههنا: اينجا. [إِنَا هَاهُنًا 
فَاعِدُونَ) (مائده/75) اينجا نشسته ايم. 


هُناكك: اسم اشاره براى دور (هنا براى اشاره به نزديكك و هناك براى متوسط و هنالكك براى اشاره به دور است) كاف آن 
براى خطاب و در اصل ظرف مكان استء ولى بيشتر در زمان بكار مى رود. [هُنَالِك دَعَا ركريًا1 (آل عمران/8”) آن زمان 


بود كه زكريا خدايش را خواند. 


هَنيئاً: كوارا. آنجه كه بى دسترنج بدست مى آيد. صفت مشبهه از هنائه است. [فكلوة عَينًا ميا (نساء/6) يس آن را بخوريد 


كوارا و بى رنج وزحمت. 
هواء: خالى از نيروى فهمء از تعقل عارى شده و بى كنجايش 


ضوع 


براى جيزى. [وَأفْئِدَتهُمْ هَوَاء) (ابراهيم/”5) ستمكاران دلهايشان از تعقل خالى است و بى قرار و آرام. 


هُود: برخى كفته اند: جمع هائد است براى مذكر و مؤنث. به معناى رجوع كنندة به حق. قول ديكر: مصدر است براى مفرد و 


جمع آورده مى شود مثل رجل صوم و قوم صوم. قول ديكّر: يهود بوده ويااز آن حذف شله است. [وَقالوا لن ب دُخل الجَنْهَ 
إلا مَن كان هُوداً أؤْ تَصَارَى) (بقره/1١1)‏ و كفتند: وارد بهشت نمى شود مكر كسى كه يهودى باشد يا نصرانى. 


هَؤن: آرامش و وقار همراه با فروتنى و تواضع. [الَذِينَ يَمْشُونَ عَلى الأزض هَؤْناً) (فرقان/27) آنانكه در روى زمين باوقار و 


ارامش و تواضع راه مى روند. 


هَوى: سقوط كرد. هلاك شد. [وَمَنْ يلل عَلَئِهِ عَضَّبى فَقَدْ هَوَى) (طه/10) وهر كه خشم و عذاب من بر او درآيد به تحقيق 
سقوط كرده و هلا-كك شده است. البته به معناى طلوع و غروب هم آمده است. [وَالنَجم إِذَا هَوَى) (نجم/١)‏ قسم به ستاره 
آنكاه كه غروب كند. 


َينّ: فعل امر از باب تفعيل از تهيئه» فراهم كن. (وَكييَ لَنَامِنْ أَمْرنَا رَشَّدَا) (كهف/١02‏ و 


56٠١: ص‎ 


براى ما اسبابى مهيا كردان كه براه راست هدايت شويم. 
قد شك ضوارت: ظاهر: يكن ظوق.:( كيغة لطر ( 1ل غجران8) ماقف شكل برلده: 


هَيِتّ: اسم فعل: بيا. بيش بيا. نزديكك شو. [قَالْتْ هَيِتَ لكك (يوسف/؟) زليخا كفت: يبش بيا و از آنجه برايت مهيا شده كام 


هيّه: مركب از دو كلمه هى ضمير مؤنث غائب وه سكت كه براى محافظت حركت آخر زياد مى شود. [ْوَمَا أذرَاك مَا هيّه] 


(قارعه/١3)‏ و تووجه مى دانى كه آن جيست؟ 


هيغ: شتر تشنه. دردى شبيه | 3 ستسقاء كه عارض شتر مى شود و سيراب نمى كردد. جمع أهيّم و هيماء است. برخى مى كويند: 
هيم جمع هيام است يعنى ريكّى كه هر جه بر آن آب بريزند فرو رود واثرش نايديد شود. و اصل آن شيم بر وزن حمر است. 
[فْشَارِبُونَ شوْبَ الهيم] (واقعه/80) يس مى نوشند از آب كرم دوزخ مثل شترى كه هرجه مى آشامد تشنكى آن برطرف نمى 


شود. 


581١ ص:‎ 


هيهات: اسم فعل است و معناى دورى را در بردارد: جه دور است. [هَيهَاتَ هَيِهَاتَ لِمَا تَوعَ دُونَ] (مؤمنون/7”) جه دور است» 


جه دور است آنجه وعذده داده مى شويد. 


ص : 5807 


حرف ياء 


برقار أو كرقفة انس شقن اندادى 1 ولك يد و1 انطيها | «(ظرمارة )يلظ اسحاة و نحن خدا رامد مقتني 


اندازد. 


9 ح ص1 2 َك م م 0 ح 
يُؤلون. سواكّند ياد مى كند. إللذِينَ يُؤْلونَ من نَسَآئِهمْ تَرَبَضْ ارْبَعَهُ أشهر] (بقره/8١73)‏ مردانى كه سو كند ياد مى كنند در باره 
فثاتهان كد اق نيا كور واقتك ياف تيان مدهي كه 


يابس: خشك. إِوَلارَطب وَلآء يَاس إلا فى كاب مُبين) (انعام/09) هيج تر و خشكى نيست مكر آنكه در كتابى آشكار 
موجود سيت : 


و و 
ع 


ََنَل: كوتاهى و تة تيوس كمد إزنا يَأئلٍ أؤلوا الفضرٍ منكم وَالسَّعَهِ أن وتوا اذك الفذى والصشا كين وَالْمَهَاجِرِينَ فى سَبِيلٍ 
الله] (توو/؟؟) صاحان مال و ثروت ثايد ذن عق مسممئدان كوتاهى كنند. (س وكند يخورلد كه به خويشان و سستدان عغطا 
نكنند) 


ص :587 


تأنية مشاوره وواتص ميم اك فى كته [إِنَ الْمَلَا يَأْتَمِرُونَ ) (قصص/١3)‏ سران قوم درباره تو تصميم كيرى و مشاوره كردنك. 
(از آمْر كرفته شده) 


ياقوت: يكى از سنككهاى قيمتى معدنى است كه نوع سرخ و شفّاف آن ير بهاتر است. [كأنّهُنَّ الْيَاقوتٌ وَالْمَوْجَان) (رحمن/88) 
كويا آن زنان مانند ياقوت و مرجان هستند. 


اس وار ون إلا يَأُوَكم حَبَالاً) (1عمراة15) قر شاد شيا كرتامى تمى كتتدد 


يأنِ: از أَنْى كرفته شده: نزديكك مى شود. [أَلَمْ بَأَنِ لِلِذِينَ آمَنُوا) (حديد/19) آيا براى مؤمنان وقت آن نرسيده و نزديكك نشده 
1 


يُبتُكنَّ: از بك كرفته شده: بريدن. [فَلَيبتَكنّ آذَانَ الأنْعَام] (نساء/19) يس هر آينه كوشهاى جهار يايان را مى برند. 


نكت سقور يع كنلد؛ (د و اضل يحت به معناى سععوق وز اك اسة): [بخث ف النوض(نافده/ 01 "دن ومين 


جستجو مى كرد. (از بخث كرفته شده) 
يبس : خحدث خشكك. جيزى كه تر بوده و سيسر حذ خشكك شده. 


ص :5815 


(فَاضْربْ لَهُمْ طرِيمًا فى الْبخر يَبِسَا (طه/7/) يس براى آنها در دريا راهى خشكك يديد آور. 


2 
8 


يُمَصَّرُونَ: نشا داده مى شود. يَمِصَرُونَهُعْ | (معارج/١١)‏ به آنها نشان داده مى شود. 
ُئِلِسٌ: از بَلْسَ كرفته شده: قطع اميد مى كندء سخت وامانده و غمكين مى شود. (يئِلسٌ الْمَجْرمُونَ) (روم/17) تبهكاران نوميد 
و محروم مى شوند. 


مستُونَ: دياف انه مت كبرقوي الله يكك :ف رن | رقب تلانو زاون تعنيميا واسيررفاف شانه انها زا من 


توننبيك. 


لتو يانه ذار ان كقدة روالدية فد لِرَبهِم ] (فرقان/25) آنانكه براى خدا شب زنده دارى مى كنند. (از يَيِت 


كرفته شده) 
يُبِينُ: واضح و فصيح صحبت مى كند. (وَلَا يكادٌ يُبينٌ) (زخرف/217) او نمى تواند فصيح صحبت كند. 


يتتامى: جمع يتيم است. إوَإِنْ حِفْتمْ ألا تُفطوأ فى الْيَتَامَى] (نساء/) اكر مى ترسيد كه نتوانيد در رابطه با يتيمان عدالت 


ورزيد... 
يَتجَوٌّ: به زحمت مى نوشد. إيَتَجَوَعْهُ ولا 


ص :5060 


يكادٌ يُسِيعْة 1 (ابراهيم//11) مى نوشد آن را به زحمت و براى او كوارا نيست. 


ان تحا كتوا إلى الطاغوف ١‏ (قداء عنس حو امن كد 


يتحاكمّوا: از كم كرفته شده: مرافعه و دعوا نزد كسى بردن إيُرِيدُونَ 


مرافعه و دعواى خود را نزد طاغوت ببرنك. 


حيط ا ساء ين كد عقل را نافع مق كن فل و1 (الذئ تقطة الشيظ ان بق الع | ا(بقر ,0/8 مانند كس كه شيظان 


زدكان و ديوانكان عقل او را تباه كرده اند (رباخوار بر مى خيزد) 


َيرٌ: از وَثّر كرفته شده: حق او را كم فى كت حفة اوروا طاف رسكند. ولق ترك أَعْمَالْكمْ) (محمد(ص)/8") خداوند اعمال 


شما را كم و بريده نككرداند. 


يَترَاجَعَا: باز مى كردند. [قَلا مجُنَاحَ عَلَتِهِمَا أن يَتَرَاجَعَا (بقره/:*37) اشكال ندارد كه آن دو (زن و شوهر تازه از هم جدا شده) 
دوباره به نكاح با زكردند. 
انك من مو اطراف اواراشئ ينابق اانا دك فقس اووسال«ترين اطراته را عن بانة: 


َتسَنّه: از سَنِهَ كرفته شده: تغيير مى يابد و فاسد مى شود. 


ص :5062 


(فَانظك إِلَى طعامك وَشَرَابِك لَمْ يَتَسَنَدْ) (بقره/109) به غذا و نوشيدنى ات بنككر كه خراب و فاسد نشده است. 


ينض رّعُون: فعل مستقبل از تضرّع است. زارى مى كنند. [فَأَحَذَْنَاهُمْ بِالْمأْسَاء وَالضرّاء لَعلْهمْ يَتَصَرَّعُونَ ) (انعام/7؟6) ما آنها را به 
بالاو مصيبت كرفتار كرديم تا شايد به دركاه خدا تضرع و زارى كنند. 


كل تجار ردم كتن [ وق افد وى اللا (نقر )وهر كين الاتعذوة الو تجار كن 


يَتَعَامَرُونَ: باب تفاعل يعنى اشاره با جشم وابرو و عيبجويى كردن. ككوشه و كنايه زدن. وَإذَا مَوُوأ بهم يَتَعَامَرُونَ] 


(مصطففين/0) جون بر آنها كذشتند با جشم و ابرو به عيبجويى آن ها مى يردازند. 
يتَفيَئُّ: با زكشت. ( يَف ِلَالهُ عَنِ الْيمِينِ وَالْشَّمَآئلٍ (نحل /68) سايه هايش از راست و جوانب جب برمى كردد. 


كط تكر اهاوس رود ودية تكركين تارف ازيناته تس اكد نَم ذَهَبَ إِلَى أَفْلِهِ يتَمَطى ) (قيامت/"7) سيس به سمت 


خانواده اش با كبر و غرور و ناز مى رود. 


ص :/8؟ 


يََنَاجَوْنَ: از باب تفاعل يعنى با هم راز مى كويند. [ِوَيتَنَاجَوْنَ باْإنّم1 (مجادله/8) و بر محور كناه با يكديكر راز مى كويند. 


كوارّف: از مامه تفافل: تيان عى شود زتتوارى من القَؤْم] (نحل/09) از مردم مكنمي كنت يي توارت بلحب اب] 
(ص/7”) نا آنككاه كه در يرده ينهان شد. (يا خورشيد در يشت كوه ينهان شدء يا اسبها ازاو دور شدند). 


1 از باب تفعل: به كار كسى قيام كردن. كار كسى را به عهده كرفتن. كسى را دوست و سريرست كرفتن. [وَمَن يتَوَلَ الله 
وَوَقُوله والذين آغو "رانو /8ة) كدق مهدا وارسرل ومو هات رادودت وسررونت ضود ركذن دالنه اكوا عن متعد 
قود و نا و شير با نشد به مسدائق اعراضن و زوق كردائق اسك (١‏ قولى هنقه ) (اعراف بش :از نهنا اعراض كرفو وي 
ب ركرداند. لْوَِذَا تَوَلَى 502 لَمَفَيتدَ فيهَا] (بقره/80١2)‏ و وقتى كه رخ وكوذاتوان كوشد قادو زفي شنا كن 
(البته ممكن است به اين معنى باشد: هر كاه شوكتى يابد مى كوشد تا فساد در زمين كند) و اكر با الى متعدى شود به معناى 
قصد كردن و توجه نمودن است. (قَسَقَى لَهُمَا نّم تولَّى إلى الَلّ) 


ص :/56 


(قصضن0127)"زمن كو مْنْفندَاة آنهنا:وااسيرات كرد وسيس بداسوق متايه اى روق آوؤةة وا كن اانا عدف شر متاق 


اعراض و روى كردانى است. ([قَتَوَلَى برُكنه) (ذاريات/8”) يس فرعون از حق روكرداند و به جانب خود بركشت. يا به نيروها 


و لشكر خود روى بركردانيد. 


عق ندااززة اسيل بكيرة مكر أن كد كشتار فراوان: كيلك 


شوى عَتَّى ينخْن فى الأدّض! (انفال//99) بيغميرى 


يثرب: نام مردى بود كه مدينه النبى صلى الله عليه و آله و سلم را بنا نهاد و به نام خود او خوانده شد. يا أهل يَثْربَ لَا مُمَامَ 


لَكغْ) (احزاب/1)اى اهالى يثرب در اينجا نمى توانيد اقامت كنيد. 


ثَانِيَ عطفه] (حج/4) ييجانده است شانه خود را. 


و كو ك انك سيمة توف زا و ارام كن 


يَجأرُونَ: صداى كَاو مى دهند. زارى كردن در دعا مى كلند. [إِذا هَمْ يَجأَرُونَ أ (مؤمنون/2) آنكاه تضرع مى كنند. 


2 اك ل م ب 2 8 حَ 
يجَاورُونَ: از جَوْر كرفته شده: در كنار و همسايكّى 


ص :504 


مى مانند. (نُمَ لا يُجَاوِرُوئَك فِبهَا إِنَا قَيَاا (احزاب/20) يس در همسايكى تو جز مدتى اندكك نمى مانند. 


ع 


يُجبى: فراهم مى شود و كرد آورى مى شود. إيُجبَى ليه ثْمَرَاتٌ كل شَيْءٍ) (قصص/27) ميوه ها از هر سمت در آنجا فراهم 


يَجُوٌ: مى كشد [يَجُرُهُ إِليْهِ (اعراف/180) مى كشيد آن را به سوى خودش 
يَجْرِمَنَ: قطع مى كندء به كناه وادار مى كند. و جون كناه رابطه انسان با خدا را قطع مى كند جوم ناميده شده است. إِوَنَا 


يَجرِمَنّكُمْ سآن قَوْم أنْ تَعْتَدُوا (مائده/8)» مبادا دشمنى عده اى باعث شود كه به كناه افتاده و عدالت را زيريا بككذاريد (از 


2 


جرم كرفته شده) 


يْجْرَاُ: جزا داده مى شود به او. (مجهول از جَرَّىَ است) [ثُمَ يُجْرَاهُ الْجرَاءَ الْأْوْفَى) (نجم/61) يس جزا داده مى شود جزايى 


كامل. 


يَجْمَحُون: شتابان و يريشان مى كريزند. إوَهُمْ يَجْمَحُونَ] (توبه/01) و آنان با شتاب و از روى يريشانى فرار مى كنند. (از 
جَممح كرفته شده) 


52٠: ص‎ 


لكناتم ]وح كرف سدم دون ركدة ا سي شرد لها لاي «ليل/1) زود باشد كه برهي زكارترين مردم از تش 


جهنم دون كه بدافعه شود 

يُجيرٌ: از جَؤْر كرفته شده: يناه مى دهد. [ْوَهُوَ حير وَلَا بْجَارُ عََئِهِ (مؤمنون/.68) او يناه مى دهدء ولى به او يناه داده نمى شود. 
بُحآجّوكم: حجت آوردن. !لبآ جوكم به عِندَ رَبْكُمْ ] (بقره/0/8 تا با شما نزد خدايتان احتجاج كنند. 

يُحَاوِرُةُ: از حؤر كرفته شده: كفتكو مى كند بااو. [وَهُوَ يُحَاوِرُه] (كهف/6”) در حالى كه با او كفتكو مى كرد. 

مرو شاد و لذت من وريد [فَهُمْ فِى رَوْضَهِ بُحْبَرُونَ] (روم/10) آنها در باغى در شادمانى هستند. 


يُخفك: از بيخ و بن بر مى كندء مبالغه در جيزى مى كند. (إن يَسْألكمُوهًا فيخفكم) (محمد//”) اكر از شما صدقه خواهند 
بمبالغه است. 


يحَكموكك: از حكم كرفته شد: حكم و داور قرار مى دهند تو را. [حَنّى بحكمّوك فيمَا شَجَرَ يتنَهُغْ (نساء/28) تااين كه تو را 


به عنوان داور و حكم در مشاجرات خود 


62١ : ص‎ 


قرار دهند. 

يَحْمُوم: دود كرم و سياه. 0 من يَحْمُوم] (واقعه6977) و سايه اى از دود سياه. 

يُخمى: تافته مى شود. [يَْمَ بُحْمَى عَلَِهَا فى نَارِ جَهَنّمْ] (توبه/0”) روزى كه بر آن در آتش جهنم كداخته مى شود. 
يكو اوتغزر كوه دهاز #ويتي وق 121 أن [ذ تفرد ]1 7لنثقاق الاو كتقالع كلد كمه كز بارانض كركاف 


نول : حاف رم شود (واغلهرا أن الله تفل كد المويا وقلة 1 (اتفال 7و :ندانية كد تحداوينه فق اسان ةو فلب خائل مز 


شود. (يعنى كاهى او را از اراده باز مى دارد.) 


يَحِيفُ: از حئف كرفته شده: دامنكير مى شود. [أَمْ بَحَافُونَ أَنْ بَحِيفٌ اللَهُ عَلَيِهمْ) (نور/:2) يا مى ترسند كه خداوند در داورى 
ستم كند و به يكك طرف معين ميل نمايد؟ 


يَحِيقٌ: از حئق كرفته شده: دامنكير مى شود. أِوَلَا يَحِيقٌ الْمَكد السَمِي إلا بأَهْلِه 1 (فاطر/**) 


1 


ونيرنكك زشت جز دامن صاحبش را نمى كيرد. 
يَخْرْصُونَ: به كمان و تخمين جيزى مى كويند. [إِنْ هُمْ إلا يَخْرْصُونَ] (زخرف/١2)‏ اينها به كمان خود سخن مى كويند. 


يَخْصِفَانٍ: به هم مى جسيانند و مى ييوندند. ([ِوَطَفْقًا بَخْصِفَانٍ عَلَيِهِمَا من وَرَقٍِ الْجَنّه] (اعراف/7؟) آدم و حوا عليه السلام شروع 


به جسباندن بركك درختان بهشت به خود كردند (نا عورتشان يبدا نباشد). 


بخص مُون: از حَضُم كرفته شده: جدال و كشمكش مى كنند. [وَهُمْ يَخِصَّمُونَ) (يس/658) و آن ها جدال و كشمكش مى 


حَيِل: به نظر آمد. (يُحَيل إِلَيِه من رهم أَنََّا نَدِعَى ) (طه/08) و به نظر مى آمد كه عصاها و طنابها به خاطر سحر آنها 


يش 
و 
7 يو ا اج 


: دست. در اصل يدَّى بوده و ياء افتاده است و تثنيه آن يدان و جمع آن ايدى است. [وَقَالَتَ الْيَهُودُ يَدُ الله مَعْلولّ خآ ؟ 


ه. 
ا 

2 
- 
- 
ع 
|5 


ديهم وَلْعنُواْ بمَا َالُوأ َل يَدَاهُ مَعِصُوطَتَانِ) (مائده/6©) يهوديان كفتند: دست خدا بسته است. دستهاى خودشان بسته باد... 


ص :607 


بلكه دو ذمنت كهد| كثنادة است 5 


- 
ءِ مى وو 


يَدسٌ: ينهان مى كند. [أْمْ يَدّسّهُ فى الثّرَابِ) (نحل/89) يا آنكه او را در خاكك ينهان كند. 
يَدُعٌ: مى رائد. [ِالَذِى يَدٌ اليتبم (ماعون/1) آنكسى كه يتيم را مى راند. 
يَذْمَْ: مى كوبد و خورد مى كند. [فَيَدْمَعْهُ َإِدَا هُوّ زَاهِقٌ ‏ (انبياء/١1)‏ باطل را بوسيله حق مى كوبد. 


.و 


يدْنِينَ: جادر به خود مى بيجد. [يَدْنِينَ عَلْتْهِنَّ من جَلَابيبِهنَ ] (احزاب/09) زنان و دختران بايد جادر خويشتن را در خويش 


تذهلون: ترمق 'وساخة وياخت برخورد فى كيل: (وَدُوا لَو تَدَهِنٌ قَيَدْهِنُونَ) (قلم/9) دوست دارند كه با آنها سسا 
دوق كدارة رهام كد (وَيَدَّرُهُمْ فى طَعْيَانِهمْ تهون لعز الك 127 خدانان شمادرا واه كدارد 


كراثؤةة از كلمةترآئ كرقتة شنذه: شود ماي من كنثدء لكان من هنك [الَذِينَ هُمْ يُرَاهُونَ) (ماعون/2) آنان كه ريا مى كنند و 


كار خود را به ديكران نشان مى دهند. 


ص : 6216 


يرع : مى جرد. ايذتغ وَبَلْعَثْ] (يوسف/١١)‏ بجرد و بازى كند. 

يُرْدوًا: از رَدْى كرفته شده: هلاكك و ساقط مى كتند. [لِيوْدُوهُمْ) (انعام//111) تا آن ها را هلاكك و ساقط كنند. 

راقوة تدعاس ولف (والنرق وقرة التخفنات لوو« كبا كبعه ونان ردروا ومونن لعاف رن 

يَرَوَا: فعل مجهول از ارائه است. يعنى نشان داده شوند. ألْيُرَوَا أَعْمَالَهُغ ) (زلزال/2) تا اعمالشان به آن ها نشان داده شوند. 
يُرْجى: از جايى به جايى مى راند. (يُرْجِى لك الْفلك فى البخر) (اسراء/98) كشتى را براى شما مى رائد در دريا. 


يَزِرُونَ: وكاقة نابا رسكن كناء ركه وها حكن سكين انف ) زألة سَاء مَا يَزْرُونَ] (انعام/01 آكاه باشيد كه بد جيزى حمل 


مى كنند و بدوش مى كشك 
يَزَفُونَ: شتاب مى كنند. [َأقبَلوا إلَيِهِ يَزْفُونَ] (صافات/95) روى بدو كردند شتابان. 


ص :620 


وق يفن اليه 3 ارط كفقه انب ميشديته رافك الت ادن اسدكة بج وا سك ينامي انه 

تجافوةة ا فقون > سدسده راتدوسى موت كانه تشائر 3 إلى المروك !"(اتفال/8) كه اناة سوق مر كتسووة دامودو 
رانده مى شوند. 

يَسْريُواً: دشنام مى دهند. [وَلا سوا الَذِينَ يَدْعُونَ من دُونٍ اللَهِ قيسْبوأَ الله عَدُوًا بَِثِر عِلْم) (انعام/8١٠2)‏ به كسانى كه خدا را نمى 


يرستند دشنام ندهيد كه آنها هم خدا را جاهلانه دشنام مى دهند. 


يك كشن + اذإ عكياء كرفنه عنده شر مكين بوكان: وده كداشى:؛ ( إن الله لذي تخ أن بطرلات تكلا ما شومة فعا فؤقها) 
(بقره/2١7)‏ خداوند شرم ندارد از اينكه به يشه يا كمتر از آن مثال بزند. [وَيَسْتَحْيُونَ نسَاءَ كم ] (اعراف/1١18١)‏ و زنان شما را زنده 


يَسْتَسْحْرُونَ: دعوت به مسخره كردن دبكران من كتيل 51 وا آَيَهَ يَسْتَسْخْرُونَ ! (صافات/؟1١)‏ و وقتى كه معجزه اى را سينند 


مردم را به تمسخر دعوت مى كنند. 
يشت رخ: از صَرَح كرفته شده: فرياد خواهى. فرياد يارى 


ص :6888 


حو اس [فَإِذَا الذى اسْتنض رَهُ بالأئس يَسْتَض رحة] (قفيض )يسن آن كنتى كدديروز ار اورشارى غخواسكة ازاز كفيك 


4. 


يسْتَغْتِبُوا: آشتى خواستن. إوَإن يَسْتَيُوا فَمَا هم مّنَّ الْمُعْتَيينَ 1 (فصلت/؟) اكر آشتى بطلبند خبرى از آشتى براى آنها نيست. 
يَسْتَعِْلو0ُ: به شتاب جيزى مى خواهئد. (وتشتغجلوئك بالْعَذّابِ) (حج //ا6) عذاب را با عجلة از تو مى خواهنل. 


ينون راون كو امقر إن وك ترا يتا نر اماه اليل 1ن كهن/79) واكر از شدّت عطش شربت آبى درخواست 


كنند به آنها آبى جوشان مى دهند جون فلز كداخته. 


0 ن ذو آية شريفه ( وكانوا هن قبل تستفتكون) (بقره/69) جند معنى دارد: _١‏ طلب يارى و بييروزى از خداوند. (يهود 
قبل از آمدن ييامبر از خداوند طلب ييروزى مى كردند) "_ اعلام نصرت و مدد. (به مشركان عرب اعلام مى كردند كه اين 


نشانه هاى ييامبر را 


ص :/21؟ 


كفاوعرنه تحاكيه كلد 


- 


شتفت و تك: قتوا من خواهلد :از نو (تشتفتو تك فن النمناء ] (نشاء//19١)‏ درزيارة زثآن ال توافتوا من جواهند. 
كدومون: دو عراست تقدّم مى كنند. ولس 1 (اعراف/؟7) طلب تقدم نمى كنلند. 


يد تكهها: ذر طلين زكاشوى:مى: باشد. [ إن زاك الليك أن يه شكهها ) (احزات/:8) ا كر سامير بخؤاهفة. كا او را به زتاشويق 


و 2 اه 5 رع د 5 0 ا اك - 


ننكك نداشت از اين كه بندة خدا باشد. (امتناع نداشت) 


يَسْتَوْفُونَ: از باب استفعال. به طور كامل مى كيرند. لِالَّذِينَ إذَا اكتَالوأ عَلَى النّاس يَسْتَوْفُونَ) (مصطففين/1) آنانكه اكر از مردم 
بيمانه بككيرند 


ص :/52 


بطور كامل مى كيرند. 
يَشتوى: از سَوىَ كرفته شده: برابر مى شود. [هَل يَسْتّوى الْأَعْمَى وَالْبَصِيرُ (رعد/12) آيا نابينا و بينا برابر مى شوند. 
يُسْججرُون: از سَجر كرفته شده: كداخته مى شوند. [ثمْ فى النَّار يُسْجَرُونَ) (غافر/؟/) سبس در آتش كداخته شوند. 


يُشرحبون: از سَحْبٍ كرفته شده: بر زمين كشيده مى شوند. إإذ الْأعْلَالَ فى أَعْنَاقهِمْ وَالِسَلَاسِل يُسْحَبُونَ] (غافر/1/) وقتى كه غل 


ها و زنجيرها در كردن هاى آن ها است و بر زمين كشيده مى شوند. 

يُشْحتكؤ: از سَحْت كرفته شده: نابود مى كنند. [قَيْسْحَكم بِعَذَاب) (طه/21) يس شما را به وسيله عذاب ناوه كنل 
قار سير كل وَالَّيلٍ إِذَا يَسر) (فجر/؟) قسم به شب آنكاه كه سير مى كند. 

يُشرى: افعل تفضيل. آسان تر و سهل تر. (فَسَميِسَرُ لِلتَسْرَى) (ليل/)0) راه آسان تر را براى او ميشر و آسان مى كردانيم. 


ص :584 


قط وود ]د شط كزفه دده البرك ةس الوانسقت. [وَالْقَلَم وَمَا يَسْطَرُونَ) (قلم/1) سو كند به قلم و آن جه كه مى نويسد. 


تقطوةة 231 علو كزفتة "دده امت .حمله كردق انك دزان كرذةة (يكاذون يتاطوة بالنين يَْلونَ عَلَيِهِمْ آيَاتنَا) (حج/١/)‏ 
نزديك است كه بر كسانى كه آيات ما را مى خوانند حمله و دست درازى كنند. 


يَسَمّعونَ: از سَمْع كرفته شده و در اصل يستمعون بوده: مخفيانه كوش مى دهند. (يسمّعون الى لَمَنَا الأَعلّى) (صافات/8) آن ها 


نمى توانند به حرف هاى فرشتكان والا مقام مخفيانه كوش بدهند. 


يس مِنٌ: فربه مى كند» جاق مى كند. إلا يُسْمِنٌ ولا يُعْنِى مِنْ جوع 1 (غاشيه/1) نه فربه و جاق مى كند و نه از كرستكى بى نياز 


يَسُومٌ: از سَوْم كرفته شده: شكنجه مى دهد, تحميل مى كند. (مَنْ يَسُومُهُمْ سُوءَ الْعَذَاب) (اعراف/1217) كسى كه آن ها را به 
بدترين شكنجه ها شكنجه مى دهد. 


يُسيعٌ: از سَوْعْ كرفته شده: كوارا مى كندء به كلو فرو مى برد. ([ْوَلَا يَكادٌ يُسِيعْهُ] (ابراهيم/17) آن آب جركين را 


517/١: ص‎ 


كواوا تمى ايد وان كلويئين يايين نمى برد. 
يُشْعِدْ: آ كاه مى سازد. [وَمَا لفوت أ نَهَا إذَا جَاءَتٌ لَا يُؤْمنُونَ) (انعام/4 )٠‏ شما جه مى دانيد كه اكر معجزه اى هم بيايد باز 
ايمان نياورند. 


2 
ص 2و 


يتشفق: : از سَقّ كرفته شده: مى شكافد. (وَإِنَّ منَْا لَمَا ب 


4 


يَشّقَقُ قَبَحْرْحٌ مِنْهُ الْمَاٌ (بقره/7) و برخى از سنكك ها مى شكافند و آب 


بض حبُون: از صَحبَ كرفته شده: يناه داده نمى شوند. [وَلَاهُمْ مِنا ُضْحَبُو حون (انبياء/87) و آنان از جانب ما حمايت و يناه داده 


تُعند و بيروة سن ووه الاندون عن تضدر الزقاما (قص /71) دختران شعيب كفتند: ما منتظر آنيم كه جويانان از آب بيرون 


روند وما كوسفندان خود را آب بدهيم. 


يَصَدْعَون: از باب تفعْل به معناى شكافته و دو ياره شدناست. [يَوْمَيَذٍ يَصَدَعُونَ] (روم/97) مردم در آن روز متفرق كذ كشته و 


كروهى به بهشت و كروهى به جهنم رهسيار مى كردند. 
يُصَدعُون: از صُداع كرفته شده: ٠.‏ سردرد. لا تعد عون هنا ار واقفه ةراف حو د نمى آورد 


5/١ : ص‎ 


3 ٠ 0 ُْ ٠ 
و نوشند كان أن دجار سردرد نمى شوند.‎ 


يَضّْ طرحُونَ: از صَرَحَ كرفته شده: دادخواهى با شيونء كمكك طلبيدن با نعره. (ْوَهُمْ يَضْ طْرِحُونَ فيا (فاطر/1”) و آنان (در 
آتش جهنم) با فرياد و شيون دادخواهى و طلب كمكك مى كنند. 


و 


شكر ب صوك الا كي رود كالما قفد ف القها ا (انعام/718١)‏ كويا به آسمان بالا مى رود. 


و 
ىا هاام 


كت هوق ال مدعل كرفعة قد بيهوش مى افتندء هلاكك مى كردند. الدع كع عدر (طور /0ع©») روزى كه در آن بيهوش 


عي اسن 
ضام : از صَلَى كرفته شدة# .به اتش مى ووذ دق اتش مى سوزة: 0 سعدا ! (الشقاق7؟1١)‏ وهر اتش سوزان مى :سورد 


يض بَرٌ: از ص جر كرفته شده: آب شدن و سوختن. إِيْض بَرٌ به مَا فى بُطونِهغ] (حج/١2)‏ هر جه در شكم آنهاست مى سوزد و 


ذوب مى شود. 


تدرباعت«مسنم ةن كفو مائمة نو نمقكر :و١‏ واللة تضاف ف !لق نضا ا )نو كداوته ورا هن كمن: كد ناهد 


افزوده مى كند مانند آن يا بيشتر را. 


ص : 5/7 


يَصَاهِؤٌوق: تابه يبدا مى! كنتد. تَصَاهِؤُوَنٌَ كول لذن كقَووا من قبل 1 (تويه/) نا كنقه كافران ابيشين قائه :در كفتان وارتك 


العالنو هوا ]لفاوق 5 كدق ونان مق كنك ا وقوارا. [كَأبَوَا أنْ يُصَيفُوهُمَا] (كهف/7/) يس امتناع كردند كه آن ها را 


تطوقاة وناك دمن شورهة ا تدان ماتوشيو :( حي يطوؤن 15094171 اركاة غدل كنمه واكك متونوو كاه باو الوق 
اطهر تزونهئ آيناه اإقاطوة وا لعاتقه/ 19 سن باكم شو ناو قبل كددد 


لخر #محمع بن دفوان من قر ددر نا [وعلى الذين تقلبقوله فكذية 1 (بقزء 0181و كسناق كه تحمل بوظاقت روزه كرفتن 


ندارند بايد كفاره بدهند. 

يَظْهَرُونَ: بالا مى روند. زْمَعَارِجَ عَلَيَهَا يَظْهَرُونَ ] (زخرف/”7") نردبانها بر آن بالا مى روند. 

يا اعتنا مى كند. (قَل مَا يعي بك تق لوا دُعَاؤٌكم) (فرقان//0/9 بكو خداى من به شما بى اعتنا است اكر دعا نكنيد. 
يَعْرُحُ: بالا مى رود. [يَغْرْحٌ َيِه (سجده/2) يس عروج 


ص :5/7 


مى كند به سوى او. 


يُعْرَصْونَ: نشان داده مى شوند. عرضه مى شوند. نزديكك برده مى شود. [ِيُعْرَصونَ عَلَيِهَا عَُدُوًا وَعَيْديا)ً (غافر/2؟) و آتش بر 


آنان صبح و شام عرضه مى كردد. 

يَعْرّبُ: دور و ينهان مى كردد. [ْوَمّا يَعرْبُ عَن رَبك من مُتْقَالٍ ذْرّو1 (يونس/١6)‏ و از يروردكار تو به اندازة ذره اى ينهان و 
يَعْش: اككر با عن همراه بيايد به معناى روى كردانيدن و اعراض و جشم يوشيدن است. إوَمرن يَعْشُ عون ذكر الرّحْمنٍ] 
(زخرف/8”) كسى كه از ياد خدا روى كردان باشد. 


يََض: به دندان مى كيرد. كاز مى كيرد. (ِوَيَوْمَ يحض الظَالِمُ عَلَى رَدَيْهِ) (فرقان/717) روزى كه ظالم دست خود را كاز مى 


ا 


- 
أ 1 


يَعْكفونَ: اعتكاف كرده و در جايى مى مانند. به جيزى روى مى آورند. [يَعْكفونَ عَلَى صدنام له (اعراف/18) كروهى 


براى بتهايشان عبادت مى كردند. 
يعُوق: نام يكى از ه بت كافران. إِوَلَا يَعْوتَ وَبَعُوقَ وَنَسْراً) (نوح/77) يغوث و يعوق و نسر را. 


يُغاث: يارى يا بارانى مى شود. إن يَأتَى من بَعْدِ 


ص :51/6 


ذلك عَامٌ فيه تكاث اثلث | نوست كر از غوث باشد يعنى: مردم در آن جند سال از ناحيه خداوند يارى مى شوند. و 


اككر از غيث(١)‏ باشدء يعنى: بعد از آن هفت سال قحطى براى آنها باران مى بارد. 
تففى: بيهو عى شود [كالذى يقت ى عَليدا عق الوك ! (احزاب/5) عاتيد كنس كه از سقض مر كد ور حال بيهوشى اسح 


يَعْضوا: از عض كرفته شده كه در اصل نقصان و كم شدن بعد از تمام بودن و نيز كم كردن بهره است. أتل للمزيون نضا 
مِنْ أَبْصَ ارهِم) (نور/0") به مؤمنان بكو كه جشمهاى خود را فرو يوشند. [وَافْصددُ فى مَشْيك وامصدش كع موتك 
(لقمان/19١)‏ و در راه رفتن ميانه روى را رعايت كن واز صدايت بكاه و كوتاه كن. 


يَغْلَلَ: از غَلٌ كرفته شده كه در اصل به معناى داخل شدن آب در سوراخها و شكافهاى درخت و در اصطلاح به معناى خيانت 
است. (وَمَن يَغْللَ يَأْتِ بِمَا غَل يَوْمَ القامه 1 (آل غمران )تعر كس كدحيانتة وررة روز 


ص :51/0 


-١‏ غيث : باران. كياهى كه از آب باران روئيده مى شود. 


قيامت با آن خيانت خواهد آمد. 


يُغْنيه: بى نياز مى كند او را. [لكل امرئ مُنْهُمْ يَوْمَتَذٍ شَأنّ ينيو (عبس//0) در آن روز هركس جنان كرفتار كار خود است 


كه به هيجكس نتوانست يرداخت واز هر جيز بى نيازش مى دارد. 


يفْتَنُونَ: از فتنه كرفته شده و در اصل به معناى آزمودن و طلا را در بوته كذاردن است تا خالص بودن آن معلوم شود. ولى در 


قرآن به معانى كوناكونى آمده است. 
_١‏ سوختن در آتش. [يَوْمَ هُمْ عَلى انار يْمتَنُونَ] (ذاريات/17) روزى كه در اتش مى سوزند. (1) 
#اعتاية. دوقو فتتتكم) (ذاريات/؟1) بجشيد عذابتان را. 


*"'_ نتيجه بادى كه در اثر مخالفت با امر ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم حاصل مى شود. (ألا فى الْفبْنَه سَ عَطوأ) (توبه/9ع) 
آرىء 1 كاه باشيد كه آنان در نتيجة كار خويش سقوط كردند. 


؟_ كفر و شركك يا افساد و اضلال. [وََاتَلُوهُمْ عَتَّى لآ تكونَ فِبنه) (بقره/"197) آنان را بكشيد تا كفر و شرك و 


ص :51/2 


١‏ - و لذا سبويى را كه آتش بسيار ديده باشد فتين مى كويند. 


اباد اول هائك. 

ه_اختبار و آزمايش. إوَقَتَنَاك فْيُونَا] (طه/0*) ما تو را امتحان و آزمايش كرديم. 

ُفْتى: جواب مى دهد از احكام مشكل. (قَلٍ اللَهُ يفتكم (نساء/111) بكو خدا فتوى مى دهد. 

َفْرْط: بيشى مى كيرد. (ِرَيْا نا نَحَافُ أن يَفْوَْط عَلَينَا (طه/ه؟) خدايا مى ترسيم كه بر ما بيشى كيرد. 


يَفْرَقَونَ: مى ترسند و يراكندكى قلب از خوف بيدا مى كنند. [وَلَ_كنَّهُمْ قَوْمٌ يَفْرَقَونَ) (توبه/82) ولكن اين قوم مى ترسند (از 
قدرت اسلام و مسلمين) 


يَفْقَهُونَ: از فقه كرفته شده: بى بردن از معلوم به مجهول. دانا شدن به جيزى. إلَعلْهُمْ يَفْقَهُونَ) (انعام/28) باشد كه دريابند. 


يَقْتَتَان: با يكديكر مى جنكند و همديكر را مى كشند. [فْوَجَدَ فيهَا رَجُلَين يَفتَلَانِ] (قصص(9١)‏ موسى دو نفر را ديد كه با هم 


رفوك أن اقتزافك كرقته شوم دن اضناء معدا وه 316 ايارم ارقت [ سنوت اسع غالبا وساف دهت ردن 


ص :5 


جيزى استعمال مى شود. خوب باشد يا بد. ولى در اكثر موارد در قرآن به معناى كسب اعمال زشت آمده است. [سَبَجْرَوْنَ بمَا 


كانُوأ يَفترفُونَ) (انعام/١1)‏ به زودى به سزاى كارهاى زشتشان مى رسند. 


يُقَتلونَ: فراوان مى كشند. (ِيُقتَلونَ أَبناءكم) (اعراف/151) فرزندانتان را فراوان مى كشتند. 


0 و 


يَعَدَمٌ: جلو مى افتد و ييشى مى كيرد. [ِيَقَدّمُ قَوْمَهُ يَومَ القيَامَه (هود/48) فرعون يبشقدم مى شود بر قوم خود در قيامت. 
يَفْذْفُونَ: هدف قذف قرار مى دهند. وَيَقَذِفُونَ بالْعَيب مِن مُكان بَعِيدٍ) افا و ناد فيقه ابراه كو تحن را وعامى: كمد 


يَقطين: هر درختجه يكساله كه داراى ساق نباشد و روى زمين يهن شودء جون كدو و خيار. [وَأَنبْنَا عَلئِهِ شَيِجَرَةٌ من يَمَطِين] 


:كو جكه علو م (وَيَقَللَكم فِى ينهم ] (انفال/8©) و شما را در جشم آنها اندكك جلوه داد. 
بَقْنتٌ: از قتوث كرفته شذه كه به دو معنى آمذه است: _١‏ 


ص :51/1 


فرمانبردارى. (وَمَن يَقَدْتْ منكنٌّ لله] (احزاب/1”) هركس از شما زنان كه مطيع و فرمانبردار خدا و يبامبر باشد... '_ خضوع 
و فروتنى عبد كونه در مقابل مولا. [وَقَومُواً لله قَانتِينَ) (بقره/378) و براى خداوند با خضوع و فروتنى عبادت كنيد. 


وس ع 


يُكوٌرٌُ: از كؤر كرفته شده: در هم بيجيدن. شال يا يارجة باز را به هم ييجيدن و كرد آوردن. رشته هاى باريكك در روشنائى 
داخل شدن. (يُكورٌ لل عَلَى النَهَار وَيكورُ النّهَارَ عَلَى الليل) (زمره/0) خداوند شب را دور روز مى ييجاند و روز را دور شب 
جون هنكام غروب؛ كم كم تاريكى شب بالا مى آيد. [إِذَا السَّمْسٌ كوّرَتْ] (تكوير/1) آنكاه كه خورشيد در هم بيجيده و 
فشرده شود. 


يَُاقُو: از لقاء كرفته شده: ديدار كردن. دريافتن. [عَتَّى بُلاقُوا يَوْمَهُم] (زخرف/87) تا آنكه روز قيامت را ملاقات كنند. 


ص :51/4 


يشوم بونتده :[ و لقوق فنا شف كيوك“ الاستهاق سرف من ركد 


بلْتَقط: از التقاط كرفته شده: بيدا كردن و برداشتن جيزى از راه. يافتن جيزى بى كمان. كرفتن جيزى براى غرض ديكر. 


إيَلتَقِطهُ بض السَّيَارَه (يوسف١٠)‏ برخى از كاروانها او را مى يابند و مى برئد. 


يَاج: داخل مى شود. وارد در جاى تنكك مى شود. [عَنَّى يج الْجَمَلُ فى سَمٌ الْختَاطِ) (اعراف/680) تا آنككاه كه شتر (طناب 


كنض )اواره سؤزن شود بَعْلَمُ مَا يلج فى الْأَرْض ) (سبأ/1) خدا مى داند آنجه را كه در زمين وارد مى شود. 


الددون بخرفن كردند: (وذَروا الذي للحدذوة فى اشفها نه (اغراف 57 رارسا كن كتتاتق' زا كدردئرابظة ا انتما 
الهى دجار انحراف و كجروى شده انك. البته الحاد به معناى نسبت دادن و اشاره كردن و ستيزه و مجادله هم آمده أسيتة. عا 


َّرٌ َسَانٌ الَذِى يُلْحِدُونَ ليه أَجَمِيٌ] (نحل/7١3)‏ زبان كسى كه به او اشاره مى كنند و آموختن قرآن را به وى نسبت 


5/٠١ ص:‎ 


يَلعبُونَ: بازى مى كنند. [ ثم ذَرْهُمْ فى حَوْضة هم يَلعَبُونَ) (انعام/91) سيس آنها را رها كن تا در بازيجَة خود و غرور دنيا فرو 
برونك. 


قَوْلٍ 


2 


يلفط از تنظ اك ره سدهايروة افداعد روي أذهات سكم كقدم كد انادهاة مون ما بدا رما لمطد وق 


رَقببٌ عَتِيدٌ1 (ق/18١)‏ سخنى بر زبان نياورد مكر آنكه نزد وى مراقبى آماده است. 
تلوق از ق كه محا ور نين لو كن [قَاتِلواً الْذِينَ يتلوتكم منَ الكفار) (قوية 19 نا كافراق مساو خورى سد كلن. 


يَلْوُونَ:زبان را مى بيجاند. (وَإِنَ مِنْهُمْ لَمرِيهَا يَلْوونَ ألْيدنََهُم بالكتاب) (آل عمران/8/) برخى از آنان با ينج و خمهاى زبان 


خود به دروغ وانمود مى كنند كه كتاب مى خوانئد. 


للمتتسشكة: زيان وجرا :دهان شروة م ورد 1ل عطعن :و لسك قن تان هن رتنه ]| أو تند كد تلوف ) (اعراءك 11ت 


اكآر رهايش كنى باز زبان از دهان خارج مى كند. 
بُلْهِهمُ: از لَهُو كرفته شده: به هوا و بازى وادار نمودن. از كارى صرفنظر كردن و به كارى ديكر مشغول شدن. [وَيْلَهِهِمُ 


5/١ : ص‎ 


الأقل )"(تحجن/8) رهايشاة كو ...و آززو آنها رابشكوة متعول كند. 
يم: دريا. [فَاقذِفِيهِ فى اليم (طه/9”) يس او را در دريا بيفكن. 


يَمْتَرُونَ: از امتراء كرفته شده: شكك يذيرى. دو دل شدن. انداختن شبهه بدون ياسخ. [بمَا كانُوأ فيه يَمْتَرَونَ] (حجر/*2) به دليل 


آنكه آنان دربارة عذاب ترديد داشتند. 


تفع تابد مخ كرقانك. [يَمْحَقٌ الله الْرَبَاا (بقره/778) خداوند مال ربا را كم و بى بركت مى كند. 
لق ف مدر ارقم م رد [أَلَمْ يك نطف مّن مني يُمْنَى ) (قيامت//17) آيا نطفه اى آب منى نبود كه ريخته شد؟ 
0 در دل مى افكند. [يَعِدَّهُمْ وَيُمَيهغْ ] (نساء/١1١)‏ شيطان به آنان وعده مى دهد و آرزو در دل آنها مى افكند. 


ص 
- 


تشقون أغاذساعته وى كبدرانة إو عمل ضالها نشت هم يَمْهَدُونَ] (روم/668) آنانكه عمل نيكى انجام دهند» براى 
نعوةشان :مهيا من كنند ( اسابشكافن 


ص :5/1 


خوش در بهشت) 

يمين: به حسب مورد و مقام معانى متعددى دارد: 

1 قيلة اوها علك بِيَمينكك يا مُوسَى] (طه/١1)اى‏ موسى جه در دست دارى؟ 

" سمت راست. إذَاتٌ الَيِمِين وَذَاتٌ الشّمَالِ) (كهف/18) به شانه راست و جب. 

ع عر ونا دكي ناكا إن كات مِنّ أضْحَاب الّيمِينَ) (واقعه/٠4)‏ و اما اكر از اهل يمن و خير و سعادت باشد. 
؟تتقدرك وعراناس» (والتساوات مَطويّاتٌ يميه (زمر//ا8) آسمان ها به قدرت او درهم ييجيده اند. 

يُنادَون: مجهول مضارع: ندا مى شوند. (يُنَادَوْنَ من مّكانٍ بَعِيدِ (فصلت/8©) از راه دور ندا كرده مى شوند. 


يُمَازِعْنَك: به سوى يكديكر مى كشند. نزاع با تو مى كنند. [قَنَا ينَاِمْتَك فِى الأمر) (حج/207) يس مبادا در كار دين با تو 
منازعه كنند. 


ون :ازانأىئ كرشهشحدة: دوز شدن: كازه كرسق: كير كردق [وَهُمْ يَنْهَوْنَ عَنْهُ وَيَنْأوْنَ عَنْهُ أ (انعام/12) آنان مردم را از وى 


باز مى دارند و از او دور مى شوند.؟ 


ص :5/7 


قفن معاون لتو سا ة 35 لا الققش كفن لزان تذذكك النعه لون 39 فسوانصية راف افورشيد سانا 


دريايد. 


براى ما جشمه آبى بيرون آورى. 


يُنزفُونَ: مست و بيهوش مى شوند. عقلشان بوشيده مى شود. (َا يُصَدّعُونَ عَنْهَا وَل يَفُونَ) (واقعه/15) ثه از آن دردسرى > نايئد 
و نه بى عقل و بيهوش شوند. 

يَنِْلُون: از قبر خارج مى شوند. [إِلَى رَبّهمْ يَسِلُونَ) (انبياء/49) مرد كان به سوى يروردكارشان با شتاب مى روند. 

يْش: مصاوع ازاثافك اال فاق اورف ونين القنكات الْعَقَالَ) (رعد/7١)‏ خداوند ابرهاى كرانبار را يديد مى آورد. 
ينع : رسيدن ميوه. (انظرُوأ إلى كَمَرِه إِذَا نمه كن ا إرالفاء رقة) سيره ونين 1 اكد اكيم 

َنْعِق: از تيغ كرفته شده: بانكك جويان به كوسفند. (ِالّذِى يَنْعِقُ) (بقره/171) كافران مثل كسى هستند كه بانكك به جيزى 


ص :5/5 


مى زند كه نمى شنود جز صدا و ندايى. (يعنى يبامبر مانند جويان دلسوزى است كه به كافران كه مانئد كوسفندان جز هاى و 
هويى از او نمى فهمند بانكك مى زند). 


يُنْغْصْونَ: از باب إفعال است. يعنى مى جنبانند سر و حركت مى دهند خود را سر به سمت ديكر. [فَسَيْنْغِضونَ إليك رُؤُوسَهُمْ) 


(فلق/؟) سرهاى خودشان از روى مسخركى و بى اعتنايى به سوى تو حركت مى دهند. 
يَنَْدٌ: يايان مى يابد. سيرى و نابود مى شود. [مَا عِندَكمْ يَنَقَدٌ) (نحل/48) آنجه كه نزد شما است از بين مى رود. 


تنفضوا: هن شكنتدك: از فض كرشة شد يعت شكستن جيزى به كونه اى كه اجزايش از هم جدا نقونه: 2ن تفصو 
(منافقون/07) تااز كرد او متفرق و يراكنده شوند. 


توا هلاك كشته. تبعيد و آواره مى كردند. [أ تداع الأوضع] (مائده/377) يا تبعيد از سرزمين شونك. 
َيَنَقَابٌ: خوشحال و شادمان مى شود. [وَيَنَقَاتُ إِلَى أَهْلِهِ مَسْرُورًا (انشقاق/9) و به سوى كسان خود مسرور يرمى كردد. 


رم بام كيد ذا هُمْ يَنكثُونَ] (زخرف/00) آنكاه يمان شكنى كردند. 


ص :5/6 


- 


يكرُوئَةًا: مصدر باب افعال است. نمى يذيرند آن راو از آن امتناع مى كنند. يَعْرفُونَ نِعْمَتَ الله ثم يسكرُوتَهَا] (نحل /87) 


-ه 


نعمت خداى را مى شناسند» ولى بعدا آن را انكار مى كنند. 


يُوارى: مضارع از وارى و از باب مفاعله استء ينهان مى كند. إلِيرِيَهُ كيفٌ يُوَارى سَوْءَةَ أخيه) (مائده/١”)‏ تا به او نشان دهد 
يُويقْ: هلاكك مى كند. (أؤ يُوَبِقَهَنٌ بمَا كوا (شورى/6”) يا آنها را بواسطة عملكردشان هلاك مى كردائد. 


- 


يوه اوباب تفغيل :زو سوق جيرق كردن: كسن :زا نه كارئى فرستاد كد كسى وابدسمقى بابةسوى جزى كردايدق: [أتتما 


ُوَجهةٌ لا يَأتِ بخَير) (نحل/8١)‏ هرجا كه او را بفرستى خيرى به بار نمى آورد. 


جاى خود مرتب و منظم قرار كرفته بودند. 
يُوفِضُونَ: باب إفعال يعنى دويدن و به شتاب رفتن. [كأنّهُمْ إلى نُضُب يُوفِضُونَ) (معارج/7©) كويا 
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به سوى بتهايشان با شتاب مى دوند. 


يُوَفقَ: ايجاد سازش مى كند. اصلاح مى كند. [إن يردا إض انحا يُوَفقٍ الله بَيِنَهُمَا (نساء/8") اككر داوران ارادة اصلاح داشته 
باشندء خداوند بين زن و شوهر اصلاح مى كند. [ثُمْ جآؤُوك يَحْلِفُونَ باللهِ إِنْ أَرَدْنَا إلا إخسَانًا وَتَْفِيقَا (نساء/1©) نزد تو 


آمده و قسم ياد مى كنند كه ما جز احسان و ايجاد سازش قصد ديكرى نداريم. 


يَوَفُى: تفعيل از وفى: حق كامل را رساند. [قَدَوَفِيهِمْ أجورَهُمْ) (آل عمران/01) يس ياداش آنها را بطور كامل رسانيد. 
وَإِبْرَاهِيمَ الْذِى وَفَى] (نجم//77) و ابراهيم را بياد بياور كه بطور كامل وفا كرد و عهد را به يايان رسانيد. 


يوم: روز. جمع آن ايام وبه جند معنى است كه جند معناى آن در قرآن آمده است: 

١_از‏ طلوع آفتاب تا غروب آن. 

"_از طلوع فجر تا مغرب كه يوم شرعى است. 

"'_ مطلق وقت و زمان. 

؟_ زمان مقدّرى كه خداوند مى داند. [يَوْءَ لق الكاوات وَالأَوْضَ) (توبه/5”) روزى كه خداوند 


ص :/ا/5 


آسمانها و زمين را آفريد. 
ه_قيامت. [فَهَذَا يَوْمُ البَعغث] (روم/08) روز رستاخيز. 
8 زمان جنكك. إوَيَوْمَ حَنَين ] (توبه/10) روز جنكك حنين. 


دولت و نصرت. (و تلكك الْأيَامُ نَدَاولَهَا ببِنَ النّاس) (آل عمران/180) اين دوران قدرت و دولت در ميان مردم است بدست 


مى كردد. 


يَوْمَتَدُ: در حقيقت يوم به اذ كه بر سر جمله ديكر درآ مده است اضافه مى شود و كاه جمله حذف شده و تنوين به عوض آن 


آورده مى شود. 
اوفقو دو شن من يويند[ كانوا قلا فق اللبل فاايوقتون (ذاريات/17) شب هنكام قد كه ف رابكل 


يُهْرَعُون: فعل مجهول از هَرع يعنى با عجله و شتاب به سوى جيزى رانده مى شوند. أوَجَاءهُ قَوْمُهُ بُهْرَعُونَ ليه (هود/8/) قوم 
لوط به عجله و شتاب به خانة وى روى آوردند. 


يَهُود: اسم جنس جمع است كه مفرد آن يهودى استء مانند روم 


ص ://5 


زوف برقي كقتة اتذاة او هود مشيق شذه نه معتناى توية: جرا كه يسن ان كوساله برستى توية كردثدة وقول ديكر آنكة: اذ 
يهودا فرزند يعقوب عليه السلام مشتق شده و قول ديكر آنكه: از فعل يتهودون به معناى حركت كرفته شده؛ جرا كه هنكام 
خواندن تورات راه مى روند و معتقدند كه زمين و آسمان در وقت نزول تورات در حال حركت بودند. برخى ينداشته اند كه 
وارّهُ يهود عربى است و براى آن اشتقاقاتى ذكر كرده اند» در حالى كه ريشة آن عبرى است و از يهوه (3101/3|]7لإ) نام 
خداوند به زبان عبرى كرفته شده»ء يس اين يكك كلمه دخيله است و تنها اشتقاقات عارضى آن مانند هاد و تهوّد مانند فرعون و 


ديعي نلك زرك يكرا العر يوان اتا 


يَهِيجُ: خشكك مى شود كياه. و در اصل به معناى برانكيخته شدن و به حركت درآ مدن است. ثم يَهِيِجٌ قَتَرَاه مُض هَراً) 
(حديد/١73)‏ سيس مى خشكد و آن را زرد مى بينى. 


يَهِيمُون: حيران و س ركردان مى شوند. [أَلَمْ تر أَنّهُمْ فى كل وَادِ يَهِيمُونَ) (شعراء/110) مكر نمى بينى كه آنها در هر وادى 


يتأ : از يأس به معناى علم و دانستن استء در عين حال كه معناى نوميدى را دارد. فلغ يِأس الْذِينَ 


ص:5/4 


ميو أن لو يَماة الله لود[ الثاق جميعا ١)‏ زرعل/1©) 1 باامؤهنان ندالسيتة اتن كه كز عداواند م تواست همه مرذم راهدايت 


مى كرد. 
و صلى الله على محمد و آله الطاهرين 


خدايا ذخيره قبر و قيامت قرار بده 


درباره مركز 
هَل يَسْتَوى الذِينَ يَعْلمُونَ وَالذِينَ لا يَعْلمُونَ 
آيا كسانى كه مىدانند و كسانى كه نمىدانند يكسانند ؟ 


سوره زمر/ 4 


مقدمه: 
موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان» از سال ١780‏ ه .ش تحت اشراف حضرت آيت الله حاج سيد حسن فقيه امامى 
(قدس سره الشريف». با فعاليت خالصانه و شبانه روزى كروهى از نخبكان و فرهيختكان حوزه و دانشكاه. فعاليت خود را در 


زمينه هاى مدهي ترسك وعلي اغا تود اسه 


مرامنامه: 

موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان در راستاى تسهيل و تسريع دسترسى محققين به آثار و ابزار تحقيقاتى در حوزه علوم 
اسلامى, و با توجه به تعدد و يراكندكى مراكز فعال در اين عرصه و منابع متعدد و صعب الوصولء و با نكاهى صرفا علمى و به 
دور از تعصبات و جريانات اجتماعى» سياسىء قومى و فردىء بر مبناى اجراى طرحى در قالب «١‏ مديريت آثار توليد شده و 
قار منافيه آ3 ستو #سامن هر كو شتيعية #الككن ىتما بتك كا مخصوقة انل خف و سوقان اد كت و الخدت ارسي ران 
متخصصين. و مطالب و مباحثى راهكشا براى فرهيختكان و عموم طبقات مردمى به زبان هاى مختلف و بافرمت هاى 


كوناكون توليد ودر قضائ مجازى به صورت رايكان وز اغشار علاقمتدان قرار دهد. 


اهداف: 

١.بسط‏ فرهنكك و معارف ناب ثقلين (كتاب الله و اهل البيت عليهم السلام) 

".تقويت انككيزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسى دقيق تر مسائل دينى 

“.جايكزين كردن محتواى سودمند به جاى مطالب بى محتوا در تلفن هاى همراه » تبلت هاء رايانه ها و ... 
؟.سرويس دهى به محققين طلاب و دانشجو 

ه.كسترش فرهنكك عمومى مطالعه 


#.زمينه سازى جهت تشويق انتشارات و مؤلفين براى ديجيتالى نمودن آثار خود. 


سياست ها: 
١.عمل‏ بر مبناى مجوز هاى قانونى 
".ارتباط با مراكز هم سو 


”.يرهيز از موازى كارى 


ع.صرفا ارائه محتواى علمى 
0.ذكر منابع نشر 


بديهى است مسئوليت تمامى آثار به عهده ى نويسنده ى آن مى باشد . 


فعاليت هاى موسسه : 
١.جابٍ‏ و نشر كتاب» جزوه و ماهنامه 
".ب ركزارى مسابقات كتابخوانى 
".توليد نمايشككاه هاى مجازى: سه بعدىء يانوراما در اماكن مذهبى» كردشكرى و... 
؟.توليد انيميشن» بازى هاى رايانه اى و ... 
ه.ايجاد سايت اينترنتى قائميه به آدرس: 7.6017 لإألاء 0173. الالالالالا 
#.توليد محصولات نمايشى» سخنرانى و... 
/ا.راه اندازى و يشتيبانى علمى سامانه ياسخ كُويى به سوالات شرعىء اخلاقى و اعتقادى 
لطر احى سيستم هاى حسابدارى» رسانه سازء موبايل سازء سامانه خو دكار و دستى بلوتوث» وب كيوسككء 51/15 و... 
9.بركزارى دوره هاى آموزشى ويزه عموم (مجازى) 
كبر كزارف :دؤوة هاى ترسة مر (مخارئن) 
.١‏ توليد هزاران نرم افزار تحقيقاتى قابل اجرا در انواع رايانه» تبلت» تلفن همراه و... در / فرمت جهانى: 
١4ل‏ 
كها(21:46 لان 
؟ 8نامع 
ع لازن 
ه. ارام 
.الام 
ذلزاه9© 
08 
و عدد ماركت با نام بازار كتاب قائميه نسخه : 
0111م 
105.١‏ 
عع لروطط كلا ]11 الا 
ع ك//1 1100لا 
به سه زبان فارسى » عربى و انككليسى و قرار دادن بر روى وب سايت موسسه به صورت رايكان . 
دريايان : 


از مراكز و نهادهايى همجون دفاتر مراجع معظم تقليد و همجنين سازمان هاء نهادهاء انتشارات» موسسات. مؤلفين و همه 


بز ركوارانى كه مارا در دستيابى به اين هدف يارى نموده ويا ديتا هاى خود را در اختيار ما قرار دادند تقدير و تشكر مى 


آدرس دفتر مركزى: 


اصفهان -خيابان عبدالرزاق - بازارجه حاج محمد جعفر آباده اى - كوجه شهيد محمد حسن توكلى -يلاكك -١179/76‏ طبقه 
اول 

وب سايت: 1أ.>0110©01. لالالاثالاا 

ايميل: 16.11 1110)901100 

تلفن دفتر مركزى: 170 ١وعع8ال8,‏ 

دفتر تهران: 817141/77- ١7١‏ 

باز ركانى و فروش: ١917:01١9‏ 


امور كاربران: لف 








ديكر به سايث اين موكز به فشان 
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مراجعه و براى سفارش با ما ماس بكيريد. 
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